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SYNOPSIS 


A Word-Frequency Study of Matthew 19:9 
in editions of the Greek New Testament: 
Majuscule Manuscripts, 
Minuscule Manuscripts, and 
Print Editions: 
4th Century to 2024 


Synopsis: 


This work has a two-fold purpose: 1. to collect, and document, the 
Greek Text of Matthew 19:9, in all available Editions of the Greek 
New Testament (GNT) including Print Editions, and 2. to analyze and 
chart the Percentage Inclusion Rates of words over time in order to 
answer the following two questions: First: Did the words of Jesus, as 
witnessed in the GNTs, evolve over time, and Second: if so, how did 
it evolve? This study is based on 1956 manuscripts. These include: 
26 Majuscule GNT Manuscripts, 1608 Minuscule GNT Manuscripts, 
and 322 unique Print Editions of the GNT, with coverage of: 96%, 
92%, and about 80%, respectively. The data shows that the text of 
Matthew 19:9 did, indeed, change over time, and sometimes, by 
large percentages. For example, regarding the worst offender, in the 
so called, exception clause (Et Un Et TopvEeta), the word et had a 
zero percent inclusion rate from the fourth to the eleventh century. 
The first occurance was in the twelfth century, then, over the next 
few centuries, the inclusion rate increased exponentially to a peak of 
79%, in the 18th century, then the inclusion rate decreased 
exponentially and currently (2024), is about 11% and it continues to 
trend downwards. Consulting my raw data, in the list of Unique Print 
Editions, between the years 1657 and 1728, there were 35 Editions 
in a row that included the ei, in the so-called, ‘exception clause’. 
Other phrases, in Matthew 19:9, show similar, but a less dramatic 
evolution, and those are charted and discussed. From a Protestant 
Christian point of view, the data is troubling, to say the least, and 
will have significant consequences seeing that Matthew 19:9 is a 
keystone text, used to justify Divorce and Remarriage after a 
Divorce. 
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Introduction 


This study is meant to be a comprehensive analysis of the Greek Text of 
Matthew 19:9 in all available editions of Greek New Testament Manuscripts, 
(Majuscules and Minuscules) plus all available Unique Print Editions of the Greek 
New Testament from the three earliest manuscripts of the 4th century to the 
present day (2024 A.D.). 


This study builds upon the work of the late Doctor Leslie McFall who, when 
speaking on a Talk Radio Show, of the fact that Erasmus included the Greek 
Word éz in Matthew 19:9, in his first edition of his Greek New Testament in 1516, 
made the following incredible statement: 


“Hundreds and hundreds of manuscripts were being found all over 

Europe and people had been putting these together and realized 

that this word that Erasmus had added in, was not in any of these 
manuscripts... ". (Dr. Leslie McFall)? 


My initial motivation for undertaking this study was to discover whether or not 
Doctor McFall's statements were true. | decided to check every available Greek 
New Testament Manuscript. It must be understood that during his research, Dr. 
McFall did not have as much access to the number of Greek New Testament 
Manuscripts (GNT MSS) that we have today. Now, most of the GNT MSS are 
available online. 


My first edition of this work was titled: A Word-Frequency Study of Matthew 19:9 
using all Available Greek New Testament Manuscripts.3 Its main finding was that 
the ec in the exception clause of Matthew 19:9 did not occur at all, in any of the 
Majuscule Manuscripts and occurred only nineteen times in all the Minuscule 
Manuscripts, which overall, is only a 1% inclusion rate - hardly an inclusion rate 
upon which one could base a major Church Doctrine such as Divorce. 
Furthermore, the first occurrence of €i was in the twelfth century. Therefore, 
from the earliest GNT Manuscripts in the fourth century until the first occurrence 
in the twelfth century; there were eight hundred years when the «ei did not occur 
in any manuscript. This fact, coupled with the fact that its overall inclusion rate 
was only 1%, constitutes a very strong suggestion that the inclusion of € is an 
error. 


This present, second edition, of this work, is an update, extension and expansion 
of the first edition and it also includes some minor corrections in the data. Also, 
one more manuscript which includes the €c in the so-called exception clause was 
discovered, so now the total number of Greek New Testament (GNT) Manuscripts 
(MSS) that contain the er in the exception clause, is twenty. 
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Goals for the second edition: 


First, | wanted to review all my data from the first edition, and update it, since 
previously unavailable MSS are being scanned from time to time. Second, | 
wanted to make some needed minor corrections. Third, | wanted to greatly 
expand the data to include all available Print editions: from the 1514 first edition 
of Francisco Jiménez de Cisneros, to modern editions of the present day [2024]. 
Fourth, | have noticed that the occurrences of textual variances do not appear to 
be random. For example, in the first edition, | reported that the inclusion rate of 
ELIS 1% overall the Minuscules, but it was not a constant percentage from one 
century to the next. From the fourteenth century on, it was, growing rapidly ina 
parabolic fashion. This increasing inclusion rate of €. in the Minuscules made me 
wonder what the Inclusion Rate was doing in the Print Editions. The answer, 
which shall be revealed shortly, is truly astounding. 


Regarding my newly discovered minor errors: the old manuscripts often have 
numerous marks between the lines of text which appear to be too high above 
the text and too far away from any one word or letter group to be considered 
associated with any single letter. At first, | just ignored these marks, but over 
time, | began to notice that a few of these marks were present in other 
manuscripts. The mark | am referring to can only be described as a swoosh, ora 
check mark except with a rounded bottom instead of a sharp one. Often, it was 
two or three letter-widths beyond the end of the word and more than half way 
up in the space between the lines. After a diligent search in several books on 
Medieval Scribal Abbreviations, | discovered it to be an abbreviation of the word 
ending ac and it occurred above the word yauno[xx] in the last phrase of 
Matthew 19:9. Obviously, my lack of education and experience caught me on 
this one. | rechecked all the manuscripts and made the necessary corrections in 
my database for this second edition. 


A second error is that | reported the number of the Greek Word yap, was 21 
instances, but that is a typographical error. The correct number is 2. This is a 
minor error because this word is a clerical error on the part of the original 
Scribes - as evidenced by the very low percentage inclusion frequency - and it is 
not part of the standard text of Matthew 19:9. 


A third issue - not technically, an error - was that in my glee to add every 
available GNT to my database, | also included those where the entire text of the 
verse was not quoted. This happens, for example, in a commentary, or where a 
part of the page is damaged or unreadable. The problem is that these 
manuscripts skew the data and makes it more difficult to compare the data from 
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one manuscript to another. Since the goals of this, second edition, is somewhat 
expanded, | decided to dese/ect those twelve manuscripts* and put them back in 
my list of unavai/lab/e manuscripts. This means that the Percentage Inclusion 
Rates of the individual words will be slightly different from the first edition, but | 
have noticed that any changes are less than 0.1% in most cases, especially 
where the sample size is in the hundreds. 


In my first edition, my major focus was on the, so called, exception clause and | 
only covered the other word variances rather lightly and superficially. | will 
correct that treatment in this, second edition. | want to document changes in all 
the words to make the treatment more comprehensive. 


| do not do a complete analysis of every single word of Matthew 19:9. My cutoff 
is a one percent inclusion rate. Any word that has an inclusion rate of one 
percent or less, | deem to be a scribal error and |: present it, note it, and then 
ignore it. The one percent cutoff is chosen because that is the generally 
accepted rate of error for a competent typist. Even a good typist will make, on 
average one mistake in every hundred characters. 


The Significance of the Greek Words él un in Matthew 19:9 


The Textus Receptus renders the, so called, exception clause of Matthew 19:9 
as: €l UN EM MOOVELA. 


Many Bible versions used by Protestants - most importantly, the King James 
Version - translate this phrase as except for fornication, but taken separately, 
word-by-word, the translation must be /f not for fornication. The €1, by itself, 
means /f, and the yn, by itself, means not. When the words are taken separately, 
Ei, by itself, is assigned Strong's number 1487 and pn, taken by itself, is 
assigned Strong's number 3361. Taken together, as a two-word idiom, éf wn is 
assigned Strong's number 1508. So, ef wn, taken together, as a two-word idiom, 
has its own, unique Strong's number. 


The Protestant, over-simplified and over confident Assertions 
concerning €t UN: 


Translating the two-words €l un as except requires an explanation. 
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Professor William Mounce - a famous teacher of Greek, in a side-bar in his book 
Greek for the Rest of Us (2003) explains this well: 


“Sometimes a word is joined with another, and together they have 
a meaning that each word by itself does not have. This is called an 
idiom. ei un together means except.” 


To be fair to Professor Mounce, context is important here. He is dealing with 
beginning students of Greek, and he is trying to establish a general rule of 
thumb to ease their way into the subject. Paraphrasing, he is saying to his 
beginning students, ‘for now, just translate Ei un as except.’ His statement is not 
meant to be definitive, final, theological truth. But this statement - even taken 
out of context - is useful because no one else has expressly stated it in such a 
plain and succinct way - a thank you to Professor Mounce. It is a moderately 
good rule for the elementary student of Greek, but as the students grow in 
knowledge, at some point, they will come to the realization that this rule does 
not fully explain the full truth - the full spectrum of facts. Life is more 
complicated than that. This rule is a useful crutch at the beginning, but, 
eventually, it must be abandoned. Placing too much confidence in such a rule is 
unwise, but this is precisely what Protestant Denominations have done. They 
have built a whole doctrine and practice of Divorce and Remarriage after a 
Divorce upon this one over-simplified rule and they hold it up like the ultimate 
Torch of Truth to outshine all other bible texts that appear to condemn Divorce. 
These two words €é in - taken as an idiom - are the keystone words supporting 
the Protestant Doctrine that allows Divorce and Remarriage after a Divorce and 
they can only outshine all other contrary interpretations if they are translated as 
the English word except. 


The exception clause of Matthew 19:9 has been a bone of contention between 
Catholics and Protestants from the very beginning of Protestantism. For 
example, Stockii (1731) insists that the idiom et un “is to be taken exceptively, 
but not negatively, as the Papists take.”® So the Catholics and Protestants have 
two fundamentally different translations of the same idiom. 


It must be pointed out at this point, that: 1. €t un - even taken as an idiom - has 
a variety of meanings and ‘except’ is not the most common. Even in the Bible, € 
un is only translated as ‘except’, 7.3% of the time.’ In fact, in Jones (2005), this 
word pair is translated as ‘except’ only 1.6% of the time. (see Appendix N. Table 
91) and 2. € unin the Matthew 19:9 exception clause has been translated by 
some GNT editors as the words taken separately - i.e. not taken as an idiom. 
(see Berry (1897), Appendix E. Table 79.) 


The two word pair et un in Matthew 19:9 has been a source of controversy for 
many centuries. 
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More broadly, more than 10,000 books and articles have been written on the 
topic of divorce which demonstrates the global reach of this dispute. This 
present article, then, is an attempt to contribute to a resolution of this ongoing 
dispute by surveying and analyzing the Greek Manuscript text from primary 
sources. It is important that everyone is working from the same text - the same 
set of facts. 


Source Material and Method 


Categories of Manuscripts 


This study is based on Greek New Testament: Majuscule Manuscripts, Minuscule 
Manuscripts and Print Editions, but not Lectionaries nor most Commentaries. | 
only included a Commentary if they quoted the entire verse of Matthew 19:9. 
This rule was my attempt to select manuscripts that are, primarily, a Greek New 
Testament, even if they include a bit of commentary at the bottom of the page. | 
wanted to exclude Manuscripts that were, primarily Commentaries, and 
especially those that only quote a few phrases from a verse. Most Manuscripts 
consisted of just the Greek Text of the Bible and no commentary at all. 
Manuscripts that include some, minor commentary only make up a very small 
fraction of the Manuscripts used in this study. 


Sources of Manuscripts 


The first goal of this study was to survey and tally the word frequencies in 
Matthew 19:9 in every available Greek New Testament Manuscript plus every 
available Print edition of the GNT. The list of GNT Manuscripts were, essentially, 
compiled in the first edition and in that edition, | identified two main sources of 
images of Greek New Testament Manuscripts: 1. Institut fur neutestamentliche 
Textforschung (INTF),® hosted at the University of Minster, Westphalia, 
Germany, and 2. The Center for the Study of New Testament Manuscripts 
(CSNTM)? at Plano, Texas U.S.A. These two institutions scan manuscripts and 
make the images available online for study purposes. | thank these two 
institutions for their service. 


In this second edition, | concentrated on compiling my prospect lists for the Print 
editions from Bibliographers of the Greek New Testament in editions written by: 
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Dibdin (1827),1° Sussex (1839),11 Reuss (1872),'2 Horne (1877),*% Hall (1883),1* 
and Darlow and Moule (1903).*° | didn’t not use Julington (1822), Hug (1836), 
Catalogue Royale (1739), Masch (1781), or Le Long (1778), because they were 
not available online. 


After compiling a database of Printed editions from the above sources | searched 
online Library Catalogues and other online sources such as those listed in the 
table below. 
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Table 2. Table of Sources to Verify the Greek New Testament Text 
Used in this Study 


Forma. Title & Information 
t 


websi_ The Center for the Study of New Testament 


te Manuscripts (CSNTM): http://www.csntm.org/ 


In English. Free to view. Type in MSS number in 
‘search’ under the 'Manuscripts' Tab. Partial 
coverage. 


websi Institut Fur Neutestamentliche Textforschung 
te munster (INTF): 
http://ntvmr.uni-muenster.de/manuscript-workspace 


In English. Free, but to view the images of the 
manuscripts, you must create an account, and then 
send an email to the webmaster to request viewing 
access. There might be a delay of several weeks as 
they are busy. Extensive coverage. 


Table 2. Table of Sources to Verify the Greek New Testament Text Readings Used in this Study 
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Table 3. Table of Internet Resources Useful to Find Print Editions of the Greek 


New Testament 


Internet 
Resources 
Hathitrust.o 
rg 
Archive.org 
Deutsche 
Digitale 
Bibliothek 
Swisscovery 


University 
of Geneva 
Lib. 
Bibliothequ 
ede 
Geneve 


Strass 
Bibliothek 
British 
Library 
Biblioteca 
Nacional de 
Espana 
Biblioteca 
Nacional de 
France 
online 
books 
library 
Textus 
Receptus 
books 

Pre- 
reformation 
digital 
library 
World Cat. 
Internet 
bible 
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Web Link 


https://babel.hathitrust.org/cgi/mb? 
a=listcs&colltype=featured 
https://archive.org/ 
https://www.deutsche-digitale-bibliothek.de/ 
searchresults? 


isThumbnailFiltered= true&query=Novum+Testa mentum 


scientifique/swisscovery 


https://www.e-rara.ch 


https://digital.staatsbibliothek-berlin.de 
https://www.bl.uk/greek-manuscripts/collection-items 


http: 


bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000013536&page=1 


https://data.bnf.fr/en/documents-by-rdt/12008249/a/ 
page7 


https://onlinebooks.library.upenn.edu/search.html 


http://textus-receptus.com/wiki/Portal:Books 


http://www.prdl.org/genres.php? 
genre=Bible&sort=date_asc 


https://Worldcat.org 
http://bibles.wikidot.com/ 
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catalogue 
Google https://books.google.ca/?hl=en 
Books 


Table 3. Table of Internet Resources Useful to Find Print Editions of the Greek New Testament. 
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Numbers of Manuscripts 


Table 4. Number of Greek New Testament Editions by Category and by Century 


Time Number of Number of Number of — Total 
listed by unique unique unique Print Number of 
Century Majuscule Minuscule’ Editions of —§ unique 
GNT GNT GNT editions of 
manuscript manuscrip containing GNTs of all 
S ts Matt. 19:9 types 
containing containing containing 
Matt.19:9 Matt. 19:9 Matt. 19:9 
Ath 2 2 
5th e 3 
6th 5 5 
7th 1 1 
8th 1 1 
9th 12 11 23 
10th 2 81 83 
11th 267 267 
12th 365 365 
13th 373 373 
14th 316 316 
15th 125 125 
16th 45 45 90 
17th 17 54 71 
18th 7 56 63 
19th 1 123 124 
20th 21 27 
21th 17 17 
Totals 26 1608 322 1956 


Table 4. Number of Greek New Testament Editions by Category and by Century 
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Figure 1 Number of GNT Editions of all Categories containing Matt. 19:9 by 
Century 


Number of GNT Editions of all Categories 
containing Matthew 19:9 by Century 


Number of GNT Editions 


0 =—_s—ma— = *—. 
4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 #15 #16 17 #18 19 20 215* 


Time (Centuries) 


Figure 1: Number of GNT Editions of all Categories containing Matt. 19:9 by 
Century. 


Figure 1 shows that the largest number of Greek New Testament Manuscripts 
were produced from the 11th century to the 14th century. 


Table 5. Number of GNT Editions reported by Editors in their 
Prolegomena upon which they based their New Editions 


Time Number of GNT Editions Listed by Editors, 
(Centuries) upon which they based their New Editions by 
Century 
16th 23 
17th 238 
18th 1204 
19th 3130 


Table 5. Number of GNT Editions reported by Editors in their Prolegomena upon which they 
based their New Editions 
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Table 5 (above) demonstrates that as time passed, Editors of the Print Editions 
of the Greek New Testament based their editions on an ever-increasing number 
of Manuscripts. This is normal and to be expected - humans being the 
competitive creatures that they are. | gathered these numbers from the Prefaces 
of their editions. Joannus Leusden claims on his book cover, that his editions 
(first edition: 1688) were based on 1900 manuscripts, but he says that number 
includes Lectionaries, and Latin Manuscripts, and he didn’t break down that 
figure at all, so | have no way to Know how many Greek Manuscripts this number 
entails, so | did not include his edition in the Table 5. | also did not include 
Tischendorf - my knowledge of Latin is elementary. I’m a word-counter and a 
Biblical enthusiast, not an Official Professional Theologian, so | hope that the 
Pros will keep that in mind if | make some nubie Theo-boy errors. 


Unique Editions 


Since my second goal is to find out if the text of the GNTs evolved over time, | 
am, essentially, trying to probe the collective minds, judgements and opinions of 
Biblical Scholars of the past, as if | was soliciting a type of vote over time. To 
accomplish this, | decided that it ought to be a democratic vote - one 
Author/Editor/publisher: one vote - and therefore, | should select only unique 
editions of the GNT. Ideally, they should all be ‘first editions’, but the majority of 
Print Editions are not available, so, as an alternative, | must settle for the 
earliest edition | can find, and so, obviously, | can’t call them ‘first editions’, so | 
am calling these ‘unique editions’. 


For Majuscule GNTs, it is obvious that each one is unique because the time 
between the writing of one and the next one was much longer than a lifetime, 
and each is written in a unique hand. 


To aid in my selection of unique Minuscules, | rely on INTF, since they are quite 
diligent in ferreting out duplicates. Since my first edition was published, INTF 
have found several new Minuscules that were duplicates, so | deleted the 
Manuscripts identified as duplicates from my database. Duplicates are not two 
different manuscripts that were copied by the same scribe; they are two 
different catalogue entries for the same manuscript. INTF has been diligent in 
identifying duplicates and improving their database. 


To select unique Print editions from my list of 864 accessible (i.e. available 
online) editions, | choose the following rules listed in order of primacy: 1. unique 
editor, 2. unique publisher, 3. unique title. Additionally, if there are multiple 
editors/publishers, then the majority in the list must be unique, or, if there are 
an even number of editors, | merely selected those with, at least one unique 
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editor. Based on these selection criteria, | selected 322 Print Editions for this 
study out of a total list of about 1912 Print Edition citations. Many, in my grand 
list of Print Editions were not available online. 
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Coverage - Majuscules and Minuscules 


As far as coverage is concerned, INTF reports that 96% of Majuscules have been 
scanned and they also report that 93% of Minuscules have been scanned.?® | 
accessed every scanned edition and eliminated duplicates and also those 
manuscripts that did not quote the entire text of Matthew 19:9, such as in some 
Commentaries. see Appendix B, Table 71, for lists of manuscripts that are thus 
removed. 


Coverage - Print Editions 


Dibdin (1827) lists 101 Print editions of the GNT, and | was able to find citations 
for 73 online (for a Dibdin coverage of 72%). Horne (1856) lists 103 Print 
editions, and | was able to find citations for 86 online (83% coverage). Although | 
could find a citation online does not mean that | was able to access them all. 
Over about eighteen months of online searching, | was able to find citations for 
1,867 Print Editions of the GNT, but | could only access 864 of them (46%). By 
searching on online web search engines and other various online libraries, | was 
able to bring my total Print Editions found to a grand total of 1912. 


| know that there are more Print Editions that | was unable to find, because | 
found references for the existence for several publishers of GNTs that, 
reportedly published many editions over their career - for example, the German 
publisher, Samuel Schelfish - but | could only find one of his editions. Quite a few 
publishers were prolific, publishing a new edition every two or three years, but in 
most cases, | found that the Bibliographers, such as Horne and Dibdin and Reuss 
reported that the new editions were mere facsimiles with a new publication 
date. Many of these prolific publishers were, in fact, book sellers and not 
professional theologians. 


For Print Editions of the GNT, we do not know the total number of editions, so we 
cannot calculate percent coverage. | discovered 1,912 Print Editions but only a 
small fraction of these are available online, and also many are facsimiles of an 
earlier edition with, merely, a new publication date assigned. The numbers 
presented above give merely a rough hint of the coverage rate. | can only report 
that in the last two months of my searches online, | was finding a less and less 
numbers of new editions as time went on. | was seeing the same names and 
dates more and more, so | have the feeling that | had almost exhausted the 
online well. Any newly discovered editions, | venture, will be found from books 
and not online, at this time. Also, | note that Google is now trying to monetize all 


INTRODUCTION 19 


the library books they scanned. In the past, when you typed in a search term, 
the thing you were looking for would be in the listings on the first or second 
page. Now, you will only see ‘print-on-demand’ copies on the first or second 
search page, and the free version could be buried on page 328, for example. 
Now, it will take much longer to find Open-Source versions of the source 

material you are seeking. To foil their greedy designs, | compiled my database of 
Print Editions and published them - including citations and their URLs - and 
placed the work in the Public Domain. It is available, Open Source and free on 
Archive dot org.?’ 


So, in summary, | would estimate that the number of Unique Print editions | was 
able to access, probably represents about 80% of the total number of Unique 
Editions, but even that low coverage should be sufficient to reveal any trends 
because | am analyzing percentage inclusion rates, relative to the number of 
editions | have selected and not an absolute count number. 


What words in Matthew 19:9 were Counted 


Relating to Majuscules and Minuscules: my goal was to count every word in 
Matthew 19:9, no matter where it occurred on the page - even in the margin - 
and | ignored any indications that words were intended to be either added or 
deleted. In short, so long as words were readable; | counted them. In the Print 
Editions, the situation is much easier because corrections by hand are rare. Also, 
please note that this policy affects some of my listings of manuscripts which 
have, what | termed ‘Double exception clauses’. Some of these are, in fact, 
corrections, with one of the phrases intended to be deleted, but | counted both 
phrases. (see especially, Table 62, line 4 and line 10) 


The numbers of Majuscule and Minuscule MSS in this second edition are slightly 
different from the first edition, because | decided to deselect manuscripts that 
did not cite the whole verse of Matthew 19:9, such as, for example, in some 
commentaries. | also took out five MSS where the image quality was too blurry - 
to the extent that there might be some disagreement among researchers as to 
what the text says, although | thought that | could read it so | had included it in 
the first edition.*8 


So, in summary, for this study, | selected 26 Majuscules and 1608 Minuscules. 
There is two less Majuscules than the first edition, and those MSS were numbers: 
035 and P25. Gregory-Aland Manuscript Number 035 is Dublinensis, (6th 
century), and | deselected it because it is a palimpsest, and every word of the 
verse could not be determined in the published account. Also, | did not count 
P25 (Papyrus 25) which was present in the first edition, also because it does not 
have the full text quoted. It is heavily damaged and only the last phrase is 
discernable. These two are not part of the main study, but | mention them as an 
aside because they are Majuscules and important Manuscripts. P25 is mainly 
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mentioned in passing, especially in the section dealing with the last phrase of 
Matthew 19:9. In tables, | indicate these two Majuscules with a grey background 
to indicate that they are not included in calculations of Percentage Inclusion 
Rates and are merely shown as an aside. 


In the first edition, | included 1595 Minuscules and this, second edition includes 
1608, the difference being due to new MSS being scanned, and some deselected 
because of incomplete text, a few newly found to be duplicates, and some that 
were blurry. As a result, the Percentage Inclusion Rates in the Individual Word 
Section (section 1) will also be slightly different from the first edition but only by 
a very small percentage - perhaps 0.1%. 
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Two Major Variants of Matthew 19:9 highlighted plus NA25 (for 
Reference). 


1. Complutensian Polyglot Bible (1514): 
Matthew 19:9: 


AEyW 5E UVULV OTL OO AV ATOAVON THY YUVALKa HUVTOU 
Mn ETL MOPVELA 
KQL YAUNOEL AAANV, HOLXATAL. 


KGL O AMOAEAVDLWEVHV YAa"NOGO WoLyaTal. 


2. Novum Testamentum omne (parent of Textus Receptus) (Erasmus, 1516) 
Matthew 19:9: 


AEyW SE UVULV OTL OO AV ATOAVON THV YUVALKa HVTOU 
EL MN ETL TOPVELA 

KQL YAUNON AAANV, HOLXaTaL. 

KQL O AMOAEAUWEVNHV YANNOGO LOLyaTal. 


3. Novum Testamentum: (NA28)(Nestle-Aland, 2012)(for reference) 
Matthew 19:9: 


AEywW 5€ UVULV OTL OO AV ATOAVON THY YUVALKA HUVTOU 


Lin ETL MOPVELA 
KQL YAUNON AAANV, HOLYaTaL. 
[/ast phrase is not included in the main text]. 


In the above three editions of the Greek New Testament, there are two versions 
of Matthew 19:9 - ignoring the missing last phrase in NA28. The main variant 
phrases are in bold and underlined. Notice that the 1516 edition of Erasmus, 
which would later form the basis of the Textus Receptus (which was, essentially, 
the edition of Erasmus by a different publisher) includes an €t whereas the other 
two do not, and the NA28 is missing the last phrase, (Kat 0 amoAEADHEVNV 
VauUnoao WoLyaTtat), whereas the other two include it. The three major Greek 
New Testament versions listed above were chosen because they were good 
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examples of the two major Phrase variances: 1. the €t and 2. the missing last 
phrase. The first two editions listed above are the earliest two Print Editions. The 
third is given for reference only. 


A Third Variant of Matthew 19:9 that is Excluded from almost all 
modern editions of the GNT 


It is important to know, that in the Greek New Testament Manuscripts, there are 
three versions of the exception clause of Matthew 19:9 - not two as illustrated 
above. Some Manuscripts have mapeKtoo Aoyou mopvEetac, as the exception 
clause instead of the above two variants listed above, but none of the modern 
editions of the Greek New Testament include this, exception clause variant. 
Additionally, the third phrase also has a variant (motel AUTHY WOLXEVENVAL). 


4. Greek New Testament Manuscript Number: 03, Codex Vaticanus, 
Ath century: 


Matthew 19:9: 


AEyw 5€ VULV OO AV ATOAUVON THY YUVALKa AUTOU 


TIAHEKTOC AOYOU TIOPVELAC 


TIOLEL AUTNHV WOLYEVONVAL 
KQL O AMOAEAUHEVNVY YAUNOAO HOLYATAL 


In the Codex Vaticanus above, the second phrase contains mMapeKtoc Aoyou in 
the exception clause whereas this variant is not in any of the three Greek New 
Testaments listed above. The third phrase in the Codex Vaticanus is, also, 
completely different from the corresponding phrase in the three previous Greek 
New Testaments. These versions of the second and third phrase are considered 
by many New Testament Scholars?’ to be an insertion from Matthew 5:32, so 
they do not include them in their editions of their Greek New Testament. | will be 
referring to these two phrase as the ‘Rejected Phrases’. | will return to these 
rejected phrases after summarizing the list of Variant phrases. 
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Summary of Variants in Phrase: 2, 3, and 4 of Matthew 19:9 


Three Variants of phrase 2 (i.e. the so-called, Exception Clause): 


1. Wn ETL TOPVELA 
2. EL WN ETL TIOPVELG 
3. MAPEKTOC AOYOU NOPVELAC 


Two Variants of phrase 3: 


1. KQL YOWNOEL GAANV, YOLyaTat. 
2. MOLEL AUTHV WOLyeveNnvaL 


The presence or absence of Phrase 4 (the last phrase), namely: 


KGL O AMOAEAVWEVHV YAa"NOGO WoLyaTal. 
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A MAJOR PROBLEM 


A Major Problem for Biblical Scholars 
Concerning Matthew 19:9: 
Codex Vaticanus versus Codex Sinaiticus. 
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Table 6. The Text of Matthew 5:32 and Matthew 19:9 from Nestle- 
Aland for Reference 


Text (For Reference) 


Matthew 5:32 AEYW VULV OTL Tac O ANOAUWY 


arconny NAZS « THY YUVALKA AUTOV 

For Reference - 

Standard Text TLAPEKTOG AOYOU TOPVELAG 
of Matt. 5:32) MOLEL AVTNV LOLXEvVONvaAL. 


Kt O ATOAEAUHEVNY yYauNnon 
MOLXATAL. 


Matthew 19:9 AEYW SE VULV OTL OG AV aMOAVON 


(from NA28 - TNHV YUVALKA AUVTOV 

For Reference - 

Standard Text MN ETL TIOPVELA 

of Matt. 19:9) KQL YAUNON AAANV, HOLXaTaL. 


[/ast phrase not present]. 


Table 6. The Text of Matthew 5:32 and Matthew 19:9 from Nestle-Aland for Reference 


Table 7. The Text of the Two Earliest GNT Manuscripts of 
Matthew 19:9 are Not the Same 


Greek Text (For Comparison) 
Matthew 19:9 


AEYW VULY OO AV aTIOAUON TNV 
Codex Vaticanus: Y E alee 


YUVOLKA AUVTOU 


MS. # 03 
Ath Century TIaPEKTOC AOYOU TLOPVELAaC 
(For comparison) MOLEL AUTNV HOLXEVENVvaAL. 


Kt O ATOAEAUHEVNY Ya"UNnOAO 
MOLXATAL. 


Matthew 19:9 


AEYW 5E VULV OTL OO AV 
Codex Sinaiticus: Y H 


QMOAVON THY YUVaLKa AUTOV 


MS. # 01 
4th Century MN ETL TOPVELA 
(For comparison) KQL YAUNON AAANV, HOLXaTAaL. 


[/ast phrase not present]. 
Table 7. The Text of the Two Earliest GNT Manuscripts of Matthew 19:9 are Not the Same 
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Discussion of Codex Vaticanus versus Codex Sinaiticus. 


Table 7 demonstrates an Intractable Problem for Biblical Scholars concerning 
Matthew 19:9. For reference, in Table 6, is the standard text of Matthew 5:32 
and the standard text of Matthew 19:9 from Nestle-Aland Novum Testamentum 
(2012) - the standard Critical Edition of our age. 


Compare the texts from Table 7, to the reference standard text of Matthew 19, 
in Table 6.2° Comparing these two, note that the first phrases in both Vaticanus 
and Sinaiticus in Table 7 - on the top line - are very similar to NA28 in Table 6. 


Comparing the following three phrases of Vaticanus to Sinaiticus, note that the 
text of the underlined exception clauses in Vaticanus and Sinaiticus are 
completely different, and every subsequent phrase is completely different as 
well. 


So, in comparing the only two, earliest, 4th century GNT Manuscripts that 
contain the full verse of Matthew 19:9, the Greek text of three of the four 
phrases are completely different, and only the first phrase is very similar. This is 
a very sad state of affairs.2* Some will counter that they mean the same, and 
maybe they do, and maybe they don’t. The fact is that the words are different. 
In this study, we are concerned with the words themselves, and not so much the 
meaning of the words. 


In conclusion, the fact remains that our two oldest copies of the Greek New 
Testament (4th century) that contain the full verse, are the Vaticanus and 
Sinaiticus, and they have different words in Matthew 19:9. Because there are 
only two, full verse manuscripts, we really can’t determine which version is the 
true original. That is a fact. The Collective of Biblical Scholarship has decided 
that we should follow Sinaiticus. We can’t be sure that that decision is correct or 
not, but we are going to have to live with that decision. 


It is important to note - as an aside - that there is one other 4th century GNT 
manuscript which is P25, but it is heavily damaged, and only the last phrase of 
Matthew 19:9 can - with difficulty - be identified. P25 is not included - officially - 
in this study because it does not quote the entire verse of Matthew 19:9, but it is 
only mentioned as an aside. On the other hand, we should acknowledge that P25 
contains the last phrase, therefore two of the three 4th century GNT Manuscripts 
contains the last phrase. 


This exercise shows and demonstrates that the dispute about what should be 
the True Original Text of Matthew 19:9 has been under dispute since the 
beginning of our Bibles. A word-frequency analysis is not going to solve this 
Intractable Problem because the earliest two, full-text manuscripts, contain 
different text. They have different words to one another, plus the numbers of 
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manuscripts available are so few in number that no statistical analysis is 
possible on the Majuscules alone. These two problem facts are an over-arching 
theme in this study. 


To illustrate: If your two remaining oldest ancestors disagree about some family 
story, then there is little hope to find out the truth, none-the-less, a stiff and 
rigorous teasing out and close inquiry can sometimes reveal some aspect or 
some small part of a fact or two. 


This study, then will attempt to reveal new facts about Matthew 19:9 and 
attempt to rescue something of value from the collective of manuscripts. | will 
be using word-frequency analysis, trend-analysis and statistical analysis. | will be 
attempting to overcome the lack of numbers of early manuscripts by using the 
largest Time Frames possible for my statistical analysis. 


Using Trend-Analysis, | hope to answer the following questions and - if you will - 
probe the collective mind-of-the-past, of Biblical Scholarship: 


1. Is the text of the various phrases changing over time? 
2. If they are changing, is there a trend? 
3. Which direction is the trend heading? 


If there are changes, and trends and a direction, then the results might suggest 
further lines of research to discover the reasoning behind such trends and their 
directions and lay open, for analysis, whether such reasoning is justified. 


PART 1: INCLUSION FREQUENCY BY WORDS 


PART 1. 


PERCENTAGE 
INCLUSION RATES OF 
THE INDIVIDUAL 
WORDS OF MATTHEW 
19:9 
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PART 1: INCLUSION FREQUENCY BY WORDS 


Chapter 1 


Phrase 1 
AEYW SE VULV OTL OO 
av aMOAVON THV 


YUVOLKA AUVTOU 
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Table 8 Phrase 1 Percentage Inclusion Rate of AEyw 5€ Uv OTL OO av artloAvaon 


WORD INCLUSION FREQUENCIES PHRASE 1 


THV yuvalika autou. by the Individual Words and by Manuscript Category 


Phrase 1: 


AEYW 
yap 
de 
UUW 
OTL 
WC 
OG 
TLC 


EQav 


ATOAVO[ Xx 
125 
amoAvon 
QTIOAVOEL 
ATIOAVOAL 
Thv 
VUVALKO 


QUTOVU 


Table 8. . Aeyw 6€ vpilv oT1 oo av atioAvon THV povaika avtov. Percentage Inclusion Rate by the 


Majuscule GNT 
MSS.: 

(Number of 
Occurrences / 
Total Number 
of MSS) = (%)?3 
26/26 = (100%) 


0% 
26/26 = (100%) 
26/26 = (100%) 

24/26 = 
(0 204) 

0% 
26/26 = (100%) 
0% 

0% 
26/26 = (100%) 
26/26 = (100%) 
24/26 = 
(0 20/\ 
2/26 = (7.7%) 
0% 
26/26 = (100%) 
26/26 = (100%) 
26/26 = (100%) 


Minuscule GNT 
MSS.: 
(Number of 
Occurrences / Total 
Number of MSS) = 
(%) 

1608/1608 = 


NOs 


(10 \ 
2/1608 = (0.12%)4 
1603/1608 = 


(00 _70/\ 
1608/1608 = 
(1MN0A\ 
1608/1608 = 

Nos 


(10 /_\ 
2/1608 = (0.12%) 
1606/1608 = 
{00 _AAO0ZL\ 
2/1608 = (0.12%) 
1/1608 = (0.06%) 

1604/1608 


(00 _Q0/\ 

1608/1608 

(1NN04\ 

1553/1608 = 
YA 


(OG GO0L\ 
53/1608 = (3.30%) 
1/1608 = (0.06%) 

1608/1608 = 


(1AN0A\ 
1608/1608 = 
(1AN0A\ 
1604/1608 = 


(OQ _ Q0/\ 


Print Editions of 
the GNT: 
(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 


MSS) = (%) 
322/322 = (100%) 
0% 


322/322 = (100%) 
322/322 = (100%) 
310/322 = (96.3%) 

0% 
322/322 = (100%) 

0% 

0% 
322/322 = (100%) 
322/322 = (100%) 
322/322 = (100%) 

0% 

0% 
322/322 = (100%) 
322/322 = (100%) 
322/322 = (100%) 


Individual Words and by Manuscript Category 
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Discussion of Table 8. Phrase 1. AEyW SE VULV OTL OO AV 
QMOAVON THY YUVALKAa AUTOU 


Four words (yap, Wc, TLc, €aVv) Occur at very small inclusion rates. These are, 
obviously, clerical errors. 


The standard text of Matthew 19:9 is AeywW 5€ LUV OTL OO AV aNOAvVON Thy 
YUVaLKa aUTOU.?° In the Majuscules, every word of the first phrase, except ott, is 
present in every Majuscule in this study. In the Minuscules, the words: AEyw, 
VULV, OTL, ATOAVON, THY and yuvalka are present in every Minuscule, and the 
remaining words of the standard text are present in more than 99% of the 
Minuscules. In the Print editions, every word of the standard text of the first 
phrase, except ott, is present in every Unique Print edition. These high inclusion 
rates is a remarkable achievement. 


The word amoAvon also has two variant spellings: amoAvon and anoAvoet, but the 
amoAvoEt inclusion rate is 7.7% in the Majuscules and only 3.3% in the 
Minuscules, but 0% - disappearing - in the Print Editions. The amoAvon variant is 
in 92.3% of the Majuscules, 96.6% of the Minuscules, and 100% of the Print 
Editions. 


Notice, what appears to be a trend in all the phrases; in that these words with an 
alternate suffix all seem to converge to a standard spelling in the Print Editions. 
In other words, among several alternate spellings, by the time we get to the 
Print Editions, there is, generally, only one variant with a very high inclusion 
rate, and the variants with the alternate spelling have percentage inclusion rates 
that converge to zero. A reasonable explanation for this convergence is that a 
major portion of editors based their editions on the first edition of Erasmus or 
one of its children,?” so the result was that Erasmus set the standard for the 
spellings of words and it became the default standard. This trend applies to all 
the phrases of Matthew 19:9 that have an alternate suffix. There are other 
examples in Phrases 3 and 4. 


Overall, variances in the first phrase are quite small. The word-inclusion rates for 
the standard, text words are 100%, so we can have a very high level of 
confidence that the generally accepted wording of the first phrase of Matthew 
19:9 is consistent with Codex Sinaiticus. These very high word-inclusion rates 
are what Christians and Biblical Scholars would like to see, and hope to see, in 
any new edition of the Bible. 
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PART 1: INCLUSION FREQUENCY BY WORDS 


Chapter 2 


Phrase 2 
The Three 
Exception Phrases: 
1. The Standard 
Phrase, Un Ent 
Topveta (NA28), 

2. The Exception 
Phrase of Erasmus, €t 
UN EM MOOVELA and 
3. The Rejected 
Phrase, MTAaPEKTOC 
AOVYOU TIOPVELAG 
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Table 9. Phrase 2. Percentage Inclusion Rate of un €m MOpVvEela and Et LN ETL 


WORD INCLUSION FREQUENCIES PHRASE 2 


TOOvELa and MaVEKTOG Aoyou nopvEtac. by the Individual Words and by 


Manuscript Category 
Phrase Majuscule 
2: GNT MSS:.:: 

(Number of 
Occurrences 
/ Total 
Number of 
MSS) = (%) 
EL 0% 
OU 0% 
uN 23/26 = 
(88.5%) 
ETL 24/26 = 
(92.3%) 
EV 0% 
TIODVELA 23/26 = 
(88.5%) 
Phrase 
2: 
rejecte 
d 
words2® 
TAPEKT 3/26 = 
OC (11.5%) 
Aovyou 3/26 = 


(11.5%) 


Minuscule GNT 
MSS.: 

(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 
MSS) = (%) 


20/1608 = (1.2%) 
2/1608 = (0.12%) 


1571/1608 = 
(97.7%) 


1571/1608 = 
(97.7%) 


2/1608 = (0.12%) 


1572/1608 = 
(97.8%) 


45/1608 = (2.7%) 


44/1608 = (2.7%) 


Print Editions of the 
GNT: 

(Number of 
Occurrences / Total 
Number of MSS) = 
(%) 


183/322 = (57.4%) 
0% 


312/322 = (97.9%) 


312/322 = (97.9%) 


0% 


312/322 = (97.9%) 


7/322 = (2.2%) 


7/322 = (2.2%) 
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TIOPVELAO 3/26 = 44/1608 = (2.7%) 7/322 = (2.2%) 
(11.5%) 


Table 9. €1 Lin el Topvela or mapEKTOG Aoypov mopvEelac. Percentage Inclusion Rate by the 
Individual Words and by Manuscript Category 
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Discussion of Table 9. Phrase 2. The Three Exception Clause 
Variants: €l Un ETL MOPVELA and El UN ETL TOPVELA and 
MAPEKTOG AOYOU TOPVELA. 


The Textus Receptus exception clause of Matthew 19:9 is: El un EM MOPVELA 
following the edition of Erasmus, whereas the other two editions (Complutensian 
and NA28) leave out the €1. 


The Nestle-Aland Greek New Testament, version 28 (NA28) is considered to be 
the standard Critical GNT of our age with the other two competitors considered a 
close second. The NA28 leaves out the €t, therefore | call the phrase un emt 
mopveta the standard text. 


| refer to the exception clause, MaPEKTOG AOYOU TlOPVELA, as the ‘rejected 
phrase’, because it is considered by some editors to be brought in from Matthew 
5:32, plus its inclusion rate has also been very low. 


| refer to the exception clause - €l Un Em TopvEeta as the ‘exception phrase of 
Erasmus’, because his edition of the Greek New Testament was the first Print 
Edition that contained the et and the majority of editors after his time, followed 
his example . 


Table 9, phrase 2, shows that none of the Majuscules include €i - not one. 


Only 20 Minuscule Manuscripts include the et. My first edition of this work only 
reported 19 manuscripts, but one more - a 16th century manuscript, MS. 
number 1629 - has been newly scanned after the publication of my first edition. 


The word €ét only appears at a frequency of about 1% in the Minuscules, which is 
a very low rate. Ninety nine percent of Minuscule Manuscripts do not include the 
word €l. 


Notice that the Percentage Inclusion Rate of €2 in the Print Editions is much 
higher at a 57%. It is reasonable to presume that this large increase is because 
the majority of the Print Editions are derived from the edition of Erasmus who 
included the eu. The Complutensian Bible (1514) did not include the €1, but so 
few copies of that Bible were in circulation that it made a limited contribution to 
subsequent editions of the GNT. 


We should not place too much blame on Erasmus for making the mistake of 
including the év in his first edition. Erasmus was not the first person to include 
the et. Appendix F, Table 80 lists details twenty Minuscule Manuscripts that 
Contain the et in the Infamous Exception Clause.?9 The data shows that the 
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earliest manuscript that contains ei is Gregory-Aland Greek Manuscript Number 
989, which is assigned a date of 12th century and that date is four hundred 
years before the time of Erasmus. When Erasmus was copying out his edition of 
the Greek New Testament, there were about five manuscripts in existence that 
contained the ev. Erasmus lived and worked in England for several years, and he 
stated that he had consulted GNT manuscripts at the libraries of Cambridge and 
Oxford and it is almost certain that he saw the Leichester Codex, (MSS number 
69) which has the él phrase written in the margin. 


The second section of Table 8 features the Rejected Phrase: mtapeKtoc Aoyou 
mTopvetac. These three words occur at an Inclusion Rate of 11.5% in the 
Majuscules and only 2.8% in the Minuscules, and 2.2% in the Print Editions. The 
falling Percentage Inclusion Rates of the Rejected Phrase corroborate the idea 
that Biblical Scholars regard these words as an errant insert that justifies their 
elimination. | refer to these phrases as Rejected Phrases precisely for this 
reason. 


Although some Biblical Scholars consider the phrases TapeKTtoG AOYOU MOPVELAG 
and Mollet AUTHV HOLyEvVENvat to be imported from Matthew 5:32, such an idea is 
merely a presumption. Since there is an equal split between the only two 
complete 4th century Manuscripts (Vaticanus and Sinaiticus) - one containing 
the Rejected Phrases and the other the Standard Text - for all we know, these 
two Rejected Phrases could represent the true original text of Matthew 19:9. We 
will never know for sure. 


Referring to Table 9 again, The number of Minuscules that include un emt 
mTopveta (1571 MSS.) plus the number of Minuscules that include napeKtocg Aoyou 
Topveta (45 MSS.) do not add up to the total number of Minuscules (1608 MSS.). 
This is because a few of the Minuscules are deviant in that they either do not 
include any exception clause, or include both exception clauses. See Table 62, 
63, and 64 for a list of manuscripts that have double exception clauses and 
other deviant or unusual renderings of the exception clauses. 
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Chapter 3: 


Phrase 3: 

The Standard Phrase 
KQL YOaUNON AAANV, 
MOLXATAL 
and 
The Rejected Phrase, 
MOLEL AUTNV 


UOLYEVONVAL. 
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Table 10. Phrase 3. Percentage Inclusion Rate of kal yaunon aAAnv, olyaTat 
and molet avTNv polyevOnva. by the Individual Words and by Manuscript 


Category 


Phrase 3: 


Kat 

YOUNOL[Xx] 
yYounon 
YOUNOCEL 

aAAnV 


UOLXATAL 


Phrase 3: 
rejected 
words 


TIOLEL 
QUTHV 


WOLYEvONW 
a 


Majuscule GNT = Minuscule GNT 


MSS.: 
(Number of 


Occurrences / 
Total Number 


of MSS) 

= (%) 
22/26 = 
(84.6%) 


23/26 = 
(88.5%) 


17/26 = 
(70.8%) 


6/26 = (25%) 


23/26 = 
(88.5%) 


22/26 = 
(84.6%) 


4/26 = (15.4%) 
4/26 = (15.4%) 


4/26 = (15.4%) 


MSS.: 

(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 
MSS) 

= (%) 


1586/1608 = 
(98.6%) 


1588/1608 = 
(98.8%) 


1324/1608 = 
(84.4%) 


258/1608 = 
(16%) 


1587/1608 = 
(98.8%) 


1573/1608 = 
(97.8%) 


35/1608 = (2.2%) 
34/1608 = (2.1%) 


34/1608 = (2.1%) 


Print Editions of the 
GNT: 

(Number of 
Occurrences / Total 
Number of MSS) = 
(%) 


313/322 = (97.2%) 


315/322 = (97.8%) 


314/322 = (97.5%) 


1/322 = (0.3%) 


313/322 = (97.2%) 


313/322 = (97.2%) 


6/322 = (1.9%) 
6/322 = (1.9%) 


6/322 = (1.9%) 
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Table 10. kai paunon adAAnv, polyatal or molel avtnv poiyevOnvai. Percentage Inclusion Rate 
by the Individual Words and by Manuscript Category 
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Discussion of Table 10. Phrase 3. Kat yaunon aAAny, 
MOLXATAL OF TIOLEL AUTHV HOLYEVONVAL. 


Referring to Table 10, the words of the standard text phrase, are Kat yaunon 
aAAnv, HoLxatat. Note that comparing the Majuscules Column to the Minuscules 
Column: the inclusion rates increase for the Standard Phrase from about 88% to 
about 98%, but fall from about 15% to 2% for the Rejected Phrase. These 
changes, in percentage terms, are large, and show that entire phrases are 
evolving over time. 


In this third phrase, the word yaunon also has two variants: yaunoet and 
yaunon. Note that there are six occurrences of yaunoet in the Majuscules (25%), 
258 occurrences in the Minuscules (16%) and only one in the Print Editions 
(0.3%). The percentage inclusion frequency is falling with each succeeding, later 
group of manuscripts. Comparing the yaunon variant across the same three 
groups: the percentage inclusion frequency is raising, so editors are switching 
from yaunoet to yaunon as time passes. | would also like to point out, that the 
single Print edition containing the yaunoet variant was the Complutensian Bible 
(1514), so the yaunoet variant did not occur in any of the editions of Erasmus or 
their descendants. The falling inclusion frequencies of yaunoet coupled with the 
raising inclusion frequencies of yaunon in the third phrase is further evidence of 
words evolving in Matthew 19:9. 


In the Greek New Testament Manuscripts, the Rejected Words: mapeKktoo, Aoyou, 
TOPVELAG, ANA TIOLEL, AVUTNHV, WOLXxEVONVaL, Only appear at a frequency of under 
3%, in the Minuscules, or less as noted in my first edition. But this updated and 
expanded data shows that by comparing the three categories of GNTs, we can 
see a common trend: that the highest inclusion rates occur with the Majuscules 
and then the rates fall off significantly in the Minuscules and Print editions. The 
largest drop was between the Majuscules and the Minuscules, so this change 
occurred quite early. In the later sections of this work, we will quantify this drop- 
off in more detail. 


In the big picture, the low, overall, inclusion rate in the rejected words and the 
fact that the trend is downward, suggests that the presence of these Rejected 
Words is regarded by Biblical Scholars, as an error. This data corroborates the 
observation that all the editors of the modern versions of the Greek New 

Testament, excluded these ‘rejected words’ from modern versions of Matthew 
19:9 and shows that these trends began quite early in the history of the GNTs. 
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Chapter 4 


Phrase 4 
KOLO ATIOAEAUHEVNY 


VQAUNOAG LOLXATAL 


Table 11. Phrase 4. Percentage Inclusion Rate of kat 0 amloAEAVLEVNVY yaunoao 
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Howvata.. by the Individual Words and by Manuscript Category 


Phrase 4: 
the last 
phrase 


Kat 


OTIOAEAUDHEV 
nv 


YVaulxx] 


yaunoao 


YVOUWV 


yaunon 
VaUNnoat 
YVQUNOEL 


UOLXATAL 


Majuscule GNT 
MSS.: 

(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 
MSS) = 

(%) 


22/26 = (84.6%) 


22/26 = (84.6%) 


22/26 = (84.6%) 


22/26 = (84.6%) 


10/26 = (38.5%) 


11/26 = (42.3%) 


0% 
1/26 = (3.8%) 
0% 


22/26 = (84.6%) 


Minuscule GNT 
MSS.: 

(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 
MSS) = (%) 


1486/1608 = 
(92.4%) 


1485/1608 = 
(92.4%) 


1487/1608 = 
(92.5%) 


1487/1608 = 
(92.5%) 


1321/1608 = 
(82.3%) 


159/1608 = 
(9.8%) 


5/1608 = (0.3%) 
0% 
0% 


1486/1608 = 
(92.4%) 


Print Editions of 
the GNT: 
(Number of 
Occurrences / 
Total Number of 
MSS) = (%) 


287/322 = (89%) 


287/322 = (89%) 


287/322 = (89%) 


287/322 = (89%) 


287/322 = (89%) 


0% 


0% 
0% 
1/1608 = (0.06%) 


287/322 = (89%) 
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Table 11. kai o arroAeAvpevnv papnoao poiyatat. Percentage Inclusion Rate by the Individual 
Words and by Manuscript Category 


PART 1: INCLUSION FREQUENCY BY WORDS 49 


Discussion of Table 11. Phrase 4. The Last Phrase: kato 
ATOAEAVHEVNV YAUNOAG LOLYATAL. 


The standard text of the last phrase of Matthew 19:9 is kat 0 amoAEAUUEVNY 
YOUNOAO HOLYaTaL. 


In the Greek New Testament Manuscripts, the last phrase of Matthew 19:9 
appears at a frequency of 93%, overall, (i.e. in the Majuscules and Minuscules) 
as reported in the first edition of this work. This is a high inclusion rate and it 
should inspire a fairly high degree of confidence that the last phrase ought to be 
included in modern versions of the Greek New Testament. It is then, surprising 
that the fourth phrase would not be included in the NA28 - and has never been 
included since its inception. 


Another important piece of evidence that supports the inclusion of the last 
phrase of Matthew 19:9 is that Papyrus number 25,29 a 4th century manuscript — 
includes the last phrase, so, two of the three 4th century manuscripts (P25 and 
Vaticanus) include the phrase - a majority. | point this out, as an aside, because 
P25 does not seem to be covered by many Biblical Scholars in regard to 
Matthew 19:9 and it is not officially included in this work in the calculation of 
percentage inclusion rates, but only highlighted as an aside. 


Notice that the variants yaunoao and yauwv are nearly equal contenders in the 
Majuscules (38.5% versus 42.3%), but in the Minuscules the former grows to 
82.4%, while the latter’s share shrinks to only 9.8% before being entirely 
eliminated in the Print Editions. | leave any subtle doctrinal consequences of the 
presence of these variants and their evolution and any consequences for 
Christian Doctrines to the Professional Greek Scholars to explain. 


The last phrase is in 89% of the Print Editions over all. In other words: in 11% of 
the Print Edition, the last phrase is missing. 


The single Print edition containing the yaunoet variant was the Complutensian 
Polyglot Bible (1514). 


End of Discussion of, Part 1, the percentage word-inclusion rates for Words 
taken Individually in Matthew 19:9. 
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PART 2. THE 


EVOLUTION OF 
PHRASES AND 
VARIANT 
WORDS OF 
MATTHEW 19:9 


52 


PART 2 PHRASE 1 


PART 2: EVOLUTION OF PHRASES AND VARIANT WORDS: PHRASE 1 


Chapter 5 


Phrase 1 
AEvyuW O€ UULV OTL 
Oc av amoAvON Thy 


YUVAKAL AVUTOV 
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| skip the time-change analysis of every word for the first phrase because the 
inclusion rates are so high (see Table 8) with variations of only a few percent at 
most, from one category of GNT to another, and they really didn’t change much 
over time, often by only a few (4 or less) manuscripts, so focusing on such small 
differences would be rather meaningless. 


Only one variant word, amoAvon, changed over time to any extent, but that 
change was only in the form of the suffix - in other words, the spelling of the 
word. That major variant is amoAvoEt So | proceed with the analysis of the 
evolution of the variant amoAvoet but first, we need to calculate the percentage 
inclusion frequency of the whole phrase, using the sum of all variants of 
amoAvon, as a proxy for the whole phrase. The sum of all variants is denoted by 
‘amloAvo[xx]’. Table 12 (following) shows this calculation, and then, the following 
tables calculate the percentage inclusion frequency of the single-word variant 
amoAvoet, by century and graph its evolution. 
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Chapter 5 Phrase 1 Variants of the Word anoAvo[xx]: 


QTMOAVON Or ATOAVOEL? 


Table 8 shows that amoAvon has three different spellings in the manuscripts: 
amoAvon, aAMOAVOEL, and amoAvoat. The word amoAvoat occurs in only one 
manuscript - number 2708 (16th century). Obviously, amoAvoat is merely a 
spelling mistake by a scribe since there is only one example. We will ignore 
amoAvoat and concentrate on the amoAvoéet variant. 


In Part 2 there will be two analyses for each Phrase. 


First we will calculate the Percentage Frequency Rates for the entire phrase by 
century using one of the words in the phrase as a proxy for the entire phrase. 
Then we will graph the results so we can see how the entire phrase evolved over 
time. 


Second, we will do the same type of analysis for any individual words in the 
phrase that have variants that have a percentage frequency rate of over, about, 
one percent. | choose the one percentage level because that is the expected 
percentage error rate for a good typist, so we can assume that rate - below one 
percent - could represent ‘random’ errors, and a rate above one percent could 
represent ‘intentional errors’. 


In Chapter 5, my proxy for the whole first phrase is the sum of all the variants of 
amoAvon. | chose this word because it had the least number of manuscripts 
missing this word. 
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Calculation of The Sum of Variants of the Word anoAvo[xx] 
by Century - used as a Proxy for the whole first Phrase. 


Table 12. Number of Editions that include the Word anoAvo[xx] in Matthew 19:9 


by Manuscript Category and by Century 


Time Number of | Number Number Total 
(Centuries) instances of of Number of 
of the instances. instances instances 
Phrase of the of the of the 
Aeyw 6€ Phrase Phrase Phrase 
DULY OTL NEyu) OE Ney) OE Neyu) OE 
Oc av DULY OTL DULY OTL ~~ UULV OTL OG 
amoAvo[Xx oc av oc av av amoAvon 
] thv amoAvo[X amoAvo[x Thy 
VUVAKAL x] tThv x] tThv YUVAKAL 
QUTOU VUVAKAL VUVaKaL auton in all 
present in QUTOUV QUTOUV Editions of 
Majuscule presentin presentin the GNT 
S Minuscule Print 
S Editions 
4th 2 2 
5th 3 3 
6th 5 5 
7th 1 1 
8th 1 1 
9th 12 11 23 
10th 2 81 83 
11th 267 267 
12th 365 365 
13th 373 373 
14th 316 316 
15th 125 125 
16th 45 45 90 
17th 17 54 70 
18th 7 56 63 
19th 1 123 124 
20th 27 27 
21th 17 17 
Total 26 1608 322 1956 


Instances 
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Table 12. Number of Editions that include the Word aroAvo[xx] in Matthew 19:9 by Manuscript 
Category and by Century 
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Table 13. Number of Editions that include the Word anoAvoet in Matthew 19:9 by 
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Manuscript Category and by Century 


Time 


(Century 
) 


Number of 
Editions 
that include 
the 
QTIOAVOEL 
found in the 
Phrase 
Ney) OE 
DULY OTL OG 
av 
amoAvo[ xx] 


TNHV YUVAKAaL 


QUTOV 
present in 
Majuscules 


OrFOrFOOO 


Number of 
Editions 
that include 
the 
QTIOAVOEL IN 
the Phrase 
Aeyw O€ 
UULVY OTL OG 
av 
amoAvo[ xx] 


THV Vuvakat 


QUTOU in 
Minuscules 


D/O/O/O/A/ RUA |Nio 
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Number of 
Editions 
that include 
the 
QTIOAVOEL 
found in the 
Phrase 
Aeyw 5€ 
UULV OTL OG 
av 
amoAvo[xx] 


THV yuvakat 


autov in 
Print 
Editions 


OOOO OF 


H 


Number of 
Editions 
that 
include the 
QTIOAVOEL 
found in 
the Phrase 
Ney 5€ 
UULV OTL OG 
av 
amoAvo[ xx] 
Thv 
VUVAKAL 
autou in 
Matt. 19:9 
in all 
Editions 


cooooOrRPARQUARNHFOROOO 


ol 
uo 
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Table 13. Number of Editions that include the Word arodAvoei in Matthew 19:9 by Manuscript 
Category and by Century 
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Table 14. Percentage Inclusion Rate of anoAvoe. found in the Phrase NgEyw 6€ 
ULV OTL OF AV aNOAVO[Xx] THY yuvaKal by Century 


Time Percentage Number of Number of 
(Century) Inclusion Rate Editions that Editions that 
Of AMOAVOGEL include the include the 
found in the aTOAVOEL in the Phrase Aeyw 5€ 
Phrase Agyw 5€ Phrase: Agyw 5€ DULY OTL OCG AV 
UVULV OTL OCG AV UVULV OTL OC AV amoAvo[xXx] Thv 
amoAvo[Xx] THY anmoAvo[xx] Thy VUVAKAL AVTOU 


YUVAKAL AVTOU YUVAKAL AVTOU 


(%) 
4th 0.0 6) 2 
5th 0.0 0 3 
6th 0.0 0 5 
7th 100.0 Z 1 
8th 0.0 0 1 
9th 4.3 1 23 
10th 2.4 2 83 
11th 1.5 4 267 
12th 1.4 5 365 
13th 6.2 23 373 
14th 4.4 14 316 
15th Sa2 4 125 
16th 1.1 nl 90 
17th 0.0 0 71 
18th 0.0 0 63 
19th 0.0 6) 124 
20th 0.0 0 27 
21th 0.0 0 17 
Total 55 1956 
Percentage 2.8% 55/1956= 2.8% 
Overall (%) 


Table 14. . Percentage Inclusion Rate of anoAvoei found in the Phrase Aeyw 6 vyiv oT oC av 
atroAvo[xx] Tnv ppvaKat by Century 


PART 2. EVOLUTION OF PHRASE 1. 61 


Figure 2 Percentage Inclusion Rate of anoAvoet found in the Phrase AEywW O€ ULV 
OTL O¢ av amoAvo[xx] THY yuvakal avtou by Century. 


Percentage Inclusion Rate of atroAucei in the Phrase 
Aeyuo S€ UUIV OT! OG av aTTOAUG[Xx] THY YUVaKal aUTOU by Century 


Percent (%) 


——f—— 
4 5 6 7 8 9 10 11 12 #13 14 #15 #16 #17 #218 «19 «20 21 


Time (Centuries) 


Figure 2: Percentage Inclusion Rate of the anjoAvoei found in the Phrase Aeyw 6e vjliv oTt o¢ av 
armoAvon THY povakal avtov vs. Time in Centuries 


Figure 2, above, shows a graph of the Percentage Inclusion Rate of amoAvoet by 


Century. The large spike at the 7th century is not meaningful because it is based 
on a single manuscript. 
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Discussion of amoAvoet found in the Phrase Aeyw 6€ UULV OTL 
OG AV ANMOAVON THV YUVAKAL AVTOU 


Table 12 enumerates the Number of Editions that include the first phrase 
including any and all of its variants, listed by Manuscript Category and by 
Century. The total instances of anoAvo[xx] including any of its variants is the 
Same number as the total number of GNT that contain Matthew 19:9 (1956 Mss. 
from Table 4.) 


Table 13 counts the Number of Editions that include the single variant amoAvoEt 
by Manuscript Category and by Century. We can see that the word amoAvoét is 
only in 2 of the Majuscules and 52 of the Minuscules, and the Print Editions have 
only one - in the Complutensian (1514).3? The first occurrence of this variant was 
the 7th century and the last occurrence is in the 16th century. 


In Table 13, in the third column (Minuscules Column), we can see that the 
number of occurrences of amoAvoet in the Minuscules, start in the 10th century 
and form what appears to be a bell-shaped curve with a peak of 23 manuscripts 
in the 13th century. 


Table 14 calculates the Percentage Inclusion Rate of amoAvoét relative to 
Manuscripts that include the Phrase Ageyw 5€ vutv ott o¢ av anoAvo[xx] ThVv 
VUVaKaL AUTOU, but since this phrase is in all editions of the Manuscripts, we can 
also say the Inclusion Rate is the same as it would be if it were calculated 
relative to Manuscripts that include Matthew 19:9. 


In the second column of Table 14, we see the Percent Inclusion Rates of 
amoAvoet by Century. Note that they are all zero from the 4th century to the 8th 
century, except of the 7th century which is 100%, but this number is based only 
on a single manuscript, so it is hardly relevant. Note that in the last column, the 
numbers of Manuscripts are very low, which will lead to large Confidence 
Intervals, so all the numbers from the 4th to the 8th century are of very low 
Statistical relevance. After the 10th century, the numbers of manuscripts 
increase dramatically. 


The Percent Inclusion Rates of amoAvoet from the 10th century to the 16th 
century, are generally, in the single digits, but form a peak of 6.2% in the 13th 
century, and then decrease from the 13th century to a Rate of 1.1% in the 16th 
century, and zero percent after that. The percentages seem to form a series of 
small waves. 
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[Intentionally left blank to keep data table and Graph on facing pages] 
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Table 15. Percentage Inclusion Rate of anoAvoet with Confidence Intervals by 


Century 


Time 
(Centurie 
S) 


4th 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 
11th 
12th 
13th 
14th 
15th 
16th 
17th 
18th 
19th 
20th 
21th 


Percentage 
Inclusion 
Rate of 
QTOAVOEL IN 
the Phrase 
Aeyw 6€ VULV 
OTL OG av 
amoAvo[ xx] 
TNV YUVAKaL 
QUTOU 
(%) 


ignored 


a“ 


Lower 
Confidenc 
e Interval 
(at a 95% 
Confidenc 
e Level) 

(%) 


(jo) (jo) oO 
w)PiF, |G) Foe 


Upper 
Confidenc 
e Interval 
(at a 95% 
Confidenc 
e Level) 

(%) 


Ratio of Number 
of Editions that 
include the 
amoAvoet found 
in the Phrase 
A€eywW OE VULV OTL 
Oc av 
amoAvo[xx] Thv 
VUVAKAL AVTOU 
to the Number 
of Editions that 
include the 
Greek Phrase 
A€eyw OE VULV OTL 
oc av 
amoAvo[xXx] THV 
VUVAKAL AUTOV. 
(number/numbe 
r) 
0/2 
0/3 
0/5 
1/1 
O/1 
1/23 
2/83 
4/267 
5/365 
23/373 
14/316 
4/125 
1/90 
0/71 
0/63 
0/124 
0/27 
0/17 
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Totals 55/1956 


Table 15. Percentage Inclusion Rate of anoAvoei with Confidence Intervals 
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Figure 3 Percentage Inclusion Rate of the artoAvoet found in the Phrase Neyw b€ 
ULV OTL OF AV aTIOAVO[Xx] THY yuvakal avTou with Confidence Intervals vs Time 
(Centuries). 


Percentage Inclusion Rate of the word atrroAvosei in the Phrase 
Aeyo SE VUlV OTL OC AV ATTOAVGO[Xx] THY yuvaKkal GUTOU 
with Confidence Intervals by Century 


25 


20 


Rb 
on 


Percent (%) 


fence HEE aan 


9 10 11 12 13 14 15 #16 #17 #18 #19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 3: Percentage Inclusion Rate of artoAvoei found in the Phrase Agyw 6€ vpItv OTL OC AV 
amoAvon THY povaKkal avtov with Confidence Intervals vs. Time (Centuries) 


Note: Figure 3 above, is a graph of the data in Table 15 showing the Confidence 
Interval Bars. Notice that the Bars are quite large for the 9th, 20th, and 21st 
centuries. This is because those centuries had low numbers of manuscripts and 
as the sample size decreases, the spread between the lower confidence Interval 
and the upper confidence interval increases. 


For example, the 9th century data-point on the graph shows that the Confidence 
Interval Bars are very wide. Looking back at Table 15 for the data corresponding 
to the 9th century, we see that the Percentage Inclusion Rate of amoAuvoEt was 
4.3% and the associated Confidence Interval was a lower limit of 0.11% anda 
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higher limit of 22%. This means that 95% of the time, we could expect the 
Percentage Inclusion Rate of amoAvoet to be anywhere between 0.11% and 22%. 
This large Confidence Interval is based on only 23 manuscripts. Also note that 
this large interval overlaps all other data-points on the chart, therefore there is 
no Statistical difference between the 4.3% Inclusion Rate of the 9th century and 
the Inclusion Rate for any other Century. Even though we cannot get any useful 
data by comparing the Inclusion Rate for the 9th century to any other period, we 
can compare other pairs of data-points to find ones that have Confidence 
Intervals that do not overlap. 


In summary of this section: The analysis shows that the increase of the 
Percentage Inclusion Rate of anoAvoset from the 12th century to the 13th century 
is Statistically Significant . Likewise, the decrease in Percentage Inclusion Rate 
from the 13th century data-point to the 19th century data-point is also 
Statistically Significant because their Confidence Intervals do not overlap. 


| will now Recalculate the Inclusion Rates of amoAuvoEet using a Six-Century Time 
Frame to further emphasize the major points of Statistical Analysis. 


Discussion of Phrase 1 Variants of amoAvon 


Table 15 shows the Percentage Inclusion Rate of amoAvoet by Century and 
includes Confidence Intervals based on a 95% Confidence Level. Confidence 
Intervals are analogous to error bars in Scientific Statistical Analysis. When the 
Confidence Intervals of one data-point overlap those of another data-point, that 
means that there is no Statistical Difference between the two data-points - that 
any raise or drop in the Percentage Inclusion Rate between the two data-points 
are not Statistically Significant. When the Confidence Intervals of two data- 
points do not overlap, then increases or decreases in Percentage Inclusion Rates 
between the two data-points is Statistically Significant. 


The Confidence Intervals were obtained using Sanyak /. Kohn’s Sample Size 
Calculator using the Confidence Interval for a Proportion section.%7 


The peak Inclusion Rate of anoAvoet, from Table 15 (13th century), is 6.2% with 
a Lower Confidence Interval of 4% and an Upper Confidence Interval of 9.1%. 
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The Inclusion Rate of amoAvoet in the 12th century was only 1.4%. Note how the 
Confidence Intervals for the 12th century: a lower interval of 0.45% and an 
upper interval of 3.2%, do not overlap with the Confidence Intervals of the 13th 
century (4% to 9.1%). This means that the increase of the Inclusion Rate from 
1.4% in the 12th century to 6.2% in the 13th century, is Statistically Significant 
(at the 95% Confidence Level or, 95% of the time). 


Looking down the Table rows, we can see that the Confidence Intervals for the 
14th century and the 15th century do overlap with those of the 13th century, so 
the small decreases in Inclusion Rates from one century to the next are not 
Statistically Significant. If we compare the 13th century with the 19th century, 
during that time the Percentage Inclusion Rate decreased from the 6.2% peak to 
zero percent, and the Confidence Intervals do not overlap, indicating that the 
decline from, the 13th century to the 19th century is Statistically Significant. 
Figure 3 shows the graph of the data. Note that the data-points for the 4th 
century to the 8th century are not included because the number of manuscripts 
are very low. This means that for those data-points, the spread of the 
Confidence Intervals will be very large, so, to keep the graph to a reasonable 
size, | left out those data-points. 
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Table 16. Percentage Inclusion Rate of anoAvoaet in Matthew 19:9 versus Time in 
Six-Century Increments 


Time in Percentage Lower Upper Ratio of the Number of 
Six- Inclusion Rate Confidenc Confidenc Editions that include 
ae ie of ATOAVOEL e Interval elnterval amodAvoet found in the 
S found in the Phrase Ageyw 5€ vuULv OTL OG 
(%) (%) 
Phrase Aeyw av anoAvo[x] THY YUVaKAaL 
5E VULV OTL OG autov to the Number of 
av amoAvo[x] Editions that include the 
TNV YUVOKAL Phrase Ageyw 5€ vuULv OTL OG 
autov (%) av amoAvo[x] THY yuVaKaL 
QUTOU. 
A4th-9th 5.7 0.7 19.2 2/35 
10th- 3.4 2.6 4.4 52/1529 
16th- 0.26 0.010 1.4 1/392 
Total 55/1956 


Table 16. Percentage Inclusion Rate of amoAvoei in Matthew 19:9 versus Time in Six-Century 
Increments 
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Figure 4 Percentage Inclusion Rate of anoAvoet in Matthew 19:9 versus Time in 
Six-Century Increments. 


Figure 4: Percentage Inclusion Rate arroAvoei in Matthew 19:9 versus Time in Six-Century 
Increments. 


Percentage Inclusion Rate of attoAvoei in the Phrase 
A€yoo SE UPI OTL OG AV ATTOAVON THY YUVaKal AUTOVU 
versus Time in Six-Century Increments 


20 


Percentage (%) 


4-9 10-15 16-21 
Time (Centuries) 


Discussion of Statistical Analysis of Phrase 1 variants of 
QMOAVON THY YUVAKAL AVTOU 
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Table 16 is the same data as Table 15 except a longer Time Frame is used: six 
centuries instead of one century. 


Figure 4 shows a graph of the data in Table 16. It confirms that the Confidence 
Intervals do not overlap between the 10th-15th century data-point, and the 
16th-21st century data-point, showing that the decrease between those two 
points are Statistically Significant. Any comparisons with the 4th-9th century 
data-point are not Significant because its Confidence Interval overlaps the two 
other data-points. This data, using a larger Time Frame corroborates the finding 
that there is a Statistically Significant Decrease in Inclusion Rate of amoAvGEt 
between the 13th century peak and the later manuscripts. Figure 4 says nothing 
about the increase between the 12th century and the 13th century because 
those two points are inside the 10th-15th century data-point. 


Discussion of Phrase 1: Aeyw 6€ UULV OTL OC AV ATMOAVON TNV 
VUVAKQAL AVUTOU Overall 


Overall, the entire phrase has a remarkably high level of stability over time. All 
individual words of the first phrase, standard text, except for ott, have an 
inclusion rate that is either 100% or above 99%. The word ott is the least stable 
with an Inclusion Rate of 92% in the Majuscules and 97% in the Print Editions. 


The word amoAvon has three variant spellings: amoAvon, aMOAUVOEL, and 
amoAvoat, but the sum total of all three still add up to 100% Inclusion Rate. The 
word amoAvoat, only occurs in one manuscript so it is, obviously, a copying error. 
The variant, amoAvon, has an Inclusion Rate of 97% of overall manuscripts, and 
the variant a@MOAVOEL is Only in 2.8% of manuscripts overall. 


The data shows that the Inclusion Rates of amoAvoet did change over time and 
the change was Statistically Significant at a 95% Confidence Level. Its Inclusion 
Rate peaked in the 13th century and quickly decreased and was entirely 
eliminated (i.e. went to zero percent) before the Print Editions. 


The fact that amoAvoet does not appear in any Manuscript until the 7th century 
and the fact that it has such a low Inclusion Rate overall of only 2.8%, cannot 
automatically support the conclusion that it is an illegitimate addition because, 
for one, the number of manuscripts before the 9th century are very low. One 
cannot base a conclusion on just a few manuscripts even if they are the oldest. 
There are only ten manuscripts before the 7th century. Since the Inclusion Rate 
is only, about three percent, it is not surprising that there are no instances in 
only ten manuscripts before the 9th century. It is more surprising that there are 
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no instances of anoAvoet after the 16th century because there are 168 Unique 
Editions in the 19th century to the 21st century time frame. 


The change in rate from near zero percent in the 6th century, to 6.2% in the 
13th century and then the return to zero percent again in the 17th century 
suggests that there was some innovation going on among the scribes during the 
Middle Ages. The increase in the Graph (figure 2 and figure 3) from the 12th to 
the 13th century, followed by a decrease from the 13th century peak to zero in 
the 17th century and beyond, looks somewhat like a flattened bell curve. This 
behavior of the graph suggests a natural evolution in the beliefs and 
understanding of the Collective Mind of the Editors of the GNT, similar to animal 
population growth, then a peak in population numbers, then a decline and 
eventual extinction. The fact that amoAvoet was not in the earliest nor in the 
latest manuscripts, but appeared only after three hundred years after our 
earliest manuscripts, and disappeared almost four hundred years ago, suggest 
that the collective mind of Biblical Scholars changed their mind. It appears as if 
they made an innovative change in the words of Jesus and that change grew 
from zero percent inclusion rate to a peak of 6.2%, over three hundred years, 
then the tide turned and the majority of Scholars began to eliminate that word 
and the Inclusion Rate fell from 6.2% all the way back to zero percent over a 
period of three hundred years. This appears to be a natural process of evolution 
of ideas in a population. Even experts get it wrong sometimes, and change their 
minds. The bottom line, is that, it is a fact that certain words in the text of 
Matthew 19:9 have undergone Statistically Significant changes over time. 


The four conclusions that appear to be established in the first 
phrase: 


1. Overall, the Standard Text of the first Phrase is remarkably stable with a very 
low number of changes over time. 


2. The word anoAvon exists in three different spelling variants, and one variant, 
amoAvoet, has changed over time to a Statistically Significant degree. The 
Percentage Inclusion Rate for amoAvoet increased from 1.4% (12th c.) to 6.2% 
(13th c.) forming a peak, and then decreased to 0% in the 19th century, and 
both the increase and the decrease was Statistically Significant. 


3. The Variant amoAvoEet is only included in 2.8% of the manuscripts overall. 


4. The Variant amoAvoet and the word amoAvon are both candidates for the 
wording of the Original Text, but Word-Frequency Analysis and Statistical 
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Analysis cannot give us a definitive answer to who wins because there are too 
few pre-nineth century manuscripts to give us a Statistically Significant answer. 
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Chapter 6 


Phrase 2 
The Evolution of the 
Exception Phrase of 
Erasmus, 

El LUN EM TIOOVELA, 
using the word €t as 
a proxy for the whole 

phrase. 
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Table 17. Number of Editions that include the Phrase €l un €ml moopveta by 
Manuscript Category and by Century 


Time Number of | Number of Number of | Total 
(Century instances of instances — instances Number of 
) the phrase _ of the of the instances of 
EL UN ETI phrase et phrase et the phrase 
TIOPVELO UN ETI UN ETL EL UN ETT 
present in TIOPVELA TIOPVELA TIOPVELA IN 
Majuscules  presentin  presentin — all 
Minuscule © Print categories 
S Editions of the 


Manuscripts 


4th 0 0 
5th 0 6) 
6th 0 0 
7th 0 6) 
8th 0 6) 
9th 6) 0 6) 
10th 0 6) 0) 
11th 6) 0 
12th 1 1 
13th 0 0 
14th 2 2 
15th 3 3 
16th 7 30 37 
17th 5 48 53 
18th 2 48 50 
19th 0 51 51 
20th 4 4 
21th 2 2 
Total 0 20 183 203 
Tot. as % of 0% 9.9% 90.1% 


Instances 
Table 17. Number of Editions that include the Phrase €é1 jin em mopvelta by Manuscript Category 
and by Century 
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Discussion of the Number of Editions that include the Phrase €t un Ent TMOPVELA 
by Manuscript Category and by Century 


Table 17, above considers only manuscripts that contain the phrase €t Un Em 
Topveta and how that phrase is distributed across the different manuscript 
categories. The Majuscules have no instances of the et phrase at all. Only 9.9% 
of the Minuscules contain the et phrase. The remaining 90.1% of the et phrase 
are in the Print Editions. This distribution is rather disturbing to this Protestant 
Christian. The words of Jesus is not supposed to evolve over time. 


Table 18. Summary of the Number of Instances of the phrase €l Un Em TOOVELA 
as a Percentage of the Total Numbers of Manuscripts in each Manuscript 
Category 


Majuscules Minuscules Print Editions Totals: 
Number of 0 20 183 203 
instances 
of the 
phrase €t 
UN En 
TIOMVELA 
Total 26 1608 322 1956 
Number of 
MSS. that 
contain 
Matt. 19:9 
(in the 
above 
category) 
Inclusion 0% 1.2% 56.8% 
frequency 
of €lasa 
Percentage 
of the Total 
Number of 
MSS. in 
each MS. 
Category. 
Inclusion 10.4% 
frequency 
of €lasa 
Percentage 
of the 
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Number of 
all MSS. 


Table 18. Summary of the Number of Instances of the phrase €é1 pn Emi Topveia as a Percentage 
of the Total Numbers of Manuscripts in each Manuscript Category 


In Table 18 above: Considering all Greek New Testaments of all categories that 
contain Matthew 19:9, the et is in: none of the Majuscules, 1.2% of the 
Minuscules overall, and 56.8% of the Print Editions of the GNT overall. This is the 
biggest and most dramatic example of the evolution of the Greek Text of 


Matthew 19:9. 
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Table 19. Percentage Inclusion Rate of et found in the Phrase €l Un EM MOPVELa in 
all categories, Relative to the Number of Manuscripts that include Matthew 19:9 
by Century 


Time Percentage Number of Number of 
(Century) Inclusion Rate Editions that Editions that 
of et Relative include the et — include Matt. 
to Number of found in the 19:9 
MSS. that Phrase €t un 
contain Matt. ETL TOPVELA IN 
19:9 all 
Manuscripts. 
(%) 
4th 0.0 0 2 
5th 0.0 0 3 
6th 0.0 0 5 
7th 0.0 0) 1 
8th 0.0 0 1 
9th 0.0 0 23 
10th 0.0 0 83 
11th 0.0 0 267 
12th 0.3 1 365 
13th 0.0 0 373 
14th 0.6 2 316 
15th 2.4 3 125 
16th 42.2 37 90 
17th 74.6 53 71 
18th 79.4 50 63 
19th 42.7 51 124 
20th 14.8 4 27 
21th 11.8 2 17 
Totals 203 1956 
Percentage 203/1956 = 
Overall 10.4% 


Table 19. Percentage Inclusion Rate of e1 found in the Phrase €1 pn emi Mopveia in all 
categories, Relative to the Number of Manuscripts that include Matthew 19:9 by Century 
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Figure 5 Percentage Inclusion Rate of €t relative to the Number of Manuscripts 
that contain Matt. 19:9 by Century. 


Percentage Inclusion Rate of €1 relative to the 
Number of Editions that contain Matthew 19:9 by Century 


Percent (%) 


L_ 
4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 #14 15 16 17 18 #19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 5: Percentage Inclusion Rate of ei found in the Phrase é1 p1n em mopveia in Matthew 19:9 
by Century. 


Graph 5 is damning! Biblical Scholars have some explaining to do on this one. 
How can the percentage inclusion rate go from zero percent from the 4th to the 
11th centuries, then climb to a peak of 79% in the 18th century and then fall 
back to about 11% in the 21st century? This is evolution on a massive scale. 
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Table 20. Percentage Inclusion Rate of €t relative to the Number of Manuscripts 


that contain Matthew 19:9 in Three-Century Time Frames 


Time in 
Three- 
Century 
Time 
Increment 
S 


4th-6th 
7th-9th 
10th-12th 
13th-15th 
16th-18th 
19th-21th 
Total 


Editions that 
include the 
et to the 
Number of 
Editions that 


19:9 by (%) 
Three- 
Century 
Time Frame. 
(%) 
0 
0 
0.14 0.00 
0.6 
63 
34 


Lower 
Confidenc 
e Interval 
(At 95% 
confidenc 
include Matt. e level) 


Upper 
Confidence 
Interval (At 
95% 
confidence 
level) 

(%) 


Ratio of 
Editions that 
include the €t 
to the Number 
of Editions that 
include Matt. 
19:9 by Three- 
Century Time 
Frame. 


0/10 

0/25 

1/715 
5/814 
140/224 
57/168 
203/1956 = 


Table 20. Percentage Inclusion Rate of €1 relative to the Number of Manuscripts that contain 


Matthew 19:9 in a Three-Century Time Frame 
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Figure 6 Percentage Inclusion rate of et Relative to the Number of MSS. that 
contain Matthew 19:9 versus Time in Three-Century Time Frames. 


Percent Inclusion Rate of et in the Phrase €t un emt TOpvEIa 
in Matthew 19:9 by Time in a Three-Century Time Frame 


Percent (%) 


4-6 7-9 10 -12 13 -15 16 -18 19 -21 
Time (Centuries) 


Figure 6: Percentage Inclusion Rate of €i found in the Phrase et pn emt mopveia In Matthew 19:9 
versus Time in Three-Century Time Frames. 
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Discussion of the Inclusion Rates of €t found in the Phrase «Et 
UN ETL TOPVELA. 


Table 17 enumerates the Numbers of Instances of et by Manuscript Category 
and by Century. It is important to note that there were no instances before the 
12th century - none in the Majuscules at all. This was the major finding of my 
first edition of this work. 


Table 18 is a Summary of the totals from Table 17 except those totals are 
compared to the total number of manuscripts that contain Matthew 19:9 in each 
category. Out of 26 Majuscules that contain Matthew 19:9, none include the et 
for a 0% Inclusion Rate. Out of 1608 total Minuscules, there were 20 instances, 
for a Percentage Inclusion Rate of 1.2%. Out of a total of 322 Unique Print 
Editions, there were 183 Manuscripts that contain the et for a Percentage 
Inclusion Rate of 56.8%. 


Why is there such a large increase from the Minuscules to the Print Editions? | 
present the following facts that could be - in my opinion - a probable 
explanation. These facts were found in Horne (1877) who gives a good historical 
account of the first print editions. 


The first two GNTs to be printed, on a moveable type printing press, were the 
Complutensian Polyglot (1514) edited by de Cisneros, and Novum Testamentum 
omne, edited by Erasmus (1516).33 The Comp/utensian did not have the €t in 
Matthew 19:9, and the edition of Erasmus did include it. The first edition of 
Erasmus was based on only four or five manuscripts.34 Horne (1877) states: “It is 
unknown which manuscripts formed the basis of the Comp/utensian but it is 
almost certain that they were late manuscripts.”2° The Comp/utensian was 
always rare.3® The Edition of Erasmus, on the other hand, was plentiful and 
widely held.2” Most subsequent editors based their versions on that of Erasmus 
or one of its Derivatives, such as the Elzevir Editions, and they didn’t know that 
the et was a mistake.38 In the 16th century, they didn’t have access to as many 
manuscripts as we have today, so it took a long time to discover the fact that 
the inclusion of the €t was a mistake. 


Table 19 calculates the Percentage Inclusion Rate of et relative to the number of 
Editions that include Matthew 19:9 by century. Referring to the second column, 
of Percentage Inclusion Rate of... €l, note that the ei does not appear in any 
manuscripts before the 12th century and it appeared, for the first time ina 
single manuscript in the 12th century. In the 13th century no manuscript 
contained the eu. In the 14th century there were two manuscripts that contained 
the eu, the earliest in the year 1360 A.D. Notice that between the 12th century 
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and the 14th century, the inclusion rate doubled, from 0.3% to 0.6% and then 
went up by four times in the 15th century to 2.4%. In the first edition of this 
work, only the Majuscule and Minuscule Manuscripts were presented. It was this 
parabolic increase in the inclusion rate of el in the latter stages of the Minuscule 
Manuscripts that aroused my curiosity as to what happened to the rate in the 
Print Editions. This second edition includes the Print Editions. When | merge the 
Print Editions inclusion rates of €t, we can see that the inclusion rate reached a 
peak of 79.4% in the 18th century. Remember that these rates are listed by 
century. 


Figure 5 shows a graph of the data from Table 19. This is a damning graph. It 
shows that, of all the manuscripts that contain Matthew 19:9, the percentage 
that contain the word €t in the, so called, exception clause, changed over time - 
and changed in a big way. It was zero percent from the 4th century to the 11th 
century, then it went parabolic in an upward direction, forming a peak around 
the of 79% in the 18th century, then, it decreased in a parabolic fashion, and 
currently [2024], it is at 11.8%. The words of Jesus is not supposed to undergo 
changes - let alone parabolic changes. 


The Majuscules have very low numbers of manuscripts, so | combined the 
dataset into six groups covering three centuries each and calculated the 
Percentage Inclusion Rate with Confidence Intervals using a 95% Confidence 
Level. Table 20 shows the data-points and their Confidence Intervals calculated 
using a 95% Confidence Level and using a Three-Century Time Frame. 


Figure 6 shows the data from Table 20. Note: on that graph, for the 10th-12th 
century and the 13th-15th century data-points, the Confidence Interval bars are 
within the squares indicating the data-point. They are there - you just can’t see 
them. see Table 20 to see the Confidence Intervals. 


In Table 20, the first four data-points, all have Confidence Intervals that overlap, 
therefore the changes in the Percentage Inclusion Rates from one century are 
not Statistically Significant. Comparing the 13th-15th century data-point with the 
16th-18th century data-point, we see that there is a large difference between 
their Percentage Inclusion Rates - 0.6% and 63% respectively - and there is no 
overlap of Confidence Intervals, therefore the increase in the Inclusion Rate from 
the 13th-15th century data-point to the 16th-18th data-point is Statistically 
Significant. Likewise, the drop of 63% to 34%, from the 16th-18th century data- 
point to the 19th-21st century data-point is also Statistically Significant because 
their Confidence Intervals do not overlap. 


Choosing a different time scale changes the peak, so | re-calculated the data 
[not shown] on a half-century time scale, and the peak increased to 97%. 
Looking through my raw data (see Appendix J, Table 84, column 6), | discovered 
that between the years 1657 and 1728, there were 35 Editions in a row that 
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included the ev. This means that during that odd time period of 71 years, the 
Percent Inclusion Rate of €i was 100%, so some people could conclude that 
between those two dates the Print Editions were one hundred percent corrupted. 


This is an absolutely incredible result. For seven centuries - 4th century to 11th 
century - the inclusion rate was zero, and between 1657 and 1728, the inclusion 
rate was 100%. Either Jesus spoke the ei or he didn’t. It can’t be both ways. This 
means that one of those groups of Biblical Scholars were deceived. Which group 
was it: the pre-12th century group, or the 18th century group? The fact that 
after the 18th century, the inclusion rate peaked and then dropped 
exponentially to about 12% (and continues to fall), is proof that the 18th century 
group were deceived - all of them. They discovered they were wrong and they 
bravely changed their minds, and they made the necessary corrections and they 
were right to do so. Their courage is as heartwarming and inspiring of pride as 
the historical, changing Inclusion Rate data is heart-breaking and devastating. 


Support for the Proposition that inclusion of the et in Matthew 19:9 is 
an error®® is supported for the following four reasons: 


1. The €t did not appear in any GNT Manuscript before the 12th century,*° 
2. The €t is not in any of the Majuscules, 


3. The et is only in 1.3% of the Minuscules which is a very low rate and is about 
the rate that is expected for a clerical typographical error. 


4. The graph of Figure 5 which shows a roughly bell-shaped curve from the 12th 
century to the present day suggests an organic, natural evolution in the 
inclusion of the et. The fact that the Percentage Inclusion Rate went from zero 
percent, between the 4th to the 11th centuries, and then increased, ina 
parabolic manner, and then peaked, and then went parabolic in the downward 
direction and continues to do so, is evidence that a majority of the Editors of the 
GNT recognize that €t is a mistake and they are in the process of removing it 
from their Editions of the GNT. If the majority believed that et was a legitimate 
word, the graph would have stayed near 100% Inclusion Rate from the 18th 
century until today. 


5. As the Inclusion Rate of €t was steadily increasing - century after century - 
along the way, there were Biblical Scholars who were pointing out that the et 
was not in very many manuscripts, and others cast doubt on its legitimacy. 
Tables 25 to 35 document various Biblical Scholars and Publishers of the past 
who changed their minds about whether or not the et should be included, and 
they acted on their doubt and most removed the €t in their later editions of the 


PART 2. EVOLUTION OF PHRASE 2 PHRASE OF ERASMUS 87 


Greek New Testament. Table 25 to 35, documents eleven Biblical Scholars or 
Publishers who changed their minds. 


Tischendorf even changed his mind twice: removing it, then putting it back, then 
removing it again. This double change might be explained by pointing out that 
the waffling of Tischendorf is well documented.*! But, perhaps, the changing 
approach of Tischendorf might better be explained by the fact that a 
chronological list of his editions hide the fact that there are two very different 
editions within such a list: one specifically selected for the Protestants, and a 
very different edition specifically selected for the Catholics. (see endnote 41) 


Biblical Scholars/ Publishers/Editors who wrote a critical edition and included 
footnotes casting doubt on the legitimacy of the et are documented in Appendix 
K, Table 85. Table 86 counts these 54 editors by century and calculates the 
percentage who commented by century. Table 87 calculates the percentage of 
such editors relative to the number of manuscripts in that century and calculates 
Lower and Upper Confidence Intervals. Figure 21 plots the data from Table 86. 
Figure 22 plots both the Inclusion Rate of et by century (solid line), which is the 
graph from Figure 5 and then overlays with a dotted line of the Percentage of 
Editors of Critical Editions or Commentaries who commented on et by Century. 
These tables and graphs in Appendix K, document the intellectual struggle by 
Biblical Scholars over the legitimacy of Et in the ‘exception clause’ of Matthew 
19:9. 
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Chapter 7 


Phrase 2 
The Evolution of 
the Standard, 
Exception Phrase: 


UN ETL TOPVELA 
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Table 21. Number of Editions that include the Phrase un em mropveta (but 
excludes the Phrase €t un emt nmopveta) by Manuscript Category and by Century 


Centur Number of Number of Number of Total 
y instances instances of | instances Number of 
of the the phrase of the instances 
phrase un sun Em phrase un of the 
EMIL TOPVELA TIOPVELA ETI phrase un 
present in present in TIODVELA ETIL 
Majuscules Minuscules present in mopveta in 
Print all 
Editions editions. 
(excludin 
g the 
number of 
Editions 
that 
include 
the Phrase 
EL UN ETI 
TIOPVELA) 
4th 1 1 
5th 2 2 
6th 4 4 
7th 1 1 
8th 1 1 
9th 12 9 21 
10th 2 80 82 
11th 264 264 
12th 349 349 
13th 366 366 
14th 308 308 
15th 121 121 
16th 36 14 50 
17th 12 6 18 
18th 5 8 13 
19th 1 63 64 
20th 23 23 
21th 15 15 
Totals 23 1551 129 1703 
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Table 21. Number of Editions that include the Phrase pn emi mopveia (but excludes the Phrase 
El LIN Emm Topveta) by Manuscript Category and by Century 


Table 22. Inclusion Rate of Editions that Include the Phrase Ln EMl MOPVELa 
Relative to the Number of Editions that Include Matthew 19:9 


Time Percentage Number of Editions Number of 
(Century) | Inclusion Rate that include Editions that 
of un Em the Phrase un emt include Matt. 19:9 
TIOPVELA Topveta (excluding — in all manuscript 
relative to the —§ the number of categories 
Number of Editions that 
Editions that include the Phrase 
include Matt. EL UN EML TOPVELA) 
19:9. in all manuscript 
(%) categories 
Ath 50.0 1 2 
5th 66.7 2 c' 
6th 80.0 4 5 
7th 100.0 1 1 
8th 100.0 1 1 
9th 91.3 21 23 
10th 98.8 82 83 
11th 98.9 264 267 
12th 95.6 349 365 
13th 98.1 366 373 
14th 97.5 308 316 
15th 96.8 121 125 
16th 55.6 50 90 
17th 25.7 18 70 
18th 20.6 13 63 
19th 51.6 64 124 
20th 85.2 23 27 
21th 88.2 15 17 
Totals 1703 1956 
Percentag 1703/1956= 87% 
e 
Overall 


Table 22. Inclusion Rate of Editions that Include the Phrase yin emi mopveia Relative to the 
Number of Editions that Include Matthew 19:9 
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Figure 7 Percentage Inclusion Rate of tn Em mopveta by Century. 


Percentage Inclusion Rate of un TTI TlopvEela 
in Matthew 19:9 by Century 


Percent (%) 
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Figure 7: Percentage Inclusion Rate of in emt mopveia in Matthew 19:9 by Century 
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Table 23. Percentage Inclusion Rate of the Phrase un em mopveta In Matthew 
19:9 using a 3-Century Time Frame 


Time Percentage Lower Upper Ratio of 
(Centur = Inclusion Confidence Confidence Editions that 
y) Rate of the Interval Interval Include the 
Phrase un (At 95% (At 95% Phrase Un €mtt 
emt mopveta confidence confidence Topveta. to the 
In Matthew level) level) Number of 
19:9 (%) (%) Editions that 
(%) include Matt. 
19:9 ina 
Three-Century 
Time- Frame. 
(no./no.) 
4th-6th 70.0 34.8 93.3 7/10 
7th-9th 92.0 74 99 23/25 
10th- 97.2 95.9 98.4 695/715 
13th- 97.7 96.4 98.6 795/814 
16th- 36.5 30.2 43.2 81/223 
19th- 60.7 53.2 68.5 102/168 


Table 23. Percentage Inclusion Rate of the Phrase pin em mopveia In Matthew 29:9 using a 3- 


Century Time Frame 
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Figure 8 Percentage Inclusion Rate of the Phrase tun emt mopveta In Matthew 19:9 
versus Time in Three-Century Time Frame. 


Percent Inclusion Rate of the Phrase un emt Tlopveia 
in Matthew 19:9 in Three Century Time Increments 
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Figure 8: Percentage Inclusion Rate of the Phrase pin em mopveia In Matthew 19:9 versus Time 
in Three-Century Increments 
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Table 24. Majuscule Manuscripts that Include the Standard, Exception Clause: Ln 
em Toopvelta by Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 


line Gregory-Aland MSS phrase un Em TopVvELa of 

no. Greek Date Matthew 19:9 present? (Y/N) 
Manuscript (century 
Number ) 

1 01 Codex 4 Y 

2 02 Codex 4 N (mapEKTOC AOVYOU 

3 04 Codex 5 Y 

4 05 Codex 5 N (mapEKTOC AOYOU 

5 032 5 Y 

6 022 6 Y 

7 023 6 Y 

8 042 6 Y 

9 043 6 N (MAPEKTOCG ETIL AOVYOU 

10 078 6 Y 

11 0211 7 Y 

12 07 8 Y 

13 09 9 ¥ 

14 011 9 Y 

15 013 9 Y 

16 017 9 Y 

17 021 9 Y 

18 030 9 Y 

19 031 9 Y 

20 034 9 Y 

21 037 9 ¥ 

22 038 9 Y 

23 041 9 Y 

24 045 9 Y 

25 028 10 Y 

26 036 10 Y 


Total Yes = 23/26 = 88.5% 
Table 24, Majuscule Manuscripts that Include the Standard, Generally Accepted Exception 
Clause: yn emt mopveia by Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 
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Discussion of the Inclusion Rates of the Standard Phrase: un 
ETIL TOPVELQ. 


Table 21 shows the numbers of Editions that include the Phrase wn em mopveta 
(excluding the Phrase €l un em mopveta) by Manuscript Category and by Century. 
Note the very low numbers of manuscripts from the 4th to the 8th century. 
These low numbers limit the usefulness of Statistical Analysis, so | will be 
combining the data into Three-Century Time Frames in an attempt to lower the 
Confidence Intervals for each data-point. There are 1703 Manuscripts in total, 
that include this phrase, with a peak number in the 13th century, after which the 
numbers in each subsequent century decrease substantially. 


The Manuscripts that include the Phrase €l Wn Em Mopvela are excluded because 
that phrase is treated separately, in the previous section. 


Table 22 calculates the Percentage Inclusion Rate of the wn em mopveta, relative 
to the Number of Manuscripts that contain Matthew 19:9. The Inclusion Rate in 
the 4th century is 50%. Remember that the two Manuscripts of the 4th century 
are Codex Sinaiticus (MS. no. 01) and Codex Vaticanus (MS. no. 03). Sinaiticus 
has wn em mopveta for an exception clause while Vaticanus has mapeKtocg Aoyou 
mTopvetac, thus the 50-50 split. The Inclusion Rates raise in an orderly fashion 
from the 4th to the 8th century, but with so few manuscripts these Percentages 
are not meaningful from a Statistical Perspective, yet, the orderly raise in 
Inclusion Rates from one century to the next gives the impression that this 
progression of numbers is not random, but of course, Scientists demand cold 
hard facts - so we will continue. 


From a grand overview, the Percentages are quite high up until the 15th 
century, and then fall to 20.6% by the 18th century, and then recover to 88.2%, 
on lower numbers of manuscripts by the 21st century. 


Figure 7 is a graph of the Percentage Inclusion Rate versus Time in Centuries 
using the data from Table 22. One might ask, ‘Why does the inclusion rate go 
down so much in the 16-18th centuries. The alternative to the standard phrase 
is the rejected phrase mapektoc Aoyou nopvetac, and there weren’t that many 
manuscripts with the rejected phrase?’ 


In answer, it must be noted that there are three, so called, exception phrases, 
not two. It is true that the number of manuscripts with mMapEeKtoc AOYOU TOPVELAG 
was low. The Percentage Inclusion Rate of wn Em mopveia goes down so far 
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because so many of the Print Editions of the 16th to 18th century contained the 
phrase €t wn Em mopveta, following the example of Erasmus. See a/so Figure 5. 


Table 23 groups the data from Table 22 into Three-Century Time Frames and 
calculates Lower and Upper Confidence Intervals. Notice that the Percentage 
Inclusion Rates for the Three-Century Time Frames, begin at 70% for the 4th-6th 
century and climb to a peak of 97.7% for the 13th-15th century data-point, then 
fall sharply to 36.5% for the 16th-18th century data-point, then recover to 61.1% 
for the 19th-21st century data-point. 


Referring to Figure 8: note that the graph does not show the Confidence Interval 
bars for the 10th-12th or 13th-15th century data-points, but they are within the 
square dots. Refer to Table 23 for that data. 


The Confidence Intervals overlap for the first four data-points, (4th-6th to 13th- 
15th c.) therefore there is no Statistical Significance between them. Our 
calculated Inclusion Rate of 70% for our seven manuscripts of the 4th-6th 
century, is not Significantly different than the 92% Inclusion Rate of the twenty- 
three manuscripts of the 7th-9th century, because the number of manuscripts is 
SO low. 


Referring to Table 23, and comparing the 4th-6th century data-point to the 10th- 
12th century data-point, note that their Confidence Intervals do not overlap, 
therefore the increase in Inclusion Rate of 70% in the 4th-6th century data-point 
to the Inclusion Rate of 97.2% in the 10th-12th century data-point is statistically 
significant. 


From the 13th-15th century data-point to the 16th-18th century data-point, 
there was a drop in the Inclusion Rate from 97.7% to 36.5%. Because there is no 
overlap between the Confidence Interval Bars between these two points, that 
means that the decrease in Inclusion rate was Statistically Significant at the 95% 
Confidence Level. The same reasoning applies for the raise in Inclusion Rate 
from the 16th-18th century data-point (36.5%), to the 19th-21st century data- 
point’s Inclusion Rate of 61.1%. 


Figure 8 shows a graph of the above data. Notice that this graph is almost, but 
not exactly, the inverse of the graph of the previous section. It is not an exact 
inverse because there are three exception clauses, not two. The exception 
clause: MapEKTOO AOYOU TOPVELA, was also changing from one century to the 
other and especially before the 9th century. We will cover that third exception 
clause in a later section. 


So, in summary of this section: The data for the Phrase wn em mopveta shows 
that before the 9th century, we are uncertain of the exact Inclusion Rate 
because the Numbers of Manuscripts are too small for Statistical Analysis. We 
can say that, there is a Statistically Significant increase in Inclusion rate from the 


98 PART 2 PHRASE 2 WITHOUT THE El 


4th-6th century data-point to the 10th-12th century data-point. The phrase was 
included in over 97% percent of the Manuscripts from the 10th to the 15th 
centuries. Further, we can determine that from the 13th-15th centuries to the 
16th-18th centuries, there was a Statistically Significant decrease in the 
Inclusion Rate to a low of 36.5%. Also, from the 16th-18th century data-point to 
the 19th-21st century data-point, there was a Statistically Significant increase in 
the Inclusion Rate to 60.7%. 


Table 24 lists the Majuscule Manuscripts by exception clause type and by 
Century. It shows that only: Codex Vaticanus (MS. No. 02, 4th c.), Codex Bezae 
(MS. No. 05, 5th c.) and Codex Beratinus (MSS. no. 043, 6th c.) no not have the 
exception clause LA EM MOOVEIA. 
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Chapter 8 


Editors of the GNT, 
Who Changed their 
Minds: Eleven GNT 

Editors that Added or 

Deleted the et from their 
exception clause, from 
one Edition to their Next 
Edition 
1546 - 1904. 
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Table 25. Robert Stephanus Changed his mind 


Author/ Publ ed. Theso- Edn. Notes Last 
Editor : called bas phrase 
Yea exceptio e™ presen 
r n (# of 1s 
Clause: mss. [Y]es 
) [N]o 
Stephanu 154 Ist un Eni 15 -based on Y 
S, 6 ? TODVELA Erasmus. 
Robert 
Estienne 
Stephanu 154 2n_— un Eni 15 Y 
S, 9 d TODVELA 
Robert 
Estienne 
Stephanu 155 3r eétunemt 15 1550, 3rded.ét =Y 
S, 0 d TIODVE(A Ur) ETL TOpVEa 
Robert (marginal note 
Estienne SayS UN Em 


Tlopvet(a), so, with 
this edition, he 
acknowledges 
both versions. 
Note: this is the 
edition that 
underlies The 
Revised Version 


of the N.T. 
- [€t added, in the 
3rd and 4th 
editions. ] 
Stephanu 155 4t eétunemt 15 We know 10/15 Y 
S, 1, h TlopvEe(a mss. he used 
Robert didn't have €t. 
Estienne We don't know 


the identity of 

the other five 

MSS he used. 
Stephanu 156 5t un Eni 15 Y 
S, 8 h TODVELA 
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Robert 
Estienne 
Table 25. Robert Stephanus Changed his mind 


Note: Robert's son, Henry took over with the next edition (1569), and put the €t 
back in and kept it there for subsequent editions with the marginal note: "Supra, 
[Matt.] 5:32". 
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Table 26. Publishers Claudium Marnium and loan. Aubrium Changed their Minds 


Author/ Publ. ed. The so- Edn. Notes Last 
Editor Year called base phrase 
exceptio : presen 
n clause: (No. : 
of [Yles 
MSS. [N]o 
) 
Marnium 1597 lst un én Y 
; Tlopve(a 
Claudiu 
m 
Marnium 1601 2nd eiun ent The 1601 Y 
; TOPVE(A edition has a 
Claudiu Slightly 
m different 
title, but the 


same editors. 
Table 26. Publishers Claudium Marnium and Ioan. Aubrium Changed their Minds 


Table 27. Publisher Samuel Crispin Changed his Mind 


Author/ Publ. ed. Theso- Edn. Notes Last 
Editor Year called base phrase 
exceptio : present: 
n clause: (No. [Y]es 
of [N]o 
MSS. 
) 
Crispin, 1611 ei ur) Em All three have Y 
Samuel TIODVE(H different titles, 
but the same 
publisher. 
Crispin, 1617 et un emt Y 
Samuel TIODVE(H 
Crispin, 1622 Va peait - eliminated the Y 


Samuel TlopvEe(a ei in the 1622 
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edition. 
Table 27. Publisher Sameul Crispin Changed his Mind 
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Table 28. Publisher Guil. Bowyer Sr. Changed his Mind 


Author/ 
Editor 


Bowyer, 
Sr. 
Nichols 
[Bowyer 
jr.'s 
apprenti 
ce] 


Publ. ed. The so- 
Year called 
exception 
Clause: 
1715 1 et un emt 
TODVELA 
1783 2 [et] un ert 
TODVELA 


Notes Last 
phrase 
present: 
[Y]es 
[N]o 
Y 

- placed Y 

square 

brackets 

around the 

ei indicating 

that it is not 

in the main 

text. 


acknowledge 
s in his 
second 
edition 

that the ei 
was 
doubtful. 


Table 28. Publisher Guil. Bowyer Sr. Changed his Mind 
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Table 29. The Editors of The British and Foreign Bible Society Changed its Mind 


Author/ Publ. ed The so- Edn. Notes Last 
Editor Year. called base phrase 
exceptio : present: 
n clause: (No. [Yles 
of [N]o 
MSS. 
) 
British 1810 et un emt - based on Y 
and Tlopve(a Elzevir (1624) 
Foreign 
Bible 
Society 
(BFBS) 
British 1904 Ur) emt Their first N 
and TlopvEe(a modern GNT. It 
Foreign is the text of 
Bible Eberhard 
Society Nestle, 4th ed. 
(BFBS) Previously, they 


printed the text 
of Elzevir (1624) 
which was taken 
from the text of 
Erasmus. 
Table 29. The Editors of The British and Foreign Bible Society Changed its Mind 
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Table 30. Professor Joseph White Changed his Mind 


Author Publ. ed. The so- Edn. Notes Last 

/ Year called base: phrase 

Editor exception (No. present: 
Clause: of [Yles 

MSS.) [N]o 

White, 1803 et ur) Ertl Y 

Joseph TODVELA 

White, 1811 et ur) Ertl ei — certissime N/A 

Joseph TODVELA delendum. 


[web translate: "et 
most certainly 


must be 
destroyed". ] 
White, 1814 3rd mnapeKtoc Y 
Joseph Adyou 
TODVELAC 


Table 30. Professor Joseph White Changed his Mind 


[Note: The 1803 and 1814 editions have the same title, but the 1811 edition has 
a different title - it is a Synopsis while the former two are a 'Harmonia' (a 
Harmony of the Gospels), but despite the different formats, we can still see his 
change of opinion over time. It is clear that this editor are struggling with these 
two phrases. ]. 


Table 31. Publisher Adam Dickinson Changed his Mind 


Author/ Publ. ed The so- Edn. Notes Last 

Editor Year. called base: phrase 
exceptio (No. of present: 
n clause: MSS.) [Yles 

[N]Jo 

Dickinson 1825 et un Em Y 

, Adam TOPVE(A 

Dickinson 1890 Ur) Ertl N 

, Adam TOPVE(a 


Table 31. Publisher Adam Dickinson Changed his Mind 
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108 
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Table 32. Vicar S.T. Bloomfield Changed his Mind 


Author/ 
Editor 


Bloomfiel 
d,:5:T. 
Bloomfiel 
d, S.T. 


Publ ed. 
Yea 

r 

183. Ist 
2 

183 2n 
6 d 


The so- 
called 
Exception 
Clause: 


et Un emt 
TOPVE(A 
[et] un 
ETL 
TOPVE(O 


Edn. 
base: 
(No. 
of 
MSS.) 


Notes 


- no footnote for 
verse 9. 

- placed square 
brackets around the 
ei indicating that it 
is not in the main 
text. 

- in his footnote he 
writes: 

“The el is not found 
in very many 
ancient MS. and 
several early 
Versions, and is 
cancelled by 
Griesb., Vater, 
Matth., and Fritz.; 
but retained by 
Scholz.; whose 
caution | have 
imitated, although 
the genuineness of 
the word may be 
strongly suspected.” 


Last 
phrase 
presen 
t: 

[Yes 
[N]Jo 

Y 


Y 
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Bloomfiel 


d-S.b |'5 


Table 33. Tischendorf Changed his Mind 


Author 


/ 
Editor 


Tisch. 


Tisch. 


185 9th [ei] uh 


éTtl 


TOPVELA 


- by his 9th edition,  Y 
he hardened his 
position as indicated 
by his footnote 
which now reads: 
"The ei is not found 
in very many 
ancient MS. 
(including the Lamb. 
and nearly all the 
Mus. copies), 
together with 
several early 
Versions, and it is 
with some reason 
cancelled by almost 
every Editor." 


Table 32. Vicar S.T. Bloomfield Changed his Mind 


Publ ed. 
Yea 
184 Ist 
1 
184 3rd 
2 


The so- 
called 
excepti 
on 
clause: 


Un) ETtt 
TODVELA 
ei UN 
ETI 
TODVELA 


Notes Last 
phrase 
presen 
t: 

[Y]es 
[N]o 


begins the first recension Y 


Horne (1877) p.707: sec. Y 
IV. No. 73. 

Gr. & Lat. Paris. - catholic 
edition. 

“.,. the text is only a cento 
of those various readings 
from Greek manuscripts 
were se/ected which were 
in accordance with the 
Clementine edition of the 
Latin vulgate version, the 
only version allowed to be 
authentic by the Romish 
church.”“4 

This version was promoted 
by the supporters of 
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Tisch. 


Tisch. 


Tisch. 


Tisch. 


Tisch. 


184 
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8th 


Un) Ertl 
TODVELA 


ei UN 
ETI 
TODVE(A 
Un) Ertl 
TODVELA 
Ur) Ertl 
TODVELA 
ei UN 
ETI 
TODVELA 


Archbishop Affre. This 
‘Catholic’ edition was also 
re-published three more 
times (1848, 1859, 1898) 
unchanged (with the ei), 
even though Tischendorf 
removed the et in his next 
(4th) and subsequent 
editions. See also D&M no. 
4833. 

D&M no. 4834. Horne: 
IV.75. 

GNT. Didot. Protestant 
edition. 

- based on Elzevir [Note: 
D&M = Darlow and Moule 
(1903,1962)] 

Gr. & Lat. Didot (Cath. Ed.) 


D&M no. 4846 GNT. Winter 
begins the fifth recension 


Gr. & Lat. Didot (? Ed.) 


Table 33. Tischendorf Changed his Mind 


Table 34. Professors of Theology: Theile and Stier Changed their Minds 


Author/ 
Editor 


Theile 


Theile & 


Stier 


Publ 


Year 


184 
4 
185 
8 


ed. The so- 
called 
exception 
Clause: 


lst) un Ertl 
TODVE(A 

2n ei un emt 

d TODVELA 


Edn. Notes Last 
base phrase 
presen 

(No. t: 
of [Y]es 
MSS. [N]o 
) 

- in a GNT based + 

on Knappe 

In a different Y 


book: Novum 
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Testamentum 
Tetraglotton... 
Theile & 187 Ur) Ertl Y 
Gebhar 5 TODVELA 
dt 


Table 34. Professors of Theology: Theile and Stier Changed their Minds 


Table 35. Theologian and Vicar Henry Alford Changed his Mind 


Autho Publ ed. The so- Edn. Notes Last 
r/ : called base phrase 
Editor Yea exception : presen 
r Clause: (No. t: 
of [Yles 
MSS. [N]o 
) 
Alford 184 Ist [ei] un -he writes that “the Y 
9 ETI MS. vary 
Tlopve(a considerably. . .. un 


emt mopve(a... 
seems the true 
reading”. The square 
brackets around the 
el indicate that it is 
not in the text. 


Alford 185 2n_— un én he removed the [cei] Y 
4 d TOPVE(A altogether in his 
second, and 


subsequent editions 
Table 35. Theologian and Vicar Henry Alford Changed his Mind 
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Chapter 9 


Phrase 2 
The Evolution of the 
Rejected Phrase: 
MAOPEKTOC AOVOU 
TMOPVELaAC USINg the 
Word MapeKtoc as a 
Proxy for the entire 
Phrase 
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Table 36. Number of Editions, that include the Word nmapektoc by Manuscript 
Category and by Century 


Year: Number of | Number Number of Total 
(Centur Editions of Editions Number of 
) that Editions that Editions that 
y include the — that include include the 
TIAPEKTOG include the TAPEKTOC IN 
in the TAPEKTOC all 
Majuscules mapeKtoc — in Print Manuscript 
in Editions Categories 
Minuscule 
S 


e 
Ww = 
> a> 
O/O/O/O|H]H/H 
COOFRP RAH WORN 


ul ao 
MEONTDORP BDH DUARPNOOHPE HE 


NOON OO 0 


& 
ul 


Total 3 
Instance 
s by MS. 
Categor 
y 


Table 36. Number of Editions, that include the Word mapextoc by Manuscript Category and by 
Century 
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Table 37. Percentage Inclusion Rate of MaPEKTOC 


Year: Percentage Total Total Number 
(Century) Inclusion Rate Number of | of editions of 
of MAPEKTOG Editions GNTs of all 
Relative to that types 
the Number include containing 
of MSS. that the Matt. 19:9 
contain Matt. mapeKtoc 
19:9 
(%) 
4th 50.0 1 2 
5th 33.3 1 3 
6th 20.0 1 5 
7th 0.0 0 1 
8th 0.0 0 1 
9th 8.7 2 23 
10th 1.2 1 84 
11th aes 6 267 
12th 3.6 13 365 
13th 3.2 12 373 
14th 1.9 6 316 
15th 3.2 4 125 
16th 1.1 1 90 
17th 0.0 0 70 
18th 0.0 0 63 
19th 5.6 7 124 
20th 0.0 0 27 
21th 0.0 0 17 
Total: 55 1956 
Percentage 55/1956= 2.8% 


Overall 


Table 37. Percentage Inclusion Rate of 1apeKToc 
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Figure 9 Percentage Inclusion Rate of mapeKtoc vs. Time in Centuries. 


Percentage Inclusion Rate of TapeKtoc 
in Matthew 19:9 by Century 
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Figure 9: Percentage Inclusion Rate of napextoc by Century. 
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Table 38. Percentage Inclusion Rate of mapeKtoc in Six-Century Time-intervals 
with Lower and Upper Confidence Intervals 


Time in Percentag Lower Upper Ratio of the 
Six- e Inclusion Confidenc Confiden Number of MSS. 
Century Rate of elnterval ce that contain 
Time Editions (ata 95% ~— Interval MapEKTOC to the 
Intervals that Confidenc (ata Number of MSS. 
contain e Level) 95% that contain 
MAPEKTOG (%) Confiden Matt. 19:9 
(%) ce Level) 
(%) 
4th-9th 14.3 4.8 30.3 5/35 
10th-15th = =2.8 2.0 3 42/1530 
16th-21st 2.0 0.9 4.0 8/391 
Total 55/1956 


Table 38. Percentage Inclusion Rate of napextoc in Six-Century Time-Intervals with Lower and 
Upper Confidence Intervals 
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Figure 10 Percentage Inclusion Rate of mapeKtoc vs. Time in Six-Century 
Increments. 


Percentage Inclusion Rate of TlapeKtoc in the Phrase 
TLAPEKTOC Aoyou TIOpvElac in Matthew 19:9 
versus Time in Six-Century Increments 


Percentage (%) 
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Figure 10: Percentage Inclusion Rate of Editions that include mapextoc vs. Time in Six-Century 
Intervals 
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Table 39. Majuscule Manuscripts that include the second phrase: MaPEKTOG 
Aoyov mopvelac by Gregory-Aland Greek Manuscript Number and by Century 


line Gregory-Aland MSS NapeKkTtoc 
numb Greek Manuscript Date phrase 
er Number (century) present? 
(Y/N) 
1 01 Codex Sinaiticus 4 N 
2 03 Codex Vaticanus 4 Y 
3 04 Codex Ephraemi 5 N 
4 05 Codex Bezae 5 Y 
5 032 5 N 
6 022 6 N 
7 023 6 N 
8 042 6 N 
9 043 Codex 6 Y 
10 078 6 N 
11 0211 7 N 
12 07 8 N 
13 09 9 N 
14 011 9 N 
15 013 9 N 
16 017 9 N 
17 021 9 N 
18 030 9 N 
19 031 9 N 
20 034 9 N 
21 037 9 N 
22 038 9 N 
23 041 9 N 
24 045 9 N 
25 028 10 N 
26 036 10 N 
Total Yes = 
3/26 = 


Table 39. Majuscule Manuscripts that include the second phrase: mapeKtoc Aoyov mopveliac by 
Gregory-Aland Greek Manuscript Number and by Century 
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Discussion of the Inclusion Rates of MapeKtoc in the Phrase 
TAPEKTOG AOYOU TOPVELAG 


The word mapektoc is an excellent proxy for the Inclusion Rate of the entire 
phrase, TapEKTOG AOYOU NOpvEtac, because, except for a single Minuscule 
Manuscript (MS. no. 1642, 1278 A.D.), every occurrence of the word napeKtoc 
occurs inside the phrase napektoc Aoyou topvetac. Manuscript number 1642 will 
be discussed later. 


Refer to Table 36, which shows the number of manuscripts that include the word 
mapeKtoG by Manuscript Category and by Century. There are only in three 
Majuscule Manuscripts (MSS. numbers: 03 [codex Vaticanus, 4th century], 05 
[codex Bezae, 5th century], and 043 [Codex Beratinus 6th century]) that include 
MapEKTOG and these three are all in the earliest three centuries. None, in 
Majuscules of the 7th to 10th, centuries include the word mapeKktoc. (see a/so 
Table 39) 


Dwelling on the Majuscule Manuscript Category, Table 39 gives a more detailed 
breakdown about which manuscripts contained napeKtoc. For those Scholars 
who believe in the doctrine that the oldest Manuscripts ought to be considered 
the most authoritative and thus, a better witness of the True Original, the data 
in this Table might be considered faith-shaking. Of the two oldest manuscripts, 
of the 4th century: Sinaiticus and Vaticanus, only Vaticanus contains MapEKTOG 
Aoyovu tlopvetac while Sinaiticus contains un emt mopveta. This means that there 
is a 50-50 chance that the true original! could be either one. This data shows that 
the o/dest is better doctrine is of no help at all in this case, and worse, it also 
undermines the doctrine of the inerrancy of God’s Holy Bible because the two 
main GNT manuscripts have such different wordings. For a Christian Believer, 
this data is rather troubling, to say the least. 


If we look at the three manuscripts in the 5th century from Table 39, in the third 
column, only one has the word napeKktoc and two do not. All the rest from the 
6th century to the 10th century do not have the word napeKtoc - except for one 
in the 6th century (MS. no. 043). Note the grand average, at the bottom of this 
table. The Majuscule Manuscripts, as a group, only include the word mapektoc in 
11.5% of the manuscripts overall. 


Returning to the main study, in Table 36 in the last column, it is important to 
note the very low numbers of manuscripts that include MapeKtoc, in all 
manuscript categories especially those in the 4th to 10th centuries. In every pre- 
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tenth century manuscript there is either zero, or one manuscript, that contains 
TMapEKTOC, except for the 9th century which has two. Also note that in Table 37, 
in the far-right column, which is the Total Number of Editions that include 
Matthew 19:9, there are also very low numbers of manuscripts before the 9th 
century, and the numbers only start to grow substantially, after the 10th 
century. The low numbers of manuscripts means that the Confidence Intervals 
will be very wide and Statistical Analysis for this period will be of limited validity. 
This is a problem throughout this study - the low sample size in the pre-tenth 
century time period. 


In the same Table, in the second column, is the Number of Manuscripts that 
include TMapeKtoG, as a percentage of those manuscripts that include Matthew 
19:9. We can see that the Percentage Inclusion Rate is 50% in the 4th century, 
but then it declines sharply to less than 4% in the 12th and 13th centuries. 
Notice that from the 10th century onward, the Percentage Inclusion Rate seems 
to move in a series of dips and peaks. The overall average Inclusion Rate is 2.8% 


Figure 9 shows the same data in graphical form. 


Table 38 is a Statistical Analysis of the data in Table 37 in six-century time- 
intervals. Since the numbers of manuscripts were so low before the 10th 
century, | grouped the data into Six-Century Time-Intervals. 


The second column of Table 38 lists the Percentage Inclusion Rate of MapeKktoc 
for each Six-Century Time-Interval. We can see that the Confidence Interval for 
the 4th-9th century data-point is from 4.8 to 30.3 percent with a of 14.3 Percent 
Inclusion Rate. Going down the columns, we can see that as the sample size 
increases, the size of the Confidence Intervals shrinks dramatically. Figure 10 is 
a graph of the data, and the Confidence Intervals/Error Bars, are very large for 
the 4th-9th centuries, but become much smaller for the later Time-Intervals. The 
important thing about this figure is that the 4th-9th century Confidence Intervals 
do not overlap with the 10th-15th century data-points which indicates that the 
drop in the Percentage Inclusion Rate, from the 4th-9th century data-point to the 
10th-15th century data-point, is statistically significant even though the 
Confidence Intervals of the 4th-9th century data-point is very wide. 


The Confidence Intervals for the 10th-15th century data-point compared to the 
16th-21st century data-point show that the Confidence Intervals overlap, 
therefore the difference between those two data-points is not Statistically 
Significant. 


So, in Summary of this section, the data in this study reveals the 
following facts: 
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1. It is a fact that the two oldest GNT Manuscripts (4th century) are in opposition 
on whether the exception clause should be un Eni mopve(a or mapEKTOC AOYou 
TIOPVELAG. 


2. In the Majuscules, all the manuscripts that include the MapeKtoc phrase, occur 
in the earliest centuries (4th-6th c.) with only one after the 6th century, but it 
must be remembered that from the 4th to the 9th century, the numbers of 
Majuscule Manuscripts that include Matthew 19:9 are extremely low (less than 

6) so we can’t conclude which clause is legitimate based on only a couple of 
Manuscripts. 


3. Grouping the Manuscripts into a larger sample size and Graphing the 
Percentage Inclusion Rate of mapeKktoc Aoyou MopvEetac over time, shows a steep 
decline in the Percentage Inclusion Rate of the mapeKtoc phrase, from 14.3% 
(4th-9th c.) to 2.8% (10th-15th c.) and statistical analysis shows that the decline 
is statistically significant therefore the exception clause changed over time - it 
evolved. 


4. For all categories of GNTs, and over the entire time period, the Inclusion Rate 
of MapEeKTOc is 2.8% overall. 


5. The phrase napektoc Aoyou mopvetac is not the standard, text of any of the 
modern Critical Editions of the GNT - they all witness that un emt mopveta is the 
legitimate exception clause of Matthew 19. We must therefore say that the 
collective mind of Biblical Scholarship has determined that un emt Topveta is the 
legitimate exception clause of Matthew 19 even though the two manuscripts of 
the 4th century are in opposition to one another. 


In Analysis of the above facts, it is evident that the dispute about whether the 
true text of Matthew 19:9 ought to be un Eni nopve(a or mMapeKtoc Aovyou 
MTOPVELAC, iS a dispute that has been going on in the Bibles since the very 
beginning - since the very earliest manuscripts. Word frequency analysis will not 
solve this riddle because there are so few early manuscripts. The fact that the 
inclusion rate of the mapeKtoc phrase decreased over time suggests that the 
collective mind of Biblical Scholarship did not have a high level of confidence 
that its inclusion in Matthew 19:9 is legitimate - whether such a decision by 
Biblical Scholarship is justified or not, and what were the reasons behind such a 
choice, could be questions for another researcher. 
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Chapter 10 


Phrase 3 
The Evolution of the 
Standard Phrase 
KQL YaUNnON aAANnV 
MOLYATAL 
using the Word aAAnv 
as a Proxy for the 
whole Phrase 
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Table 40. Number of Editions that include the word aAAnv found in the Phrase 


Kat yaunon aAAnv powvatat by Manuscript Category and by Century 


Time 


(Centur 
y) 


21th 
Total 


Instance 

s by MS. 

Categor 
y 


Number of 
Editions that 
include the 
word aAAnv 
found in the 
Phrase ka 
yaunon 
aAAnv 
WOLXATAL 
present in 
Majuscules 


= 
NORPRPWWe 


23 


Number of 
Editions that 
include the 
word aAAnv 
found in the 
Phrase Kau 
Yaunon 
aAAnv 
MOLXATAL 
present in 
Minuscules 


Number of 
Editions 
that include 
the word 
aAAnv found 
in the 
Phrase TOLet 
QuTnVv 
MOLXEVENVAL 
present in 
Print 
Editions 


Total Number 
of Editions 
that include 
the word 
aAAnv found 
in the Phrase 
Kat YOUNON 
aAAnVv 
WOLxaTat in all 
Manuscript 
Categories. 
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Table 40 Number of Editions that include the word aAAnv found in the Phrase Kai paunon 
adAAnv poiyatat by Manuscript Category and by Century 


Note: The word aAAnv can used as proxy for the whole phrase: kat yaunon 
aAANv yoLxatat as its inclusion rate is about the same as the other three words 
in the phrase. 


Table 41. Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kal yauinon Q@AAnv po.yatat in 
all Editions by Century 


Time Percentage Total Editions that Number of 
Inclusion Rate the include the word Editions that 

(Century) word aAAnv inthe = aAAnv in the phrase _ include Matt. 
phrase: KL YaUNON Kat YaUNnON aAANnV 19:9 by 


QAANV HOLXaTaL, IN| poLxyaTat in all Century. 
all Editions (%) Editions of the GNT. 

4th 50.0 1 2 
5th 100.0 3 3 
6th 60.0 3 5 
7th 100.0 1 1 
8th 100.0 1 1 
9th 95.7 22 23 
10th 98.8 82 83 
11th 99.6 266 267 
12th 98.1 358 365 
13th 98.1 366 373 
14th 99.1 313 316 
15th 99.2 124 125 
16th 98.9 89 90 
17th 98.6 70 71 
18th 98.4 62 63 
19th 95.2 118 124 
20th 96.3 26 26 
21th 100.0 17 17 
Total 1922 1956 

Instances 

by Ms. 
Category: 
Percentage 1922/1952 


overall 
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= 98.4% 


Table 41 Percentage Inclusion Rate of the Phrase kai paynon aAAnv po.yatai in all Editions by 
Century 


130 PART 2 PHRASE 3 


Figure 11 Percentage Inclusion Rate of the Word aAAnv found in the Phrase kal 
yaunon aAAnv potyatat GNT by Century. 


Percentage Inclusion Rate of the Word aAAnv in the Phrase 
Kal younon aAAnyv yorxatai in Matt. 19:9 by Century 


100 


o 
Oo 


80 


Percent (%) 


70 


60 


50 


4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 11: Percentage Inclusion Rate of the Word aAAnv found in the Phrase kat 
Vaunon aAAnv poLtyatat in all Editions by Century. 
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Table 42. Percentage Inclusion Rate of the phrase kat yaunon AAAnv poliyatat 
versus Time in Six-Century Increments 


Time (Six- Percentage Lower Upper Ratio of Total 
Century Inclusion Confiden Confidence Number of 
incremen  Rateofthe ce Interval Editions that 
ts) aAAvn in the Interval (%) contain the 
Phrase Kat (%) Greek phrase 
YaOunon Kt YOAUNON 
aAAnyV QAANV HOLXATAL 
WOLxaTat in to the Number 
Matt. 19:9 of Editions that 
(%) contain Matt. 
19:9 
A4th-9th 88.6 73.3 96.8 31/35 
10th-15th 98.6 97.9 99.2 1509/1530 
16th-21st 97.7 95.7 98.9 382/391 
Overall: 98.3 1922/1956 


Table 42 Percentage Inclusion Rate of the phrase kai ypaunon aAAnv poliyatai versus Time in 
Six-Century Increments 
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Figure 12 Percentage Inclusion Rate of the aAAnv found in the Phrase kat 
yaunon aAAnv poiyatat versus Time in Six-Century Increments. 


Percentage Inclusion Rate of aAAnv in the Phrase 
Kat younon aAAnv porxatat in Matt. 19:9 
versus Time in Six-Century Increments 
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Figure 12. Percentage Inclusion Rate of the adAnv found in the Phrase kai papnon aAAnv 
poiyatai in Matt. 19:9 versus Time in Six-Century Increments 
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Discussion of the Inclusion Rates of the Phrase kat yaunon 
QAANV HOLYATAL 


| did my counts for this section based on the word aAAnv because it seemed to 
have the least amount of variability. This word is a good proxy for the whole 
phrase. By calculating the Inclusion Rate of aAAnv, we are, practically, 
calculating the Inclusion Rate of the whole phrase. 


Table 40 lists the Numbers of Manuscripts by Category and by Century, that 
contain Kat yawNnon AAAnV HOLyaTat. 


Table 41 calculates the Percentage Inclusion Rate of the word aAAnv in the 
Phrase: Kat YaUNnON AAANV poLyaTat, in all Editions of the GNT relative to the 
number of editions that contain Matthew 19:9. From the 4th century to the 8th 
centuries, the Rates bounce around quite a bit because the number of 
manuscripts is so low, but generally, from the 9th century onward, the Rates are 
very high, being in the range of 98-99%. Figure 11 shows a graph of the data in 
Table 41. 


In Table 42 we see Inclusion Rates using a Six-Century Time Frame with 
Confidence Intervals. There is a raise in the Inclusion Rate from 88.6% for the 
Ath-9th century data-point to 98.6% for the 10th-15th century data-point, and 
their Confidence Intervals do not overlap at all, therefore the raise in Inclusion 
Rate is statistically significant at the 95% Confidence Level. This data shows that 
the Inclusion Rate of this phrase changed over time by 10%; gaining against its 
rival TOLEL AUTNHV WOLYEVONVAL. 


There is a slight fall in the Inclusion Rate from the 10th-15th century, to the 
16th-21st century, but the Confidence Intervals almost entirely overlap, 
therefore there is no statistically significant change in the inclusion rates 
between those two time periods. 


Figure 12 shows a graph of the Inclusion Rate using a Six-Century Time Frame 
with Confidence Interval bars. 
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Chapter 11 


Phrase 3 
The Evolution of 
Variants of the Word 
yaunon found in the 
Phrase 
Ka’ YaUNnON AaAANVY 
MOLYATAL: 
YQUNON Or VAUNOEL 
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Table 43. Number of Editions that include yaunoet found in the Phrase: Ka 
yaunol[xx] aAAnv po.yvatat, in by Manuscript Category and by Century 


nak Number of Number of Number of Total Number 
y) Editions that Editions that Print Editions = of Editions 
include the include the that include that include 
VOUNOCEL yaunoet found the yaunoet the yVaunoe 
found in the inthe Phrase _ found in the found in the 
Phrase Kat Kat yaunon Phrase Kat Phrase Kat 
yaunon aAAnv Vaunon aAAnv yaunon adAAnv 
aAAnv Motyatar in Print Motxatat, in 
Motyatar present in Editions of the Manuscripts of 
present in Minuscules GNT. all Categories. 
Majuscules 
4th 0 0 
5th 0 0 
6th 0 0 
7th 1 1 
8th 0 0 
9th 3 0 3 
10th 2 9 11 
11th 42 42 
12th 54 54 
13th 71 71 
14th 61 61 
15th 14 14 
16th 6 1 ri 
17th 1 0 1 
18th 0 0 0 
19th 0 0 0 
20th 0 0 
21th 0 0 
Total 6 258 1 265 
Instance 
Ss by MS. 
Categor 
y: 


Table 43 Number of Editions that include yapnoei found in the Phrase: Kai yapino[xx] aAAnv 
po.yatat, in by Manuscript Category and by Century 
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Table 44. Percentage Inclusion Rate of yaunoet found in the Phrase kal 
yaunol[xx] aAAnv powyatat in all Editions by Century 


Time Percentage Number of Number of 
(Century) Inclusion Rate Editions that Editions that 
Of VOUNGEL include the include the 
found in the yaunoet found Greek phrase Kat 
Phrase Kat in the Phrase VQuUNno[xx] aAAnV 
Vauno[xx] Kat Yauno[xx] MOLXATAL. 
aAAnV aAANV Motyatar 
MOLXATAL. 
(%) 
4th 0.0 0 1 
5th 0.0 0 3 
6th 0.0 0 3 
7th 100.0 1 1 
8th 0.0 0 1 
9th 13.6 3 22 
10th 13.4 11 82 
11th 15.8 42 266 
12th 15.1 54 358 
13th 19.4 1. 366 
14th 19.5 61 313 
15th 11.3 14 124 
16th 7.8 fi 89 
17th 1.4 1 70 
18th 0.0 0 62 
19th 0.0 0 118 
20th 0.0 0 26 
21th 0.0 0 Lf 
Total MS. 265 1922 
in 
Category: 
Percentag 265/1922 = 
e overall 13.8% 


Table 44 Percentage Inclusion Rate of ypajinoei found in the Phrase Kai ypapino[xx] aAAnv 
poiyatai in all Editions by Century 
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Figure 13 Percentage Inclusion Rate of yaunoet found in the Phrase Kat 
yaunolxx] aAAnv po.yatat in all Editions by Century. 


Percentage Inclusion Rate of yaunoet in the Phrase 
Kat yaunon adAAnv porxatai in Matt. 19:9 by Century 
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Figure 13. Percentage Inclusion Rate of the paunoet found in the Phrase Kai papino[xx] aAAnv 
po.yatai in all Edition by Century 


In Figure 13 above shows a graph of the Percentage Inclusion Rate of yaunoet by 
Century. The large spike at the 7th century is not meaningful because it is based 
on a single manuscript. 
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Table 45. Percentage Inclusion Rate of yaunoet found in the Phrase kat yaunon 
AAAnv powyatat in all Editions versus Time in Six-Century Intervals 


Time 


(Centurie 


S) 


4th-9th 
10th- 
16th- 


Percentag Lower 


e Confidence 
Inclusion — Interval (at 
Rate of the 95% 
VQUNOEL Confidence 
found in Level) 

the (%) 

phrase 

KQL 

Yaynolxx 

] aAAnY 

UOLXYATAL 

(%) 

12.9 3.6 

16.8 14.9 

2.1 0.9 


Upper 
Confidence 
Interval (at 
the 95% 
Confidence 
Level) 

(%) 


4.1 


Ratio of the 
Number of 
Editions that 
contain the 
phrase kat 
VOUNGEL AAANVY 
yolyatat to the 
Number of 
Editions that 
include the 
phrase kat 
VaOuno[xx] aAAnV 
UOLXYATAL 


4/31 
253/1509 
8/382 


Table 45 Percentage Inclusion Rate of yayinoei found in the Phrase kai ypapnon adAAnv poiyatat 
in all Editions versus Time in Six-Century Intervals 
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Figure 14 Percentage Inclusion Rate of yaunoet found in the Phrase kat yauno[x] 
AAAnv poiyatat in all Editions versus Time in Six-Century Intervals. 


Percentage Inclusion Rate of yaunoel in the Phrase 
Kal yaunon aAAnv potxatat in Matt. 19:9 
versus Time in Six-Century Increments 
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Figure 14. Percentage Inclusion Rate of the paunoet found in the Phrase Kai papino[xx] aAAnv 
po.yatat in all Editions versus Time in Six-Century Intervals 
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Discussion on Percentage Inclusion Rate of the yaunoet 
found in the Phrase kat yauNnon aAAnV HOLyaTal 


In Table 43, column two, there are six Majuscule Manuscripts that include 
yaunoet and the first occurrence was a single manuscript in the 7th century. The 
other five Majuscules occur in the 9th and 10th centuries. The last occurrence 
was in the Minuscules - a single manuscript in the 17th century. 


The Print Editions have only one instance of yaunoet in the 16th century and 
that one is the Complutensian Polyglot (1514) so the Print Editions - which 
mainly follow Erasmus, or one of his descendent editions - have no instances of 
the word yaunoet. Overall, looking down the fifth column, which lists the total 
number of manuscripts that contain yaunoelt, we can see that the numbers form 
somewhat of a bell-shaped curve with a peak of 71 manuscripts in the 13th 
century. 


In Table 44 the Percentage Inclusion Rates of yaunoet are zero from the 4th to 
the 8th century, except for one instance of 100% in the 7th century, but that 
century has only a single manuscript, so that data is not statistically significant. 
The data-points from the 9th century to the 17th century form an elongated bell 
curve with a peak of 19.5% in 14th century. After the peak, the rates quickly fall 
and they are zero percent from the 18th century onward. Figure 13 shows a 
graph of the Inclusion Rates by Century, from Table 44. 


Table 45 is the same data as Table 44 except on a much larger time scale: Six- 
Centuries instead of One Century. The Percentage Inclusion Rates of yaunoet 
from 4th-9th to the 10th-15th century data-point, shows a raise in Inclusion 
Rates from 12.9% to 16.8% respectively, and more important, their Confidence 
Intervals overlap completely, showing there is no statistically significant 
difference between the earliest two data-points in the six-century time frame. 
The Inclusion Rates of yaunoet from the 10th-15th century data-point to the 
16th-21st century data-point, decrease precipitously from 16.8% to 2.1% 
respectively and more importantly, their Confidence Intervals do not overlap at 
all, therefore that drop in the Inclusion Rate from the 10th-15th century data- 
point to the 16th-21st century data-point is Statistically Significant. The Inclusion 
Rate of the Word yaunoet changed over time - it evolved. Figure 14 shows the 
graph. 
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Chapter 12 


Phrase 3 
The Evolution of the 
Rejected Phrase: 
MOLEL AUTNV 
UOLYEVONVAL USING TIOLEL 
as a Proxy for the 
Whole Phrase 


144 PART 2 PHRASE 3 motet auTHY HOLyEvONVELA 


PART 2. EVOLUTION OF THE REJECTED PHRASE 3 145 


Table 46. Number of Editions that include the motet found in the Phrase molét 
autnv polyevOnvat by Manuscript Category and by Century 


Time Number of Number of Number of Number of 
by Editions Editions Editions Editions 
Centur containing containing the containing the containing the 
y the Tove Totet found in’ motet found in = movet found in 
found inthe — the Phrase the Phrase the Phrase 
Phrase MOLEL = MOLEL AUTNV TIOLEL AUTNV TIOLEL QUTNV. 
QUTNV UOLXEVENVAL MOLXYEVENVAL 
MOLYEVENVAL present in present in 
present in Minuscules Print Editions 
Majuscules 
4th 1 1 
5th 1 1 
6th 2 2 
7th 0 0 
8th 0 0 
9th 0 1 1 
10th 0 1 1 
11th 5 5 
12th 9 9 
13th 10 10 
14th 5 S 
15th 2 2 
16th 2 0 2 
17th 0 0 0 
18th 0 0 0 
19th 0 6 6 
20th 0 0 
21th 0 0 
Total 4 35 6 45 
Instanc 
es by 
MS. 
Catego 
ry 


Table 46 Number of Editions that include the novei found in the Phrase molgét avtnv 
poiyevOnvai by Manuscript Category and by Century 
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Table 47. Percentage Inclusion Rate of motet found in the Phrase molet AUTHV 
HOLyevOnvat 


Time Percent Number of Number of 
(Century) Inclusion Rate of Editions of all Editions 
the motet found Categories that that include 
in the Phrase include the Matt. 19:9. 
TIOLEL AUTNV Greek TIOLet 
MOLXEvENvat in found in the 
Editions of all Phrase TIOLet 
Categories. QUTNV 
(%) UOLYEVENVAL 
4th 50.0 1 2 
5th 33.3 1 3 
6th 40.0 2 5 
7th 0.0 0 1 
8th 0.0 0 1 
9th 4.3 1 23 
10th 1.2 1 83 
11th 1.9 5 267 
12th 2.5 9 365 
13th 24. 10 373 
14th 1.6 5 316 
15th 1.6 2 125 
16th 2.2 2 90 
17th 0.0 0 71 
18th 0.0 0 63 
19th 4.8 6 124 
20th 0.0 0 27 
21th 0.0 0 17 
Total 45 1956 
(Number) 
(Percentage 45/1956 = 
overall) 2.3% 


Table 47 Percentage Inclusion Rate of moiei found in the Phrase molél avtnv poiyevOnvai 
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Figure 15 Percentage Inclusion Rate of the Phrase MOlet AUTNV LOLYEVONVAL. 


Percent Inclusion Rate of Trolel in the Phrase 
TLOLEL AUTHV YOrKEVENnvai in Matt. 19:9 by Century 
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Figure 15: Percentage Inclusion Rate of the Phrase molét avtnv poiyevenvat. 
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Table 48. Percentage Inclusion Rate of motet found in the Phrase molet AUTHV 
HoLyevOnvat versus Time in Six-Century Intervals 


Time Percentage Lower Upper Ratio of the 

(Centur Inclusion Rate Confiden Confidence Number of Editions 

y) of the moLet ce Interval at that contain the 
found in the Interval 95% Tlotet found in the 
Phrase TIOLet at 95% Confidence Phrase TIOLEL GUTNV 
QuTNVv Confiden | level WoLxevOnvat to the 
UOLYEVENVAL ce level Number of Editions 
(with lower that contain Matt. 
and upper 19:9 
Confidence 
Intervals) 
(%) 

4th-9th 14.3 4.8 30.3 5/35 

10th- 2.1 1.4 2.9 32/1530 

16th- 2.0 0.9 4.0 8/391 

overall: 2.30% 45/1956 


Table 48 Percentage Inclusion Rate of moiei found in the Phrase molél avtnv poiyevOnvat 
versus Time in Six-Century Intervals 
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Figure 16 Percentage Inclusion Rate of the motet found in the Phrase MOlel AUTNV 
HoiyevOnvat in Matthew 19.9. 


Percentage Inclusion Rate of trolel in the Phrase 
TLOIEL AUTNV WOlxEUENvat in Matt. 19:9 
versus Time in Six-Century Increments 


Percentage (%) 
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Figure 16: Percentage Inclusion Rate of moiei found in the Phrase mole AVTHv LOLyEvOnval 
versus Time in Six-Century Intervals 
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Table 49. Majuscules that Include the motel found in the Phrase: MOlet AUTHV 
HoLtyevOnvat by Gregory-Aland Greek Manuscript Number and by Century 


line Gregory-Aland MS. Date Matthew 19:9 
number Greek (century) TOLEL QUTNV 
Manuscript UOLXEVENVAL 

Number present? (Y/N) 


01 Codex 
03 Codex 
Vaticanus 
04 Codex 
05 Codex 
032 


Nr 
BB 


028 
036 


2222222222222 222222<<22< <Zz 


ro) 
pam 
Ww 

SOY YDODDDDDDDD0DINDAVAVOUUU 


3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 017 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 


Total Yes = 4/26 


= 15.4% 
Table 49 Majuscules that Include the moiei found in the Phrase: molél avtnv poiyevOnvai by 
Gregory-Aland Greek Manuscript Number and by Century 
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Discussion of the Inclusion Rates of TlOLel AUTHV WOLYEVONVAL. 


In Table 46, the phrase motet (used as a Proxy for the Phrase motet avutnv 
UOLYEVONVvaAL) is present in the Majuscules in the 4th, 5th and 6th centuries and 
absent in the 7th, 8th, 9th and 10th centuries. In the Minuscules, there appears 
to be somewhat of a Be//-shaped Curve in the Numbers of Manuscripts that 
include motet from the 9th to the 16th century with a peak of 10 manuscripts in 
the 13th century, and then there are zero occurrences after the 16th century. In 
the Print Editions, there are six occurrences in the 19th century but no 
occurrences in any other Print Edition century. 


In Table 47, The Percent Inclusion Rate is 50% in the 4th century but drops very 
quickly to zero percent in the 7th and 8th centuries, but these rates are based 
on only a few majuscule manuscripts, so these percentages are not very 
meaningful. From the 9th century the Inclusion Rate is 4.3% and then forms a 
series of small dips and peaks and finally dropping to zero percent in the 17th 
century and staying at zero percent until the 21st century, except for a 4.9% 
rate in the 19th century. Overall, the rate is 2.3%. Figure 15 is a graph of the 
Inclusion Rate by Century. 


In Table 48, the Inclusion Rates are listed using a Six-Century Time Frame and 
using a 95% Confidence Level as usual. Figure 14 is a graph of the Inclusion 
Rate using a Six-Century Time Frame and showing Confidence Interval Bars. The 
Percentage Inclusion Rate between the 4th-9th century data-point and the 10th- 
15th data-point dropped precipitously from 14.3% to 2.1% and the Confidence 
Intervals did not overlap at all, therefore the large decrease in Inclusion Rate 
between those two data-points is Statistically Significant. 


From the 10th-L5th century data-point to the 16th-21st century data-point, the 
Inclusion Rate only dropped from 2.1% to 1.8% and the Confidence Intervals 
overlap, therefore there is no statistically significant change in the inclusion 
rates between the last two data-points. Figure 16 shows the graph. 


Table 49 is a List of Majuscules that Contain motet. Like the other such Tables?” 
that detail the presence of selected words in the Majuscule Manuscripts, this 
table, overall, shows a high degree of variability in the oldest manuscripts, and a 
high degree of uniformity in the later manuscripts. Looking at the two oldest 
manuscripts - 01 (Sinaiticus) and 03 Vaticanus - the Vaticanus has the mote 
QUTNV HOLxEvVENnvat phrase but the Sinaiticus does not. In the three manuscripts 
from the 5th century; only one has the ToLlet aUTNHV WOlxEvVONvat phrase and two 
do not. In the five manuscripts from the 6th century; two have it and four do not. 
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From the 7th century onwards, the list is entirely uniform in that no Majuscule 
Manuscript has that phrase. Overall, motet is in 15% of the Majuscule 
Manuscripts. 


The oldest two Majuscules, Sinaiticus and Vaticanus, have different text and 
phrases. One has the phrase (Vaticanus) and the other does not. The Majuscules 
of the 5th and 6th centuries have only one in three manuscripts with that 
phrase. None of the Majuscules from the 8th century to the 10th century have 
the phrase. This situation has serious consequences for the two competing 
Doctrines of Biblical Scholarship: 1. The Oldest Manuscripts are the True Original 
Text or 2. The Majority Manuscripts are the True Original Text. 


If the Oldest Manuscripts are the True Original Text, then how do we choose 
between Sinaiticus and Vaticanus because they have different text? In the 
second, third and fourth phrases, the text couldn’t be more different.*® 


If The Majority of the Majuscule Manuscripts are the True Original Text, then the 
whole phrase, TlOLEL AUTHV WOLxEVONVaL, Cannot be the True Original Text, 
because, even in the Majuscule Manuscripts; it is only in 15% of them, yet, if you 
only look at the two oldest, Sinaiticus and Vaticanus, then there is a 50-50 
chance between TOLEL AUTNV HOLXEVONVaL and Kat YaNON AAANV OLxaTat. The 
two ‘truth claims’: 1. That the oldest manuscripts must be the ‘original text’ and 
2. The majority of the Majuscules must be the ‘original text’, is, in this example, 
totally set at odds. Both cannot be true. The problem, | propose, is that neither 
truth claim is based on evidence, nor on facts. The are merely opinions - 
guidance for other researchers. 


So, based on the data in this table, which group of manuscripts contains the 
True Original Text, the Oldest group, or the Majority? Both Doctrines of Biblical 
Scholarship fail us. All is confusion. 
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Chapter 13 


Phrase 4 

The Evolution of the 
Last Phrase: 

Kat 0 amoAEAUUEVNY 


YVQAUNOAO LOLXaTAL. 
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The occurrences of the individual words found in the last Phrase are only 
different by 0.2%, so any individual word could serve as a proxy for the whole 
phrase. 
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Table 50. Number of Editions that include the Phrase Kal o arloAgAuuevnv 
yaunoao po.yatal in Matthew 19:9 by Manuscript Category and by Century 


Time Number of Number of Number of Total Number 

(céntur Editions that Editions that Editions that — of Editions 

- include the include the include the that include 
Greek Greek phrase Greek phrase the Greek 
phrase Kato Kato Kato phrase Kat o 
QOMOAEALHEVN =GATIOAEAUWEVNY § amoAEAUUEVQH =amoAEAUUEVN 
v YaUnOaG VaUNnOAC Vv YOUNnCAG Vv YaUNCAG 
UOLXATAL UOLXATAL UOLXYATAL MOLXYATAL. 
present in present in present in 
Majuscules Minuscules Print Editions 

4th 1 1 

5th 2 2 

6th 5 5 

7th 1 1 

8th 1 1 

9th 12 11 23 

10th 1 72 73 

11th 248 248 

12th 348 348 

13th 337 337 

14th 290 290 

15th Ld 117 

16th 41 45 86 

17th 15 54 69 

18th 7 55 62 

19th 1 110 111 

20th 15 15 

21th 11 11 

Totals 23 1487 290 1800 


Table 50 Number of Editions that include the Phrase Kai 0 amodgeAvyuEevnv payinoao poiyatat in 
Matthew 19:9 by Manuscript Category and by Century 
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Table 51. Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kal 0 amloAEAULEVNnV yaunoaao 
uo.vata. in Manuscripts of all Categories by Century 


Time Percentage Number of Total Number of 
(Century) Inclusion Rate of Editions that editions of GNTs 
the Greek include the of all Categories 
phrase Kato Greek phrase _ that include 
amTOAEAUHEVNV Kato Matt. 19:9, by 
VOUNnoOAG amoAgAvUEVNY Century 
MOLXaTaL in Vaunoao 
Manuscripts of MOLXaTAaL in 
all Categories. Manuscripts of 
(%) all Categories. 
Ath 50.0 1 2 
5th 66.6 2 3 
6th 100.0 5 5 
7th 100.0 1 1 
8th 100.0 1 1 
9th 100.0 23 23 
10th 88.0 73 83 
11th 92.9 248 267 
12th 95.3 348 365 
13th 90.3 337 373 
14th 91.8 290 316 
15th 93.6 117 125 
16th 95.6 86 90 
17th 97.2 69 a. 
18th 98.4 62 63 
19th 89.5 111 124 
20th 55.6 15 27 
21st 64.7 11 17 
Total: 1800 1956 
Percenta 1800/1956 = 
ge 92.0% 
Overall 


Table 51 Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kai 0 amodgeAvyevnv paynoao poiyatai in 
Manuscripts of all Categories by Century 
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Figure 17 Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kat o anoAEAULEVNnV yaunoao 
Hoiwatat by Century. 


Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kalo 
ATIOAEAUHEVNY yaynoao porxatal in Matt. 19:9 by Century 


Percent (%) 


Time (Centuries) 


Figure 17: Percentage Inclusion Rate of the Phrase Kai o amoAgeAvpievnv papnoao poiyatat in 
by Century 
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Table 52. Percentage Inclusion Rate of the phrase Kal o anoAEAvEvnv yaunoaa 
Holyatal vs. Time in Three-Century Increments 


Time Percentage Lower Upper Ratio of the 
(Century Inclusion Rate Confidence Confidence Number of 
) of the phrase Interval Interval Editions that 
Kato (%) (%) contain 
aTIOAEAUHEVNY the Greek 
Vaunoao phrase 
MOLXYATAL. Kat o 
(at 95% OTIOAEADHEVNV 
Confidence Vaunoao 
level) MOLXaTaL to 
(%) the Number of 
Editions that 
include Matt. 
19:9. 
4th-6th 80.0 44.4 97.5 8/10 
7th-9th 100.0 86.3 100.0 25/25 
10th- 93.6 91.5 95.3 669/715 
13th- 91.3 89.1 93.1 744/814 
16th- 97.3 94.2 99.0 217/224 
19th- 81.6 74.8 87.1 137/168 
Percenta 1800/1956 = 
ge 92% 
overall 


Table 52 Percentage Inclusion Rate of the phrase Kai o armodAeAvpevnv papnoao POlyatal vs. 
Time in Three-Century Increments 
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Figure 18 Percentage Inclusion Rate of the phrase Kal o amtloAgAvuEvnv yaunoao 
Holyatal vs. Time in Six-Century Increments. 


Percent Inclusion Rate of the Phrase 
Kal 0 ATIOAEAUHEVNY yaunoad porxatat in 
Matthew 19:9 by Time in a Three-Century Time Frame. 


100 


Percent (%) 
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Figure 18: Percentage Inclusion Rate of the phrase Kai o amoAgAvpEvnv paynoao plolyatal vs. 
Time in Six-Century Increments 
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Table 53. Majuscule Manuscripts that Include the last phrase: Kal o 
amoAeAuuevnv polyatat by Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 


Majuscule Manuscripts that Include the last phrase: Kato 
ATOAEAVHEVNV YHOLxaTtat by Gregory-Aland Manuscript Number 
and by Century 


line | Gregory-Aland MSS Date Last phrase of 
no. Greek (century) Matthew 19:9 
Manuscript present? (Y/N) 
Number 
1 P25 4 Nes 
2 01 Codex 4 N 
3 03 Codex 4 Y 
4 04 Codex 5 Y 
5 05 Codex Bezae 5 N 
6 032 5 Y 
7 022 6 Y 
8 023 6 Y 
9 035 6 Hee 
10 042 6 Y 
11 043 6 Y 
12 078 6 Y 
13 0211 7 Y 
14 07 8 Y 
15 09 9 sd 
16 011 9 Y 
17 013 9 Y 
18 017 9 Y 
19 021 9 4 
20 030 9 Y 
21 031 9 Y 
22 034 9 Y 
23 037 9 sd 
24 038 9 Y 
25 041 9 Y 
26 045 9 Y 
27 028 10 N 
28 036 10 Y 


Total Yes = 23/26 = 
Table 53 Majuscule Manuscripts that Include the last phrase: Kai o amodgeAvpevnp poiyatai by 
Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 
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Discussion of the Inclusion Rates of the Phrase Kat o 
ATOAEAVHEVNV YAUNOASG LOLYATAL. 


In Table 50, numbers of manuscripts that include the last phrase are listed by 
category. It shows that this phrase is well represented in all Manuscript 
Categories and in all centuries. 


In Table 51, the Percentage Inclusion Rate of this phrase is 50% in the 4th 
century rising to 100% from the 6th to the 9th centuries. Between the 10th and 
the 18th century, it decreases slightly and hold steady in the mid-90 percents 
but then begins to fall from the 19th century to 55% in the 20th century. In the 
21st century it recovers to 64.7%. Figure 17 is a graph of the Percentage 
Inclusion Rate by Century. 


Table 52 Calculates the Percentage Inclusion Rate using a Three-Century Time 
Frame. The Average, overall Percentage Inclusion Rate was 92%. The 
Confidence Intervals for 4th-6th, 7th-9th, and 10th-12th centuries show that 
there is plenty of overlap at the 95% Confidence Level, therefore the changes in 
Inclusion Rates between the first three data-points are not statistically 
significant. 


In the 1L0th-12th century data-point, the Inclusion rate is 93.6 percent with 
Confidence Intervals of 91.5 to 95.3. In the 13th-15th century data-point, the 
Inclusion rate fell to 91.3% and the Confidence Intervals were 89.1 to 93.1 which 
do overlap with the 10th-12th century data-point therefore the decrease 
between those two data-points is not statistically significant. 


In the 16th-18th, century time intervals the Inclusion rate increased over the 
13th-15th century to 97.3 percent and their Confidence Intervals do not overlap. 
This means that the increase from the 91.3 percent inclusion rate of the 13th- 
15th century time interval to the 97.3 percent inclusion rate of the 16th-18th 
century was Statistically significant, and the same conclusion also applies to the 
subsequent decrease in inclusion rate from the 16th-18th century data-point to 
the 19th-21st century data-point. 


We can conclude from the data, that the last two changes between the last 
three data-points, starting from the 13th-15th century data-point, were 


PART 2. EVOLUTION OF THE LAST PHRASE 163 


Statistically significant events, therefore the Greek Text of the last phrase of 
Matthew 19:9 evolved. 


Figure 18 is a graph of the data in Table 52, showing the Confidence Interval 
Bars. 


Table 53 gives details on which Majuscule Manuscript includes the last phrase, 
and which do not. Note: This Table includes Papyrus number 25 (P25) as an 
aside (Shown with a light grey tone background). It is not ‘officially’ part of this 
Study - in other words, it was not included in the calculations of percentages or 
Confidence Level Intervals, but | include it in this table because it is an important 
Majuscule of the 4th century. | also include Codex Dublinensis (035, 6th century) 
for the same reason (also shown with a light grey tone background). 


In the whole list of Majuscules, the last phrase is only missing from three 
manuscripts: Sinaiticus, Bezae, and Codex Vaticanus-354 (028 10th century). Of 
the three Majuscules of the 4th century, only one is missing the last phrase. Of 
the three Majuscules of the 5th century, only one is missing the last phrase. All 
the rest, except for 028 in the 10th century have the last phrase. Overall, the 
phrase Kat 0 amoAEAUHEVNY YaUNOaG LOLyaTat is present in 23 of 26 Majuscules 
for a Percentage Inclusion Rate, overall, of 88.5%. If we were to include P25 and 
MS. 035, the rate is slightly higher. With such a high Inclusion Rate, it is strange 
indeed that all the Modern Critical Editions of the Greek New Testament exclude 
this phrase. | have not found the reason for this. | surmise that the collective 
rejection of this last phrase as something to do with the Critical Edition of 
Westcott and Hort (1881), but that is just an educated guess. Perhaps the 
Professional Biblical Scholars can enlighten us as to the reasons why Westcott 
and Hort left out the last phrase of Matthew 19:9. | note that Westcott and Hort 
appears to have had great influence and was “adopted by the United Bible 
Societies Greek New Testament.”>! Perhaps this suggests that a lot of editors of 
the GNT in the last part of the nineteenth century followed the example of 
Westcott and Hort, in a similar fashion to the fact that most editors followed 
Erasmus in inserting the et into the ‘exception clause in the early sixteenth 
century. 


In his book: Are Bible Translations Progressively Softening God’s Word on 
Divorce? author, Daniel R. Jennings, speaking of the phrase: Kat 0 amoAgAuWEVnY 
MOLXaTaL, writes: 
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‘Nhen all of the Greek New Testament manuscripts that were 
written before the 7th century are examined scholars find that 
there are only eight existing manuscripts of Matthew 19:9. ... This 
means that out of ALL of the existing Greek manuscripts of 
Matthew 19:9 written before the 7th century *% of them have the 
last half of the verse. ” °7 


In this study, | have found twelve GNTs written before the 7th century (see Table 
53) and ten of the twelve (83.3%) have the last phrase. Thus, our research 
results are quite close since he said 75% has the last phrase. 


Appendix H. Table 82, lists 150 Manuscripts by Gregory-Aland GNT number that 
are missing the last phrase by Manuscripts Category. About eleven percent of 
Majuscules have a missing last phrase. Minuscules have 7.2 percent and Unique 
Print Editions have 10 percent of manuscripts missing the last phrase. 


The converse of the above percentages are that 89 percent of Majuscules 
(overall) have the last phrase. Minuscules and Unique Print Editions retain 92.8 
percent and 90 percent, respectively, of the last phrase. In the big picture, a 
large majority of manuscripts in any category have the last phrase. Only a small 
percentage in any category are missing the last phrase. 


Appendix I, Table 83, lists ten Minuscule Manuscripts by Gregory-Aland GNT 
number (including Manuscript dates) that have the last phrase added as a 
correction in the manuscript. Additionally, it is noted whether the addition was in 
the first or second hand. Total Additions were 0.7% of manuscripts that contain 
the last phrase. It is often pointed out by Biblical Scholars that one source of 
Scribal Errors is when a verse contains two or more repeating sequence of 
words, then it is easy for a scribe to skip one of the sequences in error. This 
table could be viewed as a quantification that type of error as 0.7%. 


In summary of the data presented about the Last Phrase of Matthew 19:9 - asa 
whole - the data shows that in all categories of manuscript, it is present in 92% 
of the GNT manuscripts overall, but in the Minuscules and Print Editions, starting 
in the 13th to 15th century Time Frame and continuing to the present, it has 
undergone statistically significant changes in its inclusion frequency. It has 
evolved and apparently, no good reasons are, as yet, forthcoming. 
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Chapter 14 


Phrase 4 

Evolution of Variants 
of the Word yaunoao 
found in the Phrase 
Kal o antioAEAULEVNV 


VAUNOAG LOLYATAL 
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Table 54. Number and Type of Variants of the yau[xxx] found in the Phrase Kal o 
anmoAeAvuevnv yaunoao polyatat Listed by Manuscript Category 


Variant Majuscul Minuscul Print Total Total ID 


es es of of Row 
Editio Row as% 
(no.) (no.) ns of 
Total 
(no.) of 
Colum 
n 
yaunoa 10 1325 290 1625 90.1 
YALWDv 12 159 0 Lt 9.5 
yaunon 1 2 0 3 0.3 MS. 01 
Sinaiticus 
MS. no. 1594 
(AD 1284) 
MS. 653 
(AD 1077) 
yapnoa i 0 0 1 MS. 045 (9th 
l C.) 
youn?) 2 2 MS. 1597 
(AD 1289) 
MS. 16 
(AD 1350) 
Total 24 1488 290 1802 
of 
Colum 
ns 


Table 54 Number and Type of Variants of the pap[xxx] found in the Phrase Kai 0 amodAeAvpevnv 
paunoao poiyatai Listed by Manuscript Category 


| will examine only the yauwvy variant since the others are so few in number that 
they could be considered scribal errors. 
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Table 55. Number of Editions that include yapuwv found in the Phrase Kat o 
amoAeAuuevnv yaunl[xx] “oiyatat by Manuscript Category and by Century 


Year 
(Centur 


y) 


Totals 


Number of 
Editions 
that 
include the 
VOUWV 
found in 
the Phrase 
Kat o 
amTOAEAUHE 
vnv 
Yaun[xxx] 
MOLXATAL 
present in 
Majuscules 


OR OF UIN © 


12 


Number of 
Editions that 
include the 
yauwv found 
in the Phrase 
Kato 
amoAEALVHEVN 
V YOUN Xxx] 
MOLXATAL 
present in 
Minuscules 


NWBWEH 
O)O/H|NIoO|N GR Olal> 


159 


Number of 
Editions that 
include the 
yauwv found 
in the Phrase 
Kat o 
OmOoAEALDHEVN 
V YOUN Xxx] 
MOLXaTaL IN 
Print 
Editions 


ooO0oO000 0 


Total 
Number of 
Editions that 
include the 
yauwv found 
in the Phrase 
Kat o 
amoAEALHEVN 
V YOUN Xxx] 
MOLXATAL. 
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Table 55 Number of Editions that include yapwp found in the Phrase Kat o anoAeAvpevnv 
papun{xx] poiyatai by Manuscript Category and by Century 


Table 56. Percentage Inclusion Rate of the yapwv found in the Phrase Kai o 
anoAeAvevnv yaunoao polyatat in all Manuscript Categories by Century 


Time Percentage Total Number =Total Number of 
Inclusion Rate of of Editions Editions that 
(Centur the yauwv found that include include the 
y) in the Phrase the yauwv Greek phrase 
Kat o found in the Kato 
amoAEAUHEVNY Phrase Kat o OTIOAEADHEVNV 
Yayunoao OMOAEALHEVHY §=yaunoao 
MOLXATAL yayunoao MOLXATAL. 
(%) MOLXATAL. 
Ath 0.0 Oe Qo»? 
5th 100.0 2 2 
6th 100.0 5 5 
7th 100.0 1 1 
8th 0.0 0 1 
9th 34.8 8 23 
10th 15.1 11 73 
11th 13.3 33 248 
12th 12.6 44 348 
13th 10.4 35 337 
14th 7.2 21 290 
15th 6.8 8 117 
16th 2.3 2 86 
17th 1.4 1 69 
18th 0.0 0 62 
19th 0.0 0 111 
20th 0.0 0 15 
21th 0.0 0 11 
Total 171 1800 
asa 171/1800 = 
percenta 9.5% 


ge 
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Table 56 Percentage Inclusion Rate of the pauwv found in the Phrase Kai o amoAeAvpevnv 
yapnoao poiyatai in all Manuscript Categories by Century 
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Figure 19 Percentage Inclusion Rate of the yafuwv found in the Phrase Kat o 
anmoAeAvEevny yaunlxx] uolyatat in all Editions in Matt. 19:9 by Century. 


Percentage Inclusion Rate of yaua@v in the Phrase 
Kal O ATIOAEAUHEVNY yaun[xx] Hotxatal in Matt. 19:9 by 


Percent (%) 


4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16 17 #18 #19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 19: Percentage Inclusion Rate of the papwv found in the Phrase Kat o amrodeAvplevnv 
paun[xx] poiyatati in all Editions by Century. 


PART 2. EVOLUTION OF THE LAST PHRASE 


173 


Table 57. Percentage Inclusion Rate of yauwv found in the Phrase Kat o 
amoAeAvumevnv versus Time in Six-Century Increments 


Time (Six- 
Century 
Incremen 
ts) 


4th-9th 
10th-15th 
16th-21st 
Total: 
Percentag 
e 

Overall 


Table 57 Percentage Inclusion Rate of ypawv found in the Phrase Kai o arroAgeAvpevnv versus 


Percentage 
Inclusion 
Rate of 
VOUWV 
found in the 
Phrase Kat 
O 
OTIOAEAUHEV 
nv yaunoao 
UOLXATAL 
(%) 


Lower 
Confidence 
Interval (at 
95% 
Confidence 
level) (%) 


Upper 
Confidence 
Interval (at 
95% 
Confidence 
level) (%) 


66.5 
12.4 
2.4 


Time in Six-Century Increments 


Ratio of the 
Number of 
Editions that 
include yauWwv 
found in the 
Phrase Kat o 
amOAEAUWEVNY 
VaAUnOAO 
woLxaTtat to the 
Number of 
Editions that 
include the 
phrase Kat o 
aTIOAEAUWEVNY 
VaUnOAaO 
UOLXATAL 
16/33 
152/1413 
3/364 
171/1800 
171/1800 = 9.5% 
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Figure 20 Percentage Inclusion Rate of yauwv found in the Phrase Kat o 
anoAEAvuEevnyv yaunl[xx] Uolvatal vs Time in Six-Century Increments. 


Percentage Inclusion Rate of yaywv in the Phrase 
Kal 0 ATTOAEAULEVV THY YUUN[XXx] YOLXaTal 
versus Time in Six-Century Increments 


Percentage (%) 


4-9 10-15 16-21 
Time (Centuries) 


Figure 20: Percentage Inclusion Rate of the papwvp found in the Phrase Kai o arroAeAvpievnv 
paunlxx] poiyatai vs Time in Six-Century Increments. 
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Table 58. Majuscule Manuscripts that Include yauwv in the last phrase: Kat o 
amoAeAuuevnv olyatat by Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 


Majuscule Manuscripts that 
Include yaywv in the last phrase: 


by Century 
line Gregory-Aland MSS Tauwv included (M=missing) 
no. Greek Date in the 
Manuscript (centur Last phrase of 
Number y) Matthew 19:9? 
(Y/N) 
1 P25 4 Y yauwy 
2 01 Codex 4 N yaunon 
3 03 Codex 4 N VQAUNnOAC 
4 04 Codex 5 Y VOUWV 
5 05 Codex 5 N M 
6 032 5 Y VOUWV 
7 022 6 x VOUWY 
8 023 6 Y VOUWV 
9 035 6 N yaunl?]ao 
10 042 6 Y VOUWY 
11 043 6 Y VOUWY 
a2 078 6 ¥ VOUWY 
13 0211 7 ¥ VQUWV 
14 07 8 N VAUNnCAG 
15 09 9 N VAaUNnoCAG 
16 011 9 N VAUNnCAG 
17 013 9 N VauUNnoaG 
18 017 9 N wed Ulalerece) 
19 021 9 N VOUNnCaG 
20 030 9 N VAaUNnCAaG 
21 031 9 N VAaUNnCAG 
22 034 9 Y VOUWY 
23 037 9 Y VOUWV 
24 038 9 Y VOUWY 
25 041 9 X VOUWY 
26 045 9 N Vaunoat 
27 028 10 N M 
28 036 10 N VaUNnCAG 


Total Yes = 
12/26 = 46% 
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Table 58 Majuscule Manuscripts that Include pauwv in the last phrase: Kai o atoAeéAvpievnv 
poiyatai by Gregory-Aland Manuscript Number and by Century 


Discussion on the Percentage Inclusion Rate of yauwv found 
in the last Phrase: Kat o amoAEAUUEVNV yaunl[xx] YOLyaTat, In 
Editions of the GNT. 


Table 54 lists the variants of yau[xxx] found in the last Phrase. There are three 
different variants: yaunoao, yauWv and yaunon. The word is unreadable in only 
two manuscripts. Only one minor variant; yauwv, is worthy of study because 
yaunoat is only in one manuscript. 


The variant yauwv is in 46% of Majuscules, 12% of Minuscules, and in zero 
percent of Unique Print Editions. The variant yauwv is included in 171 GNT 
Manuscripts overall but it is only 9.5% of the total manuscripts that include the 
last phrase of Matthew 19:9. 


Table 55 shows the number of manuscripts that contain yauwv by century. The 
word yauwy, is included in the earliest, 4th century, manuscripts. The word 
vyauwv, effectively, disappeared by the 17th century. It does not appear in the 
Print Editions at all. It must be noted that neither Codex Sinaiticus (01, 4th 
century) nor Codex Vaticanus (03, 4th century) have yauwvy - Vaticanus has 
yaunoao and Sinaiticus has yaunon. As an aside: Papyrus 25 (P25 4th century) 
does have it but P25 is not ‘officially’ included in this study because it does not 
include the whole verse. Note that of the three Majuscules of the 4th century, 
every one has a different variant of yau[xx]. 


Table 56 calculates the Inclusion Rate of yauwv as a percentage of the number 
of manuscripts that contain the last phrase. It should be noted that this table 
lists zero percent in the 4th century, and the far-right column lists zero 
manuscripts that including this word but note that this word is in P25, but P25 is 
not ‘officially’ used in this study to calculate percentages because it does not 
include all the words of Matthew 19:9. If we were to count P25, then the 
percentage inclusion rate would have been 33% instead of zero percent. The 
rates are 100 percent from the 5th century to the 7th century, but the numbers 
of manuscripts are very low, so changes from one century to the next are not 
Statistically significant but the fact that this variant is in every one is a very 
important fact. After the 9th century, the Inclusion Rate decreases quickly 
reaching, effectively, zero percent by the 18th century. Figure 19 is a graph of 
the percentage Inclusion Rate of yauwv in the last phrase. 
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Table 57 uses the data of Table 56 and assembles it into a Six-Century Time- 
Segments. As can be seen in the table, the Percentage Inclusion Rate is 48.5% 
for the 4th-9th century data-point, - and would have been higher if we had 
included P25 - then it drops to 10.7% and then to 0.8% for the 10th-15th and 
16th-21st century data-points respectively. None of the Confidence Intervals of 
the respective data-points overlap showing that each decrease in the Rate from 
one point to the next is statistically significant. Figure 20 shows the graph with 
error bars. The data shows that we can be highly confident that the word 
yau[xx] found in the last Phrase: Kat 0 anoAEAvLHEVNV YauUN[Xx] HOLxaTat, in 
Editions of the GNT, evolved. 
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PART 3: 
RELATIONSHIPS 
BETWEEN PAIRS OF 
PHRASES 
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Chapter 15 


Phrase 2 and 3 


The Relationship 
between the Two 
Rejected Phrases: 
MAPEKTOC AOYVOU 
MAOVELAC and 
MOLEL AUTNV 


UOLYEVONVAL. 


Some Biblical Scholars suppose that the two phrases MapeKtoc AOYOU TOPVELAG 
and MOLel AUTHV WOLxEVENVvVal were brought over from Matthew 5:32 and don’t 
belong in Matthew 19:9.°” It is unclear that such a supposition is true. This 
section seeks to discover some facts about the relationship between these two 
phrases that might shed some light on such a supposition. 


During my research, | noticed that these two phrases do not always occur 
together, so in this section | will calculate, compare and contrast the Percentage 
Inclusion Rates of the two phrases and determine when they are taken in 
combination - together - and when each are taken separately. In in this first 
section, we evaluate them taken together - in combination. 
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Table 59. Percentage Inclusion Rate of the Combination mapeKtoc Aoyou 
Tapvetac AND the phrase moLlet AUTHV YOLxEevONnvat relative to the Number of 
MSS. that include the phrase mapeKtoc AOYOU NAPVELAG 


Century 


4th 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 
1ith 
12th 


13th 


14th 
15th 
16th 
17th 
18th 
19th 


20th 
21th 


Number of 
Manuscripts that 
contain 
TANEKTOG AOYOU 
Tapvetag AND 
the phrase motet 
QguTHV 
HWOLXEVONVvaAL as a 
Percentage of 
those containing 
the phrase 
TAPEKTOG AOYOU 
TIAPVELAG. 
(%) 


eS 
oOo 


Number of 
Manuscript 
s that 
contain the 
phrase 
TIAPEKTOG 
AOYOU 
TLIAPVELAG 
AND the 
phrase 
TIOLEL AUTHV 
WOLXxEvOnva 
L 


oO) ONrRPrRrOOOOrF 


ANODWOFN 


Total 
Number of 
Editions 
containing 
the Phrase 
TADEKTOG 
AOYOU 
TIAPVELAG 


Poo 
ND WARNDOORHE 


NOOrF Oo 


Gregory-Aland 
MS. Numbers of 
Manuscripts that 

contain the 
phrase 
TANEKTOG AOYOU 

Tapvetag AND 

the phrase mote 
QuTNV 
WOLXEVENVAL 


03 (Vatincanus) 


566 

948 

1187 

1,199, 1118 
1139 ,1573 
4,273 

929, 1502, 2465 
2680 

109, 790 

1260 


De Muralt (1846) 
Buttmann 
(1856) 
Spithover (1859) 
Cobet & Kuenen 
(1860) 

Ornsby (1860) 
Loch (1862) 
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Total 24 55 


Table 59 Percentage Inclusion Rate of the Combination mapextoc Aoyov mapveiac AND the 
phrase molét avtnv poiyevOnvai relative to the Number of MSS. that include the phrase 
MapEKTOG Aoyov Tapveiac alone 


Table 60. Percentage Inclusion Rate of the Combination: mapeKtoc Aoyou 
Tapvetac AND the phrase motet auTNV HoLyevOnvat relative to the Number of 
MSS. that contain the phrase nmapeKtoc Aoyou mapvetac using a Six-Century Time 
Frame 


Time Percentage Lower Upper Ratio of the 
(Century) Inclusion Rate Confidence Confidence Number of 
of mapeKtoc Interval at Interval at Editions that 
AOYyou 95% 95% contain 
Tapvetac AND Confidence Confidence TLAPEKTOG 
the phrase level) level) AOYOU 
TOLEL @UTHVY = (%) (%) Tapvetag AND 
MOLYEVENVAL the phrase 
(%) TIOLEL AUTNV 
UOLXEVENVAL 
Relative to the 
Number of 
Editions that 
include 
TIAPEKTOG 
AOYyou 
TIAOVELAC. 
A4th-9th 40 5.3 85.3 2/5 
10th-L5th 38.1 23.6 54.4 16/42 
16th-21st 87.5 47.4 99.7 6/8 
Percentag 24/55 = 43.6% 
ee 


Table 60 Percentage Inclusion Rate of the Combination mapextoc Aoyov mapveiac AND the 
phrase molei avtnv poiyevOnvai relative to the Number of MSS. that contain the phrase 
WapeKtoc Aoyov mapvetiac using Six-Century Time Frame 


Data for the above table not graphed because we can see from the table that 
the data-points are not statistically significant. The Confidence Levels of each 
data-point overlap with those of all the other data-points. 
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Number of MSS that mtapeKktoc Aoyou Napvetac and TOLElt AUTNV YWOLYEVONVAL as a 
Percentage of those that include molet = 24/45 = 53.3% overall. Aside: as a 
Percentage of those that include mapeKktoc. = 24/55 = 43.6% overall. 
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Table 61. The Relationship of the Rejected Second Phrase: mapeKtoc Aoyou 
Tapvetac and the Rejected Third Phrase motet aUTNHV YOLxyEevONvat that were 
Alleged to be Inserted into Matthew 19:9 from Matthew 5:32 Enumerated as 
both phrases taken together and by Each Separately by Century 


Number of GNT Number of GNT 


Manuscripts of all Manuscripts of all Number of GNT 
categories that categories that Manuscripts of all 
contain the contain categories that 
phrase mapeKtoc Exclusively, (the contain the phrase 
AOYOU TAPVELAG phrase MaPEKTOG TIOLEL AUTNV 
Time BUT NOT the AOYOU TIAPVELAG ywoLyev8nvat BUT 
(Century) phrase TIOLet AND the phrase NOT mapektoc 
auTNV TIOLEL AUTNV AOYou TAPVELAG by 
WOLYEVONVAL by WOLXEVENVAL.) Century 
Century together by 
Century 
[TAPEKTOG [movet ALONE] 
ALONE] [TOGETHER] 
4th 0 1 0 
5th 1 0 1 
6th 1 0 2 
7th 0 0 0 
8th 0 0 0 
9th 1 1 0 
10th 0 1 0 
11th 5 1 4 
12th 8 5 4 
13th 6 6 4 
14th 4 2 3 
15th 3 1 1 
16th 1 0 1 
17th 0 0 0 
18th 0 0 0 
19th al 6 0 
20th 0 0 0 
21th 0 0 0 
Totals: 31 24 20 


Table 61 The Relationship of the Rejected Second Phrase: tapektoc Aoyov mapvetac and the 
Rejected Third Phrase motel avtnv poiyevOnvai that were Alleged to be Inserted into Matthew 
19:9 from Matthew 5:32 Enumerated as both phrases taken together by century 
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Discussion of Phrase 2 Relationships between the Two 
Rejected Phrases: Tapektoc AOYOU MAPVELAG and MOLEL 
QUTNV HOLXEVENVAL 


Table 59 calculates the Percentage Inclusion Rate of the two phrases, taken 
together relative to manuscripts that contain the mapeKktoc Aoyou napvetac. The 
first column is Time in Centuries and the fifth column on the far right is the 
identity of manuscripts. 


In this section, | am trying to answer the question, ‘What percentage of 
manuscripts containing the mapeKtoc phrase contain both of the phrases 
together?’ 


Let us focus, for the moment, on the center three columns. Of the center three 
columns, the column on the right is the number of manuscripts that contain 
MAPEKTOG Aoyou mapvetac alone. To its left, is the number of manuscripts that 
contain both phrases together, and the left column is the percentage of the 
center column relative to the column to its right. 


The results suffer from low manuscript numbers, but, generally, we can see that 
the greatest number of manuscripts that have the mapeKtoc phrase alone, occur 
during the 9th to the 15th centuries, with 55 manuscripts in total and, of these, 
24 have both phrases together, or 53.3%. For the sake of argument, we can say 
about 53% have both phrases together, thus 47% have the mapeKktoc phrase 
alone - without the motet auUtTHV WoLyevOnvat phrase. Judging from this, 
approximately even split, it appears that the editors are picking and choosing 
phrases and not bringing in Matthew 5:32 wholesale. 


Attempting to make sense of patterns of the numbers of manuscripts by 
century: 


Looking at the overall table, these manuscripts that contain both phrases (the 
middle column) appear to occur in groups with periods of some centuries with no 
manuscripts containing this pair of phrases. The periods with no manuscript 
containing the pair of phrases together are: 1. From the 5th century to the 8th 
century, 2. From the 16th century to the 18th century, and 3. From the 20th 
century to the 21st century. True, it is a bit of a logical stretch to assign meaning 
to zero manuscripts, but, perhaps the fact that there are multiple centuries in a 
row with zero manuscripts has some meaning. If the phenomenon were random, 
we would not expect these groupings of zeros. Could this pattern suggest that 
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we are observing clashes of ideas and the pattern indicates the waxing and 
waning of one idea at the expense of another, opposing idea? 


The central group seems to stretch from, about the 9th century to the 15th 
century with a peak of six manuscripts (with a 50% Inclusion Rate) in the 13th 
century. There is another isolated group in the 19th century. The 4th c. and the 
10th c. have 100% inclusion rate, but it is based only one Manuscript, so, | 
suggest that those two data-points ought to be ignored for now. 


Table 60 further groups these data-points into a six-century Time Frame with 
calculated Confidence Intervals. As can be seen in this table, all three data- 
points have Confidence Intervals that overlap, therefore the differences in 
Inclusion Rates between one data-point and the next are not Statistically 
Significant. | do not bother to show the graph seeing that the results are not 
statistically significant. 


Table 61 Separates two phrases: TapeKtoc AOyou NAPVELAG and MOLEL AUTHV 
WOLxEvONvat, into three Categories for the purpose of comparison. The first 
column is Time in Centuries, so we can ignore it for the moment and focus on 
the other three columns of data. 


1. The First Category (in the second column - the left column of data) is the 
number of manuscripts, by Century, that include the phrase napeKtocg Aoyou 
Tapvetac alone - by itself. 


2. The Second Category (in the third column - the middle column of data) is the 
numbers of manuscripts, by Century, that include the both phrases together in 
the same verse (repeating the data in Table 60). 


3. The Third Category (in the fourth column - the right data column) is the 
numbers of manuscripts, by Century, that include the second phrase - moLet 
QUTNHV HOLxEvENval, alone - by itself - without the mapeKtoc phrase. 


The table shows that there is a grouping of zeros - indicating no instances of any 
category - inthe 7th and 8th centuries and again in the 17th and 18th 
centuries, and then again, for a third time, in the 20th and 21st centuries. In all 
three Categories, there are groupings with a bell-shaped raise, a peak, then a 
fall in the numbers of manuscripts, from the 9th century to the 15th century, 
with a peak about the 12th century but the numbers of manuscripts are small, 
so the term ‘bell-shaped’ is perhaps a misnomer. 


Along the bottom of Table 61 are the total number of manuscripts. 
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Table 61 contains an interesting pattern but before | discuss it, we need to know 
the identity of the manuscripts in this table. To this end, | constructed Table 88 
in Appendix L. It is an Overlay Cross-Reference Table, as described next. 


Appendix L, Table 88, is an Overlay Cross-Reference for Table 61 which can be 
used to identify the Gregory-Aland Manuscript Numbers of Manuscripts counted 
in Table 61. | used this technique to avoid over-complicated tables. Here is how 
to use this type of reference system. 


Both tables have the same number of columns and rows. Both tables have the 
same column titles and the row’s names. You can think of the two tables as 
having the same X and Y coordinate system, using the Century number as the Y 
coordinate, and the Column Title as the X coordinate. 


As an example, looking at Table 88, consider the cell described by Y=14th 
century, and X=the fourth column with the Column title of: (Number of GNT 
Manuscripts of all categories that contain the phrase MOlEel AUTNV LOLYEVONVAL 
BUT NOT rnapexktoc Aoyou napvetac by Century). That cell contains the numbers 
(16, 803, 1623), which is the Gregory-Aland Manuscript numbers of those three 
manuscripts. 


We can now proceed with a discussion of the interesting pattern. 


Looking at Table 61 and Table 88 together, note how Table 61 shows only one 
manuscript in the 4th century and that manuscript has both phrases together. 
Looking at the same cell in Appendix L, Table 88, shows us that the identity of 
that single manuscript was Codex Vaticanus. Now look at Table 61 in the 5th 
century and notice that there are only two manuscripts listed: one has the 
phrase mapektoc Aoyou nmapvetac alone, and the other has the moet authnv 
WoLyevOnvat phrase alone. There were no manuscripts with the two phrases 
together. Now, consulting Table 88, we can See the identity of those two 
manuscripts. Codex Bezae has the nmapektoc Aoyou nmapvetac alone, and Codex 
Ephraemi has motet aut nv WolyevOnvat phrase alone. In the 6th century, there is 
a repeat of the situation in the 5th century. One manuscript has the napektoc 
Aoyou mlapvetac alone, and two have the moltet aUTNV YOLyEvENvat phrase alone, 
and none have the two phrases together. Table 88 reveals that the three 
manuscripts of the 6th century were all Majuscule Manuscripts. Codex Beratinus 
(043) it is in the column for having the phrase napeKtoc Aoyou mapvetac alone.*8 
The other two manuscripts of the 6th century are Codex Petropolitanus and 
Codex Sinopensis, both of which contain the moet autTHv polyevOnvat phrase 
alone. 
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To simplify the point, | am trying to make, | paint a background tone: the Parent 
Manuscript has a light grey tone, and the Child Manuscripts have a darker tone. 


Now, | ask, why were there no manuscripts with both phrases in the 5th and 6th 
centuries - with both phrases together in the same verse - especially since their 
predecessor, Codex Vaticanus, in the 4th century, did have both of them 
together? Why didn’t the later manuscripts follow the earlier one. It almost 
appears like rebellious children thumbing their noses at their teachers. Surely, 
these Editors were educated in Catholic Universities and had access to Codex 
Vaticanus, or, at least, had second hand knowledge of it. And when one looks 
down the rows of Table 61, one sees that most the rest of the manuscripts are 
evenly spread between all the three data columns. 


This pattern is very strange and curious. I'll leave it for historians the 
theologians to explain. 


If Editors were trying to harmonize Matthew 19:9 with Matthew 5:32, why didn’t 
they bring both phrases instead of just one or the other? This data shows that 
they were bringing over just one, which could suggest that the ‘harmonizing 
supposition’ is probably not the only reason why they were doing what they 
were doing. Could these patterns suggest that scribes were monkeying with the 
text - picking and choosing in an attempt to justify their personal beliefs, or 
worse, a political agenda? All this might mean something, and it might not. | 
just thought the patterns were a curious thing. 


For further analysis let us consider Table 59 (and Table 36). There are 55 
manuscripts that have the mapeKtoc phrase, and, of these, 24 that have both 
phrases together. We can conclude then, that 56% of manuscripts have the 
TMaPEKTOG phrase alone, and 44% of the manuscripts have both phrases 
together. Note, that in Table 61, the mapeKktoc alone phrase of 31 and the notet 
alone phrase of 20 add to 51 and not 55. The four manuscript difference is due 
to misfit manuscripts. 


Now, consider that we have three groupings of separated by two centuries of no 
manuscripts, let us calculate the totals in each group and the percentages of the 
totals using the data from Table 61. 


NapeKTtoc NapeKktoc | Total MSS. 
and phrase 
Novet phrases | [ALONE] 
[TOGETHER] 
(%) 
(%) 
Ath-6th c. | 17 83 6 
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9th-16th 27 73 62 
C. 
19th c. 86 14 il 


We can see in the above table that the percentage of manuscripts that had the 
MapEKTOG phrase alone was decreasing with time and that the manuscripts that 
had the mapeKtoc phrase and the motet phrase together was increasing with 
time. This rather unscientific analysis suggests that there was a drift over time 
over the question of whether to bring the one phrase or both. There appears to 
be some picking and choosing going on by the editors. 


The numbers of manuscripts are too low to determine if increases or decreases 
in Inclusion Rates from one century to the next are statistically significant. 


From Table 61 and its overlay - Table 88 - we can see a strange pattern, in that 
there is only one manuscript (Codex Vaticanus) in the fourth century and it has 
both phrases, but of five manuscripts in the 5th and 6th centuries; none of them 
have both phrases together, but those five have either one phrase or the other 
alone. This pattern shows that the daughter manuscripts were not following the 
parent manuscript of the 4th century, and this suggests that editors were 
picking and choosing which phrase to include. The result is that there was no 
continuity from one century to the next. | speculate that this pattern might also 
suggest that editors of the 5th and 6th centuries did not regard Codex Vaticanus 
as an important manuscript. 
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Chapter 16 


Phrase 2 
The Relationship 
between the Rejected 
phrase: TAPEKTOG 
AOVOU TOPVELAC, and 
the Standard Phrase 
UN ETL TOPVELA 
and the 
Exception Phrase of 
Erasmus: 
EL UN ETL TOPVELA 
(the last two taken 
together) 
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Table 62. Double Exception Phrases: List of Greek Manuscripts that include both 
the Rejected phrase and the Phrases: un €m Mopvela (or El UN EM MOPVEtA) (i.e. 
Manuscripts that have double exception clauses) Listed by Manuscript Date 


line Gregory- MSS Date _ Notes: 
no. Aland MSS. 
Number (century) 

di 25 11th MQOEKTOG AOyOU MOPVELA UN ETL 
mopve.a written in-line in the same 
hand 

2 1164 11th MQOEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopve.a written in-line in the same 
hand 

3 1423 11th MQOEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopve.a written in-line in the same 
hand 

4 2120 12th Un emt crossed out and '+ mapeKTOG 


Aoyou' added below the line in the 
same hand.°? 

5 2603 12th MQQEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopvei.a written in-line in the same 
hand 

6 291 13th MQOQEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopve.a written in-line in the same 
hand 

7 449 13th MQOQEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopvei.a written in-line in the same 
hand 

8 597 13th MQOEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopvei.a written in-line in the same 
hand 

9 1037 14th MQOEKTOG AOYOU MOPVELAG LN ETI 
mopvei.a written in-line in the same 
hand 

10 69 15th This MSS has the phrase mMapEkTOC 
Aoyovu napvetac in-line, underlined 
which is an editorial act to draw 
attention to it, and then, written in 
the inside margin, in a second hand, 
is the phrase: €t WN Em MOPVELA, 
which is a normal editorial act 
suggesting a correction. 

11 2728 15th MQAOEKTOG AOYOU MOOVELAG LN ETI 
mopvei.a written in-line in the same 
hand 
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Total Number of Editions of all types 
that include the mapeKtoc = 55 

total 11 Number of MSS that have either un 
ETL TOPVELA OF EL UN ETL MOPVELA, 
AND mapeKtoc Aoyou napvetag (i.e. 
that have double exception clauses) 
as a Percentage of those MSS. that 
include MapEeKTtoc. 
= 11/55 = 20.0% 

Table 62 Double Exception Phrases: List of Greek Manuscripts that include both the Rejected 
phrase and the Phrases: jin em Topvetia (or El Ln Em Topveta) (i.e. Manuscripts that have 
double exception clauses) Listed by Manuscript Date 


Table 63. Manuscripts that mix parts of both exception clauses 


MS. MSS. 
Number Date 
043 6th c. TAPEKTOG AOYOVU ETLL MOPVLAG 
Note: a Majuscule 
1642 1278 UN MAPEKTOC ETML MOPVELAG 
A.D. 


Table 63 Manuscripts that mix parts of both exception clauses 


Table 64. Minuscules with no Exception Clause at all 


Minuscules with no Exception Clause at all, neither un emt 
TIOPVELA NOr El UN ETL TOPVELA, NOr MAPEKTOG AOYOU TAPVELAO: 


MSS. MSS. 
Number = Date 
1364 12th c. 
1574 14th c. 


Table 64 Minuscules with no Exception Clause at all 


196 PART 3 PHRASE 2 REJECTED PHRASE VERSUS STANDARD + €ét un 


Table 65. Combined List of Numbers of Minuscule Manuscripts that have Full 
Double or Mixed Partial Exception Clauses or with No Exception Clause at all, 
Listed by Century 


Year Number of MS. that Combined List: Number of 
(Century) contain: Double, Number of MS. MSS. 
Mixed or No that contain: that include 
Exception Clause as Double, or Mixed the mapeKtoc 
a Percentage of Parts or No (from Table 
Number of MSS. that Exception 36) 
include the mapeKtog Clause 
(%) 
6th 100 1 1 
11th 50 3 6 
12th 23 3 13 
13th 33 4 12 
14th 33 2 6 
15th 50 2 4 
Total 15 42 


15/42 = 36% 
Table 65 Combined List of Numbers of Minuscule Manuscripts that have Full Double or Mixed 
Partial Exception Clauses or with No Exception Clause at all, Listed by Century 


Chapter 16 Phrase 2. Discussion of Minuscule Manuscripts 
that have Double Or Mixed Exception Clauses or No 
Exception Clause at all 


Table 62 lists eleven GNTs that have the complete, double exception clauses - 
most as corrections - and they range from the 11th century to the 15th century. 
[Recall that | am counting every word and ignoring indications that it is meant as 
a correction.] Additionally, of note is that 20% of manuscripts that include the 
word mapeKtoc have a double exception clause, and that is an amazingly high 
proportion which suggests a very high level of dispute about the True Original 


PART 3: THE RELATIONSHIP BETWEEN PHRASES 197 


Text of the, so called, exception clause. Also, of note in Table 62, is the fact that, 
of the eleven examples of GNTs with the full double exception clauses, ten of 
them involve mapeKtoc Aoyou napvelac and WN Em MopvEela and only one 
(MSS.69) involves mapeKToc Aoyou NapvEeltac and €t WN Em Mopveta. Of course, all 
the GNTs in Table 62 are from Minuscules and recall that the €t is only in 1% of 
the Minuscules overall. 


Table 63 lists GNTs that have parts of both exception clauses - mixed together. 
The difference between Table 62 and table 63 is that Table 62 lists manuscripts 
where two complete ‘exception phrases’ are added, one after another, whereas, 
Table 63 lists manuscripts where parts of two different phrases are 
amalgamated together to make one phrase. Of note, in Table 63, is that the first 
occurrence of a mixed exception clause is the 6th century Majuscule (MS. no. 
043, Codex Beratinus, 6th century) showing that scribes were doing a lot of 
‘correcting’ in the text of Matthew 19:9 from a very early date. From another 
point of view, it could be argued that manuscript 043 has only the single word 
emt added, and we can’t assume that this is an example of two different phrases 
being amalgamated together. If this view is the truth and it could very well be, 
then the earliest example of different phrases being amalgamated would be 
manuscript number 1642 from the 13th century as listed in Table 63. 


Table 64 lists two GNTs with no exception clause at all. 


Table 65 is the Combined Lists of Tables 62, 63 and 64 and presents the 
numbers of manuscripts by century. In the third column is the combined List by 
Century. Notice that the sequence of numbers forms a somewhat bell-shaped 
curve with a peak of 13 manuscripts in the 12th century. 


In the fourth column is listed the number of manuscripts that include mapektoc 
by century from table 36. Notice that the sequence of numbers forms a 
somewhat bell-shaped curve with a peak of 13 manuscripts in the 12th century. 


From the percentages by century column, (the second column) we can see that 
the percentages form a cup-shaped curve with a minimum in the 12th century. 
I’m not sure what meaning to ascribe to this table. Perhaps it is just a curiosity. 
The numbers of manuscripts are too small to do a Statistical Analysis. | 
completed the table merely as an interesting experiment - you never know what 
you will find. The two facts that we can glean from this table are: 1. The time 
frame: that the first appearance of these deviant manuscripts is the 6th century, 
and they die out by the 15th century, and 2. the number of manuscripts by 
century form a somewhat bell-shaped curve with a peak of four manuscripts in 
the 13th century. 
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The overall theme of the data in Tables 62 to 65 can be summarized in one 
word: ‘Confusion’. These various patterns suggests a higher than normal level of 
confusion about the proper text of Matthew 19:9. 
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Two Scribes, Correcting the same phrase, in Opposite 
Directions. 


You have to remember that the people who wrote these manuscripts are 
Professional Theologians: Priests, Monks, Church Men, Scholars - Persons who 
were experts in the Word of God. And yet, observe how, in Table 62, line 4, MS. 
no. 2120 has wn emt and it is crossed out and '+ mapeKtoc Aoyou' added and the 
writing appears to be in the same hand. Contrast this with MS. number 69 with 
has TapeKtOG AOoyou nopvEetac written in the main text, but it is corrected in the 
margin to €l un Em mopveia, just the opposite correction to MS. no. 2120. What 
kind of Professional Theologians correct the same verse and the same phrase in 
opposite directions? 


To add confusion upon confusion, MS. no. 1642 (Table 63) just takes the word 
MAPEKTOG and sticks it between the word wn and Em to give: UN MAVEKTOG ETL 
mMOpveta, SO, would word-for-word Protestants translate this as not except for 
fornication? And wouldn’t that wording negate the exception clause altogether? 


And to add further confusion, two manuscripts omit the exception clause 
altogether (see Table 64). 


In the end though, one must consider that we are talking about 15 confusing 
manuscripts out of a grand total of about 1600 hand-written manuscripts that 
include Matthew 19:9, so that is a bit less than 1%, so we should not be upset at 
such a low percentage of craziness. One percent is about the expected rate of 
typographical errors for a good typist. 
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Chapter 17 


Phrase 3 
The Relationship 
between 
the Standard Phrase 
KQL YaUNON AAANV, 
MOLXATAL 
and the Rejected 
Phrase: TIOLEL AUTNV 


UOLYEVONVAL. 


Table 66. Double Phrases: List of Greek Manuscripts that Include Both the 
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Standard Phrase 3: kal yaunon aAAnv, po.iyvatal, and the Rejected Phrase 3: 
MIOLEL AUTNV LOLYEVONVAL 


line 


Gregory- 
Aland 
MSS. no. 


04 Codex 
Ephraemi 


1216 


1279 


1579 


2295 


829 


1402 


1528 


MSS Date 
(century) 


5th c. 


11th c. 


11th c. 


11th c. 


11th c. 


12th c. 


12th c. 


1136 C.E. 


Notes: 


KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

From the Transcription of 
Tischendorf (1843)®. The first 
phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
HWOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV MOLEL AUTNHV 
WOLXEvONVaL 

All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNOEL AAANV TMOLEL AUTHV 
WOLXEVONVAL 


All in-line in the first hand. Missing 


motyatat right after the aAAnv 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV MOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
MOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV TOLEL AUTNHV 
HWOLXEVONVAL 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
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152 


1201 


1549 


2766 


16 


803 


1623 


555 


61 


12th c. 


13th c. 


13th c. 


13th-14th 


C. 


13th c. 


14th c. 


14th c. 


14th c. 


15th c. 


16th c. 


All in-line in the first hand. The 
first phrase is missing motyatat 
(inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
MWOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
QaAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAny (inline). 

KQL YAUNOEL AAANV TOLEL AUTHV 
WOLXEVONVAL 

“+KQL YOUNGEL AAANY” written in 
the left margin in a second hand. 
Missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV MOLEL AUTNHV 
WOLXEvONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV TOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV TMOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

KQL YAUNON AAANV TOLEL AUTNHV 
WOLXEVONVAL 

All in-line in the first hand. 
missing motyatat right after the 
aAAnv (inline). 

Has both Kat yaunon aAAnv and 
Kai MOLEL AUTNV LOLYEVONVvVAL 
written in-line. The first phrase is 
missing motyatat (inline). At a 
later time - obviously - the phrase 
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Kai MIOLEL AUTNV MOLYEVONVAL is 
crossed out and the word 
mo.watat is written above the line 
as an addition/correction, in the 
first hand. | emphasize, that both 
phrases were, originally, written 
in-line, before the phrase kai movet 
aUTNV LOlYEVONval was crossed 
out as a correction. One unusual 
detail about Manuscript number 
61 is the word ka/ before the 
words: MOlel AUTNV LOLYEVONVAL. 


tota rs as 
Table 66 Double Phrases: List of Greek Manuscripts that Include Both the Standard Phrase: kai 
paunon adadAnv, poiyatat, and the Rejected Phrase: molel avtnv polyevdnvai 


Table 67. Double Phrases as a Percentage of the Number of Editions that include 
Trotet by Century 


Year Number of Number of MSS. Number of MSS. 
(Centur MS. that that contain: that include the 
y) contain: Double Phrases — TIOLEL 
Double (KOL YaUNON in the indicated 
Phrases aS a QAANV TIOLEL centuries. 
Percentage of autnv (from Table 46) 
Number of UMOLXEVENVAL) 
MSS. that (from Table 66) 
include the 
TIOLEL (%) 
5th 100 1 1 
11th 80 4 5 
12th 33 3 9 
13th 40 4 10 
14th 60 3 5 
15th 50 1 2 
16th 50 1 2 
Total 17 34 
Percent 17/34 = 50% 


Overall 
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Table 67 Double Phrases as a Percentage of the Number of Editions that include moet by 
Century 


Note: In the fourth column, the word motét is used as a proxy for the whole 
phrase: MOlEL AUTNV LOLYEVENVAL 


PART 3: THE RELATIONSHIP BETWEEN PHRASES 205 


Chapter 17 Phrase 3: Discussion of Manuscripts that have 
Double, or Mixed Partial Phrases involving the two phrases: 
Kal VAUNON AAANV, MOLYATAL aNd TOLEL AVUTNV LOLYEVONVAL. 


Table 66 lists seventeen manuscripts that include double phrases: a combination 
of the two competing phrases Kal yaunon aAAnv moLlyatat and TMOLet AUTNV 
uwoLyevOnvat together in the same verse. In this table the word “inline” means 
that all the words of the phrases were written within the written text and not 
above or below the line of text as if in an obvious correction. The phrase kat 
VYaunon aAAnv motyatatis the Standard Text of phrase three in Matthew 19:9 
and is included in the main text of all modern Critical Editions of the Greek New 
Testament. The phrase motet aUTHV YHOLyEvENvat is considered by some Biblical 
Scholars to be brought in from Matthew 5:32 in an effort to harmonize Matthew 
19:9 with Matthew 5:32, and, in the majority of cases, when this phrase appears 
in a Manuscript, it replaces Kat yaunon aAAnv motyatat. The seventeen cases of 
‘double clauses’ in Table 66 combine the two competing phrases into one, single 
phrase. This table shows that, overall, of the 45 manuscripts that contain ToLet 
QUTNHV HOLyEvENvat in Matthew 19:9, 38% of them occur as a double phrase in 
one of the forms shown in this table. 


Notice, that this table shows that the very first occurrence of a double phrase is 
in the 5th century (Codex Ephraemi), but no other Majuscule Manuscript 
contains a double phrase. The rest of the manuscripts that contain a double 
phrase are all Minuscules ranging from the 11th century to the 16th century. No 
Print Edition of the GNT has a double phrase. 


Table 67 Sums the data in Table 66 by century. This table also calculates the 
Percentage Inclusion Rate of the double phrase as a percentage of manuscripts 
that contain motet AUTHV WOLyEVENvat. | was experimenting to see if there is any 
pattern, so | excluded those centuries that had no double clause. The numbers 
of manuscripts are low, so Statistical Analysis is not very useful because the 
Confidence Intervals would be very high with such a small sample size. | didn’t 
bother to graph this data, and | leave this table merely as a curiosity and move 
on. 
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Chapter 18 


Summary of Facts 
Revealed in this Study. 
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Summary of Facts Revealed in this Study 


The data shows that some words of Matthew 19:9 in the Greek New Testament 
Manuscripts and in the Print Editions did change or evolve over time and 
sometimes, by large Percentages. 


The First Phrase: Ageyw S€ UULV OTL OO AV AMOAVON THY YUVALKA AUTOD. 


The good news is that the first phrase of Matthew 19:9 is extremely stable with 
nine of the words in the Majuscules, six words in the Minuscules and nine words 
of the Print Editions, having inclusion rates of one hundred percent. Additionally, 
four words in the Minuscules had inclusion rates of over 99%. The “average 
human error rate of one percent,”® is considered typical, so the fact that so 
many of the words have errors at a rate of a few hundredths of a percent is truly 
incredible. 


Variants in The First Phrase. 


The data from this study finds that the first phrase of Matthew 19:9: Agyw 6 
VULY OTL OG AV AMOAVON THY YUVaKaL AUTOD, is very stable with a very low rate of 
variants. Once minor variant was amoAvoet substituted for the standard, 
generally accepted variant anoAvon. The variant amoAvoet has an Inclusion Rate 
of only 2.8% overall and reached a peak of 6.2% in the 13th century before 
going to zero percent after the 16th century. The decrease in Inclusion Rate 
from 6.2 percent to zero percent was Statistically Significant. 


The Exception Phrase of Erasmus: &l Un EM MOOVELA. 


Please refer to Appendix F: Table 80. 


The most important and most dramatic example of evolution of the words in 
Matthew 19:9 is of the word evin the, phrase: €l Wn Em Mopveta. The Elis not in 
any of the Majuscule Manuscripts. It is in only 20 (1.2%) of the Minuscule 
Manuscripts and it is in 57.4% of the Print Editions. Its first occurrence was a 
single manuscript in the 12th century, for a 12th century Inclusion Rate of 0.3%. 
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The second instance of a manuscript including the word €i were two manuscripts 
in the 14th century manuscript, for a 14th century Inclusion Rate of 0.7% which 
is a doubling over the 12th century inclusion rate. Over the next centuries, the 
Inclusion Rates increased in a parabolic manner. When plotted on the One- 
Century Time Frame, the inclusion rate reached a peak of 79% in the 18th 
century. In the subsequent centuries, the Inclusion Rate went down ina 
parabolic curve and in the current year (2024) the inclusion rate is 11.8%, and 
the trend continues to be downward. See Figure 5 to view the graph. 


| checked my raw data and | found that between the odd, 71-year time period of 
1657 and 1728, there were 35 Unique Editions of the GNT in a row that included 
El UN Em Tropveta, therefore, during those 71 years, the Inclusion Rate was 
100%. 


So, in summary, the Inclusion Rate of ec in the phrase €l un Em Mopveta went 
from zero percent from the 4th century to the 11th century, and then went 
parabolic in an upward direction to a peak of 100% in the odd time period of 
1657-1728, whereupon it decreased, in a parabolic manner to the current rate of 
11.8%. That is an incredible evolution, and the data shows that these 
tremendous moves in the Inclusion Rate were Statistically Significant at the 95% 
Confidence Level. See a/so: Table 19, Figure 6, and Appendix J: Table 84 Unique 
Print-Editions list. 


These facts, taken together, are strong evidence that the inclusion of the ev in 
the phrase €l WN Em MOPVvELa iS an error and ought to be eliminated from all 
future editions of the Greek New Testament. All the modern Critical Editions 
have already done so, and this research corroborates their decision and shows 
they were correct to do so. Hopefully, this paper will encourage the few 
remaining GNTs to also eliminate the ec from their future editions. 


The Rejected Exception Phrase: mapeKtoc AOVOU MOPVELAG 


The data shows that the rejected Phrase: MapeKtoc Aoyou mopvetac had an 
overall Inclusion Rate of only 2.8% overall. In the one-century Time Frame, its 
Inclusion Rate was 50% in the 4th century, but the numbers of manuscripts 
before the 9th century are low, so the Confidence Intervals are large, so we 
can’t be confident that changes in the Inclusion Rates from one century to any 
other, before the 9th century, are statistically significant. This lack of statistical 
significance before the 9th century, is an ongoing theme in this study because of 
the low number of manuscripts. In an attempt to mitigate, this ongoing problem, 
the data was grouped into six-century Time Frames, so the Inclusion Rate for 
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MAPEKTOG averaged over the 4th-9th century data-point was 14.3% with 
Confidence Intervals of 4.8 to 30.3%. Despite these large Confidence Intervals, 
the decrease in Inclusion Rate from 14.3% in 4th-9th century to 2.8% in the 
10th-15th century data-point was shown to be a Statistically Significant 
decrease. This result showed that the Inclusion Rates for MapeKtoc Aoyou 
Topvetac did, indeed, evolve over time. The Inclusion Rate went to zero percent 
after the 19th century and it no longer appears in the main text of Modern 
Critical Editions of the GNT. 


Despite this disappearance of this rejected phrase from the GNTs, remember 
that our earliest, complete, GNTs are in the 4th century - Vaticanus and 
Sinaticus. The Vaticanus contains this ‘rejected phrase’ and Sinaticus contains 
the, generally accepted, standard text wn Em mopveta. The logical reality is, that 
we cannot know which text is correct. The collective mind of Biblical Scholars 
chose to follow Sinaticus, but for all we know, this rejected phrase from 
Vaticanus is correct. Also, it is important to reiterate, that we are talking about 
the words of the text - not the meaning of the text. It is a fact that the words of 
the Greek Text in these two earliest GNTs are different. Whether or not they 
mean the same thing is a different kettle of fish entirely, but that question is not 
the main topic of this study. 


The Standard Third Phrase: kat yYaunon AAANV HOLXaTaL. 


The data shows that this, standard, generally accepted, phrase: kat yaunon 
aAAnv yoLyatat, had a Statistically Significant increase in Inclusion Rate from 
88.6% (4th-9th c.) to 98.6% in the 10th-15th century, showing that its Inclusion 
Rate changed over time to a Statistically Significant degree. 


One minor variant in the third phrase was the substitution of yaunoet for yaunon 
in this clause. The Inclusion Rate of yaunoet was 13.8% overall, with a first 
appearance in the 7th century, formed a peak of 19.5% in the 14th century and 
a disappearance in the 18th century. In the six-century Time Frame, its decrease 
from a 16.8% (10th-15th c.) to a 2.1% (16th-21st c.) inclusion rate was 
Statistically Significant. 


The Rejected Third Phrase: mlotet AUTHV HOLyEvVONVAL. 
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The data shows that the rejected phrase: motet auTHv HolyevOnvat, had an 
Inclusion Rate of 2.3% overall. This phrase was present even in the 4th century, 
but disappeared from the main text of Critical Editions of the GNT over time, and 
thereafter was relegated to a footnote. Its Inclusion Rate was 14.3% (4th-9th c.) 
and underwent a Statistically Significant decrease to 2.1% (10th-15th c.) 
showing that its Inclusion Rate changed over time. 
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The fourth (last) Phrase: Kat 0 amoAeAuuEvny yaunoao LoLyaTat. 


The data shows that the fourth (and last) phrase: Kat o amoAEAUUEVNY yauNnoao 
MOLYAaTaL was present in the 4th century and continues to be present in a few 
GNTs today. Its Inclusion Rate has, for many centuries, been well over 90%. 


Plotted on a three-century time frame, the inclusion rate was steady from the 
Ath century to the 15th century. From the 13th-15th century data-point, to the 
16th-18th century data-point, the inclusion rate made a statistically significant 
increase from 91.3% to 97.3%. From the 16th-18th century data-point to the 
19th-21st century data-point the inclusion rate made a statistically significant 
decrease from 97.3% to 81.6%. 


The data shows that the inclusion rate of the last phrase, as a whole, has 
undergone a Statistically significant change over time. It has evolved. 


It is unknown why the Modern Critical Editions of the GNT have deleted this 
phrase from the main text of their latest editions, seeing that it has been a 
majority proportion from the earliest manuscripts and has Inclusion Rates over 
18 centuries of well over 80% and a peak of 98.4% in the 18th century. 


One minor variant in the last phrase is the substitution of yauwv for the 
standard, generally accepted: yaunoao. The word yauWwv has been present from 
the earliest manuscripts, (even being present in P25) but it disappeared past the 
17th century. Its Average Inclusion Rate was 48.5% (4th-9th c.) but underwent 
Statistically Significant declines to 10.7% (10th-15th c.) and to 0.28% in the 
16th-21st century. This result shows that the Inclusion Rate of yauwv changed 
over time in a dramatic way - it evolved. 


The competing Pairs of Phrases. 


Competing Pairs of Phrases were studied: 


1. The Standard Text: un emt mopveta versus the Rejected Phrase: NMapeKTOG 
Aoyou mopvetac. | refer to this pair as the ‘Exception Phrases Pair’. 


2. The Standard Text: Kat yaunon aAAnv OoLyatat versus the Rejected Phrase: 
TOLEL AUTNHV YWOLxEvONvat. | refer to this pair as the ‘Third Phrase Pair’. 
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There were three types of variances in these pairs of phrases: Double Phrases 
(for both pairs)(mainly corrections), Mixed Phrases (Exception Phrases pair) and 
even some manuscripts with Total Deletion, i.e. no phrase at all. 


Overall, the numbers of Double Phrases were small: being only 11 for the 
‘exception phrases’ pair, and only 17 for the second pair of phrases. This means 
that the double phrases were much less than 1% of all manuscripts that contain 
Matthew 19:9. 


The Double ‘Exception Phrases’ (i.e. both together in one verse), had an 
Inclusion Rate of 20% relative to the number of manuscripts that contain the 
word mapeKktoc. Said another way, for manuscripts that included the Rejected 
Exception Phrase, mapeKtoc Aoyou mMopvetac; one in five had Double Exception 
Phrases. 


Double ‘Third Phrases’: kat yauNnOon GAANV HOLXaTaL and MOLEL AUTNV HOLXEVONVAL, 
had an Inclusion Rate of 38% relative to the number of manuscripts that contain 
the word moet. Said another way, for manuscripts that included the Rejected 
Third Phrase, Moet AUTHV HOLyEvVENvat, about a third had Double Third Phrase. 


Numbers of manuscripts that had other, corruptions only numbered in the single 
digits: typically, only one or two, so they can be ignored. 
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Table 68. Summary of the Evolution of Percent Inclusion Rates of 
Single Word Variants: €t and Minor Variants 


Variant No Date Percent Date of Percent Date of Percent Percent 


Inclusio Peak Inclusio | last Inclusio | Inclusio 
first n Rate (Centur nRate —§ seen n Rate n 
seen 4th-9th_— y) at Peak (Centur — at last Rate 
c. (%) (%) y) seen Currentl 
(Gy (%) y 
(2024) 
(%) 
amoAvoe 1 7th 5.7 13th 6.2 16th 1.1 0 
EL 2 12t 0 18th 79 21st 11.8 11.8 
yaunoet 3. 7th 12.9 14th 19.5 17th 1.4 0 
VOUWY 4 4th 48.5 5th 48.5 17th 1.5 0 


Table 68 Summary of the Evolution of Percent Inclusion Rates of Single Word Variants: 
él and Minor Variants 


The above table shows information about the €t and three other, minor variants. 
In each case, the variant appeared - as if out of nowhere (except for yapwv) - 
and exhibited an increased Inclusion Rate to form a peak, and then the Inclusion 
Rate, decreased and went to zero - effectively the variant disappeared. The 
yapwv is included in P25, so it is in the earliest manuscripts. For the variants: 
QMOAVGEL and yaungelt; they are listed as appearing in the 7th century, but the 
reader must consider the fact that the numbers of pre-9th century manuscripts 
is very small, so we can’t be that certain of the first appearance date because 
we can’t make a firm decision about that on the evidence of only a couple of 
manuscripts. If more manuscripts were to be discovered in the future, these 
dates might change. The /ast seen date is much more certain because in the 
later dates, we have many more manuscripts. But what we can Say is, that their 
Percentage Inclusion Rates increased to a peak and then fell to zero, and they 
disappeared from the record and their decrease to oblivion was Statistically 
Significant - they evolved. 
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Conclusions 


The First Main Conclusion: That €t is a mistake. 


The first main conclusion of this study is that the word éz in the exception phrase 
of Matthew 19:9 is a mistake for the reasons rehearsed above, and therefore the 
word except in our English Bibles in Matthew 19:9 is not, in fact, the word 
written by Matthew, nor the word spoken by Jesus, but is mere/y someone’s 
interpretation of the meaning of the words written by Matthew (i.e. not for 
fornication) and there are other equally valid interpretations that are exactly 
opposite to the currently accepted meaning. The assertion that in Matthew 19:9, 
Jesus said “except for fornication” is not based in fact, therefore it is not a 
statement of truth. 


Many Protestant Pastors and Theologians make the argument that € 7 is a two- 
word idiom and that it must be translated as ‘except’, therefore, in Matthew 
19:9, Jesus said “except for fornication”. The data shows that the first word of 
the two-word idiom is a mistake, therefore there is no two-word idiom, therefore, 
their argument is not based on a fact, therefore, it is not the truth. | declare, 
based on the data in this study, that their argument is proven to be false - is 
officially dead. They need to reform their speech, in light of the latest research, 
and admit that ‘except for fornication’ is merely one interpretation of the 
meaning of the words of Jesus. 


Many Biblical Scholars have made the assertion that no variant in the 
Manuscripts have touched any of the Church’s Major Doctrines.® Today, | claim 
that this main finding of this study constitutes the first example of a variant - € 
- that touches a Major Church Doctrine - the Doctrine of Divorce and also the 
Doctrine of Remarriage After Divorce. The word €i means /fand adding the word 
ifto a sentence makes it into a conditional, but now we know that evis a 
mistake, then there is no /f, therefore to assert that there remains a conditional, 
needs to be proved. To pounce upon what remains, un Em MOPVELa, and argue 
that wn means notand not is equivalent to except, is to argue - reductio ad 
absurdum - that no means maybe and it might even mean yes under certain 
circumstances Try that with your children and see how it goes. 


Second Main Conclusion: The words and phrases of Matthew 19:9 have evolved. 


The second main conclusion of this Study are that there are multiple examples 
of the Words of Jesus that have Evolved over time - words, such as those listed 
in Table 68 above. 
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An example of the evolution of a complete phrase is the last phrase: Kal o 
anoAeAvEvNnv yaunoao polyatat. This phrase ‘evolved’, meaning it has 
disappeared completely from modern Critical Editions. 


| call on the Editors of our Major Critical Editions to either give us some very 
good reasons why it was deleted, or put it back in. And to those same persons, | 
congratulate you on getting rid of the el. The data shows you were right on that 
one. 
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Further Research 


The fact that the Inclusion Rate for €t went from zero percent in the 4th-12th 
centuries, then increased in a parabolic manner, to a peak of 100% in the 1657- 
1728 time period, and then went, in a parabolic manner, down to 11.8% makes 
Biblical Scholarship look very bad indeed. Nevertheless, on a positive spin, they 
did recognize the mistake and, to a large extent, corrected it - which took 
courage and heart. Unfortunately, the illegitimate word except is still in the 
English translations of the Bible. At the very least, that word ought to have 
square brackets around it, showing that it is not in the Greek Text. The bottom 
line, is that Bible teachers have been telling us for many hundreds of years, that 
the word except in Matthew 19:9 is written in stone - Matthew wrote it, 
therefore Jesus said it - as if such a statement was a fact. Now we know that that 
is not a fact. Matthew did not write the word except. At best, it is merely an 
interpretation and other interpretations contradict that, generally accepted 
interpretation. Modern Theologians will have to hammer out the truth about the 
true ‘meaning’ of the Greek words, but at least, now they will be making their 
case based on a common set of facts. 


The mistake of the €t seems rather random and fortuitous and seems to hinge 
on the chance destruction of quite a few copies of the Complutensian Polyglot 
(see Horne for a fuller description of the History of the Complutensian Polyglot) - 
which did not have the et - making it too rare to have much effect on Biblical 
Scholarship, and delayed the discovery of the error. Biblical Scholars can’t be 
blamed too much for those circumstances. The good news, and encouraging 
news, is that the mistake has been discovered and it is in the process of being 
expunged from editions of the GNT and hopefully, it will be corrected in the 
English versions of the Bible too. 


Of some concern, is evidence of editors making much more corrections than 
usual in the text of Matthew 19:9 such as:: 


1. The Child MSS. not following Parent MSS.: See Table 61 and Table 88. The 
Relationship of the Two Associated Phrases: mapektoc Aoyou tapvetac AND the 
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phrase MOLEL AUTNHV YOLxEvVONvat ... and its associated Manuscript Identity Cross- 
Reference Table found in Appendix L: Table 88. 


2. Correcting phrases in opposite directions. (See Table 62, line 4 vs. line 10) 
3. Appendix M: Analysis of the Sum of All Corrupted manuscripts. (See Table 89) 


4. The Evolution of the Minor Variants: amoAvoet and yaunoet and yauwvy. (See 
Table 68) 


5. The Disappearing Last Phrase. (See Figure 18) 


| shall now describe and comment with each of them in turn. 


1. The Two Associated Phrases: TapeKTOG AOVOU TAPVELAG 
AND the phrase TOLlet AUTHV WOLYEVOENVAL . 


In the 4th century there is only one manuscript: Codex Vaticanus, that has both 
of these phrases. These two phrases were supposed to have been brought into 
Matthew 19:9 from Matthew 5:32 - argues several prominent Biblical 
Commentators (see Table 61 and Appendix L, Table 88). In the 5th and 6th 
century, we have five Majuscule Manuscripts but none of them have both 
phrases together in the one verse, but each one only brings in one of the 
phrases, which is an odd thing of itself. But the absolutely crazy thing is that 5th 
and 6th century manuscripts are about evenly split, in that about half includes 
the one phrase and the other includes the other phrase. As bad as this makes 
the scribes look, it gets worse, because, in the same Table, (88) we see a large 
number of later dated Minuscules evenly spread across all three columns, some 
including one of the phrases, some including the other phrase, and the rest 
including both phrases and then the craziness carries on to the Print Editions. 
Between the 9th and 15th centuries, 43 manuscripts had either one phrase or 
the other alone and only 17 had both phrases together. This means that 72% 
had separate phrases and only 28% had both phrases together. These facts 
suggest that the editors were picking and choosing which phrase to include. 
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It would be good for Biblical Scholars to try to explain this pattern. We need 
someone to compare and contrast these three cases and explain the reasoning 
behind their choices and what are the Doctrinal implications for each choice. 
What justifications could those editors have given for their choice, and what 
counter-justifications would exist? 


2. Correcting Phrases in Opposite Directions. 


Table 62 is a list of Double Phrases. In line 4, MS. no 2120, un emt crossed out 
and '+ maoeKtoc Aoyou' added. In line 10, MS.69. mapeKtToc Aoyou napvetac is 
underlined, and €l wn Em moovela added, as a correction in the inner margin. So, 
two different scribes are correcting the same phrase in opposite directions. 
Biblical Scholars need to come up with some soothing words of response 
because people could lose their faith in God over something like this. Might | 
recommend we all have, at-the-ready, a large slice of humble pie. 


3. Appendix M. Analysis of the Sum of all corrupted 
Manuscripts. 


Appendix L: Table 89 is a compilation of Tables: 62, 63, 64, and 66 and 
combined, they list manuscripts with double phrases - two different pairs - and 
manuscripts with mixed phrases, and manuscripts with no phrase at all. These 
cannot be explained by simple typographical errors or copying errors because 
they are inserting whole phrases, not just a word here or there. A scribe would 
have to be drunk to make such a mistake, and | believe that if they were that 
drunk, then you would be able to see that in the quality of their lettering, and no 
such thing is evident. The good news is that they comprise only 1.6% of the 
number of manuscripts that contain Matthew 19:9. In every crowd, there is 
going to be a few over zealous correctors with opposite opinions. 


4. The Evolution of the minor variants: amoAvVOEL and 
VQUNOEL and yauwv. (See Table 68) 
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The variant amoAvoet had a peak Inclusion Rate of 6.2% in the 13th century. 
Using a six-century Time Frame, the average Inclusion Rate was 3.4% (10th- 
15th c.) which dropped to 0.26% (16th-21st c.) and that drop was Statistically 
Significant. 


The variant yapnoe (from the third phrase) had a peak Inclusion Rate of 19.5% 
in the 14th century. Using a six-century Time Frame, the average Inclusion Rate 
was 16.8% (10th-15th c.) which dropped to 2.1% (16th-21st c.) and that drop 
was Statistically Significant. (see Tables 45 and 68) 


The variant yapwy (from the fourth/last phrase) is in P25 - a 4th century MSS 
(not shown in the data) - and its Inclusion Rate was 100% from the 5th to the 
7th century, and dropped to zero percent from the 16th century onward (except 
for a single 17th century Minuscule manuscripts). Using a six-century Time 
Frame, the average Inclusion Rate dropped in every data-point and every drop 
was Statistically Significant. (see Tables 56, Figure 19 and Table 57) 


The first two (AMOAVGEL and yawNnOEL), apparently, appeared out of nowhere, 
and all three disappeared completely in the Print Editions (except for yaunoet 
that had a single Print Edition in the 16th century in the Complutensian (1514)). 
The most disturbing fact, in my opinion, is that these changes in Inclusion Rates 
are Statistically Significant. 


Table 58 lists Majuscules that include the last phrase as a whole, but it also 
includes, in the last column, which variant of, the standard, generally accepted 
word yaunoao is present. Note the three earliest manuscripts of the 4th century 
all have different variants. That is very disturbing. Which is the original. You 
have a one in three chance of guessing the correct one. Also note that, as you 
go down the column, the variants are not random, but occur, generally, in 
groups. Tauwvy is popular in the 5th to 7th centuries - except for one manuscript 
in the 6th century. If it weren’t for that one outlier, we would have eight in a row. 
Then we have eight-in-a-row examples of the standard word yaunoag, in the 9th 
century in that Table, but that group is merely an artifact of listing the 
manuscripts by Manuscript Number, because some with higher manuscript 
numbers, in the same century, have yauWwv, but the fact remains that we have 
almost all yauwv in the 5th to 7th centuries, and that is hardly random. It gives 
the impression that the collective mind of Biblical Scholarship was, collectively, 
changing its mind: first one way, and then another according to the winds of 
time. Why? 
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5. The disappearing last phrase. 


The fact that the last phrase was present at a very high inclusion rate for about 
twelve centuries and is only eliminated from the modern Critical Editions from 
the mid-nineteenth century makes Biblical Scholarship look very bad. If the 
inclusion of the last phrase was a mistake, why wasn’t it discovered for 1200 
years? What great discovery led to its rejection? | am rather suspicious that 
there was no great discovery, but only someone’s negative opinion based on 
little or no evidence or facts. | criticize Biblical Scholarship for having far too 
many opinions and far too few pieces of factual evidence and good, logical 
arguments. 
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Questions that Biblical Scholars need to answer. 


1. What are the implications for Christian Doctrine of these three variants? 


2. What reasons might be given by those who promoted their inclusion, after 
all, their Inclusion Rates increased, implying support among the Editor 
community also increased? 


3. And, after the peak, they declined, implying decreasing support, so, what 
counter-arguments would be given to dissuade others from including 
these variants? Please compare and contrast. That would be appreciated. 


4. The Disappearing last Phrase. Why would the last phrase; Kal o 
anoAeEAvLEvVNnv yaunoao polyatai, be eliminated from all modern Critical 
Editions of the GNT, especially since, historically, it held such a high 
Inclusion Rate over all categories of GNTs? 


Allegations that the él is present in Matthew 19:9 as quoted 
by the Church Fathers. 


One or more of the Early Church Fathers may have quoted Matthew 19:9 as 
including the Greek word €t. Origen misquoted Matthew 19:9 three times 
according to Griesbach and Clement may have quoted it with the et. This study 
does not cover the Church Fathers, so this could be an avenue of research for 
another researcher who could extend this research to include: The Early Church 
Fathers, the Lectionaries, and Commentaries. (See a/so endnote number 40 for 
more details.) It would be nice to know the ultimate source of the é# error - if 
there truly was an example before the 12th century. 
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Consequences of the Data Presented in this Study with a 
few ‘off-topic’ forays and speculations on the Meaning of the 
words. 


Many Protestant Bible Educators have been using the exception clause of 
Matthew 19:9 as their keystone argument to justify their Doctrine which allows 
Divorce and also for the doctrine that allows Remarriage after a Divorce. They 
argue - alleging it as a fact - that “in Matthew 19:9, Jesus said ‘Except for 
Fornication’.” And they base this argument on the Greek: & WN Em MopvEeta, and 
they say that €i un is an idiom that means except. And they go even further, 
using this idiom like a hammer to smash any other Bible text that appears, on 
the surface, to condemn Divorce. 


The facts related in this book totally refute and undermine this argument. The 
Data shows that it is not a fact that Jesus said “except for fornication” in 
Matthew 19:9. There is no two-wora-idiom: €t un. The word €lis a mistake. It is 
not in any of the Majuscules. It is only in 20 Minuscules (1.2%), albeit, its 
Inclusion Rate is much higher in the Print Editions. Its first occurrence is in the 
12th century. The fact that it went parabolic in the Print Editions, but then 
peaked and then came down to about 12% by 2024, shows that collective whole 
of Biblical Scholarship - as witnessed by the Editors of the GNT - have agreed 
that it is a mistake, otherwise, why did they take it out of all the modern Critical 
Editions of the Greek New Testament? 


These facts, together, are compelling evidence that the inclusion of €z in 
Matthew 19:9 is a mistake, therefore, there is no two-word-idiom because the 
first word of that idiom is a mistake - so the word except is not valid, therefore 
Matthew did not write the word except and Jesus didn’t say the word except. No 
exception is explicitly stated in Matthew 19:9. In the English Bibles, the word 
except is not valid - meaning, it is not based on a fact. In other words, /t is not a 
fact that Jesus said ‘except for fornication’. The facts show that ‘He said, not for 
fornication.’ (Yes, | admit that | am belabouring these facts here.) 


Some will counter that not for fornication, means except for fornication - the two 
forms are equivalent in meaning. Ok, now Protestants have a huge problem. The 
consequences of such an assertion are ground-shaking. 


Christian Stock (1672-1733), Professor of Oriental Languages at Jena in his 1731 
edition of the Greek New Testament, wrote in his footnote to Matthew 19:9 
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“eu un, Nisi) excepive capiendum, non vero negative, prout 
capiunt Pontificii. Unde Matthew 5:32 est mapeKtoc, quod 
exceptive significat. Et si Mark 10:11, et Luke 16:18 hae voculae 
non leguntur, uterque locus ex Matthaeo explicari debet, suppleta 
exceptiva €t un.” 


[online translated:] €t un, Nisi) to be taken exceptively, but not 
negatively, as the Papists take. [emphasis added] Whence 
Matthew 5:32 is TapeKtoc, what is the exceptive meaning. 

Though Mark 10:11, and Luke 16:18 these words are not read, 

each passage ought to be explained from Matthew, with the 
exception of the words €t un. 


Professor Stock is saying €t un must be taken to mean ‘except’, like a good 
Protestant but we must not take €t un as a negation like a good Catholic. 
Professor Stock is exposing something rarely spoken explicitly: he is linking the 
‘exception’ interpretation with Protestantism and he is linking the ‘negation’ 
interpretation with Catholicism. Remember though that the Catholics deny the 
legitimacy of divorce, and Protestants say divorce is legitimate. In fact, to 
promote the doctrine of the denial that marriage is a sacrament, indissoluble 
and irrevocable was one of the major goals of Protestantism - they wanted the 
marriage of Priests and they wanted divorce (i.e. the abrogation of the doctrine 
of the indissolubility of Marriage). 


Since the data in this study shows that the é€t is not legitimate, that leaves us 
with the fact that the phrase is wn em nopveia (literally: not for fornication), 
which is a negation. The data shows that the Catholics have been right all 
along. What will the Protestants do now? These new facts will blow the entire 
Divorce debate between Protestants and Catholics wide open. Everything will 
have to be re-evaluated. 


The bottom line is this: the word except in our English Bibles is merely an 
interpretation, and it is not the literal Words of Jesus. And there are 
other, equally valid interpretations. 


Another piece of evidence regarding the idiom €t un is presented in Appendix N 
which seeks to answer the question: What percentage of the time is the two- 
word pair €t un translated as ‘except’ in the wild. The data in Appendix N gives 
the answer as 1.6% of the time. Such a low percentage does not inspire 
confidence in the power of the Protestant’s arguments on the justification of 
divorce. 
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Side Note: 


| would like the Official Professional Biblical Scholars to also address the word 
‘Mlapektoc’ from Matthew 5:32, which is, allegedly, the twin of the word pair, €i 
pn, from Matthew 19:9. Authur Carr (1906) writes: 


‘Mapektoc. A rare word in the N.T. and condemned by the 
Atticists. See Sturz, Dial. Mac. 210.” and “Aoyovu nNopvetac, a 
Hebraism, ‘the case of adultery. ’”°* 


So, the word mapeKtoc seems to suffer the same problems that ei wh does; the 
former taken as a Hebraism, and the latter taken as an Idiom, plus both are 
extremely rare. How can they base a major Christian Doctrine in such rare and 
disputed words? Doing so is very dangerous and leads to very weak arguments 
and contempt by the enemies of Christendom. 


How can they be so sure that mapeKtoc should be translated as ‘except’? Why is 
it, that when | use ‘Google Translate’ for English to Greek, and type in ‘except’ in 
the English side, it responds with extoc on the Greek side and not ‘NapeKtoc’ 
like | would have expected if their assertion were true. Apparently, the common 
Greek word for ‘except’ is Ektoc and not ‘NapeKtoc’. Where are all the 
examples of the use of 'Mlapektoc’ in Greek Literature as evidence that their 
translation is correct? 


Additionally, in the phrase: mapeKtoc Aoyou mopvetac, why is the word Aoyou not 
translated? The answer appears to be given in the comments of Authur Carr 
above: that it is taken as a Hebraism. But what if it isn’t a Hebraism? 


Permit me an Amateur Speculation: Could this phrase legitimately be translated 
as ‘besides, say, [for example] for fornication’, which would be consistent to the 
Inclusive View®® of the exception clauses? In English, we add the words ‘for 
example’ to clarify the meaning, so it might be done also in Greek. In my 
amateur speculation, | am saying that the words ‘for example’ should be part of 
the translation and the square brackets indicate that those words are not in the 
Greek Text, but added for clarification. | am not saying that those words inside 
the square brackets are my message to the reader as if | am making an ‘aside’ 
comment inside the speculated translation. 


In Biblical Scholarship, placing square brackets around a word indicates that that 
word is not part of the original text but merely added by the translator for 
clarification. 
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In summary of the exception clauses in both Matthew 5:32 and Matthew 19:9, | 
am speculating and proposing that Matthew 19:9 in Protestant English Bibles 
ought to be written as: [except] for fornication, indicating that the word ‘except’ 
is not the literal words of Jesus, but merely the interpretation of the translator 
added for clarification. Also, | soeculate and propose that maybe the words of 
Matthew 5:32 could be written in English Bibles as: ‘besides, say, [for example] 
for fornication’, meaning that mapeKtoc is translated as ‘besides’ and Aoyou is 
translated as ‘say’. So, the words ‘mapeKtoc Aoyou’, are just an introduction, 
indicating that an example is about to be given. In English, we use the word 
‘say’ to indicate we are giving an example. The words [for example] in square 
bracket indicate that they are added by the translator as clarification and are 
not in the original Greek text. | put these two amateur speculations out there for 
discussion and constructive criticism. Scholars, attack it at will. Show us why this 
amateur speculated translation is incorrect. Give us three good reasons, based 
on facts. 


Overall, these corruptions and variances in various versions of the GNT must be 
explained. As things stand presently, the situation does not inspire a ‘sure faith’ 
at all. And here we are not talking about a narrative description on no 
consequence, but we are talking about the words of Christ on a major Doctrine 
of the Christian Church, that has been in dispute for five hundred years. 


Theologians and Academics, these issues need to be addressed. 


- end of Side Note - 


Overall, the data presented in this study indicates that the Doctrine of Biblical 
Inerrancy has been dealt a nasty black eye. How will they explain all the 
evolving words in Matthew 19:9? This data will provide lots of meat for the New 
Testament textual critics to chew over and, hopefully, they will solve these 
pressing issues by developing some well-founded, logical arguments based on 
better evidence than we have had in the past. 


These issues are not insurmountable. 
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Grand Summary of this Study 


So, aS a grand summary, the data and facts established in this study support the 
following: 


The word et, in Matthew 19:9, is a mistake. 


1. The work of the late Dr. Leslie McFall and his allegations that et is a 
mistake are totally vindicated by the data. 


2. The Catholic position that the words of the so-called ‘exception phrase’ of 
Matthew 19:9 are a negation, is vindicated by the data.®’ They have been 
right all along - to the ever-lasting chagrin of us Protestants. 


3. There is no explicitly stated exception in Matthew 19:9. 
4. The words of Jesus in Matthew 19:9 have evolved over time. 


5. There is some suggestion of monkeying in the Greek Text of Matthew 
19:9, especially in picking and choosing among the Rejected Phrases. 


Consequences for Protestant Doctrines 


Protestants come off looking so bad because of this data. How can we be so 
wrong. | wouldn’t feel so bad if the Protestants were wrong relative to the 
Catholics by a small margin, such as, for example: Protestants 49% and the 
Catholics 51%, but the data shows that the Protestants are wrong by a huge 
Margin. 


For example, for five hundred years, the Protestants said €t wn must be 
translated as ‘except’. The Catholics said it is a negation. What the Protestants 
failed to tell us, is that €t pan is only translated in the Bible as ‘except’ 7.3% of 
the time (see endnote 7) and only 1.2% of the time in the wild (see Appendix N. 
Table 91). So, taking the best case for the Protestants and use the percentage 
word frequency from the bible of 7.3% - call it 7% for the sake of argument - and 
we get a score of 7% for the Protestants and 93% for the Catholics. That is a 
huge loss for the Protestants. 
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A second example: The Protestants said that the word ét was in the bible - as 
evidenced by all those Protestant Editors putting it in their editions of the Greek 
New Testament. The Catholics said that phrase was a ‘negation’, implying that 
the et was illegitimate. The Truth is that the €t is only in 1% of the GNT 
manuscripts, and without it, the phrase is a negation, like the Catholics said. So, 
the score is: Protestants 1% and the Catholics 99% - another huge loss for the 
Protestants. 


A third example: The Protestants say mapeKtoc means except. The Catholics 
disagree. Then Arthur Carr (see footnote 64) says “tapeKtoc. A rare word in N.T. 
and condemned by the Atticists.” And Friedrich Wilhelm says “...he must much 
more reject mapeKktoc, which is hardly ever found, ...” (see footnote 65). What 
the Hell! 


How can us Protestants be so wrong! 


Now the sad thing is that the Catholics have said that Protestants are 
Incorrigible Heretics, and don’t forget that they burned a bunch of us at the 
stake for contradicting their doctrine of the indissolubility of marriage - A Father 
of Protestantism, Martin Bucer, comes to mind. 


As a half-hearted defense, | say, hey, I’m a Protestant. | want proof from the 
bible, not just some quotation from a Church Father. Anyway, the data in this 
study is starting to suggest that those Church Fathers (Origen and Clement) are 
the cause of this whole mess. It is starting to look like they were the ones who 
put in the €t in their commentaries. They can’t even seem to be able to properly 
quote a Bible Text. 


Nevertheless, half-hearted defense aside, after this study, I’m not feeling very 
well about being a Protestant at the moment. 


Catholics 99 Protestants 1 
Catholics 93 Protestants 7 
Protestants loose big time. 


Apparently, | am an unrighteous, Incorrigible Protestant Heretic, deserving of 
being burned at the stake. | hang my head in chagrin. I’m hoping that when God 
hears about my using Russian Pirates to spread his word, He’ll laugh so hard 
that he might - inadvertently - forget to load on the punishment. 


Sincerely 
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Robert Norvin Crawford, Protestant, Bible Enthusiast, independent researcher 
and word-counter and, apparently, a Heretic deserving of being burned at the 
stake. 
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Appendix A. Table 69. Numbers of Manuscripts by Category 


Number of Description 


Greek 

Manuscrip 

ts 

26 Majuscule [i.e. uncial] MSS. Note: (Majuscule 
manuscripts do not include the €t.) Three 
Majuscules have exception clauses that include 
words imported from Matthew 5:32 (11% of Total 
Majuscules). Twenty-four have the exception 
clause: Un Ett mMopveta but none include €t. 

1525 Minuscule MSS that include the exception clause: 


UN Em Mopveta with no other additions in the 
exception clause. (Note: These Minuscule 
manuscripts do not include the €t, nor do they 
include any words from Matt. 5:32) 

20 Minuscule MSS that include the exception clause 
El UN Et Topveta. (Note: These Minuscule 
manuscripts do include the €1.) 

62 Minuscule MSS that do not include €t, but include 
words from Matthew 5:32. (Note: Some include 
the exception clause MapeKtoo AoYoU MOPVELAG. 
Some include the exception clause UN EML TOPVELA 
with the addition of various words from Matthew 
5:32 in Phrase three including mapeKtoo Aoyou 
TMOPVELAG and/or TOLEL AUTNV HOLxEvVONVvVaL. Some 
include both exception clauses. They are a total 
mixture. The main feature of this category is that 
words from Matthew 5:32 are included either in 
the exception clause or the following phrase.) 

1608 Total accessible Minuscule manuscripts. 


144 MSS that definitely include - and/or are likely to 
include - Matthew 19:9 but are not accessible. i.e. 
either not scanned or scanned but can't read - 
e.g. blurry. 

1798 Total of all Majuscule and Minuscule MSS that 
were listed as containing the Gospels and were 
considered for inclusion in this study. 
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2117 
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Print Editions from Complutensian Polyglot GNT 
(1514) to the present (2024) 
Total of all Majuscules, Minuscules, and Print 
Editions. 
Table 69. Numbers of Manuscripts by Category 
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Appendix B. Papyri, Majuscules and Minuscules Added, 
Moved or Deselected for this Second Edition (Changes from 
the First Edition). 


Table 70. Papyri Deselected for this Second Edition 


Papyri P25. (4th Century) This manuscript is heavily damaged, but 
the last phrase is (barely) discernable, so it is merely mentioned as 
an aside because it is an important manuscript because it is a 
Majuscule. The only reason we know that this Papyri contains 
Matthew 19:9 is because enough letters, and partial letters of the 
standard last phrase can just barely be made-out. 

Table 70. Papyri Deselected for this Second Edition 


Table 71. Majuscules Deselected for this Second Edition 


Majuscules: 035 (Codex Dublinensis, 6th Century) Because it is a 
Palimpsest and the full text of the full verse is not discernable in 
the printed text. However, the last phrase is present, so this 
Majuscule is merely mentioned as an aside because it is an 
important manuscript since it is a Majuscule. 

Table 71. Majuscules Deselected for this Second Edition 


Table 72. Additions since the first edition. Newly Scanned between Nov. 6, 2022 
and Jan. 8, 2024. 


Minuscules: 49, 365, 390, 393, 394, 440, 444, 794, 796, 901, 958, 
1041, 1144, 1145, 1387, 1603, 1615, 1629, 1677, 2213, 2721, 
2783, 2809, 2856. 
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Total = 24 (1.5% of the 1608 total Minuscule manuscripts 
considered for this study.) 
Table 72. Additions since the first edition. Newly Scanned between Oct. 2020 and Nov. 6, 2022 


Table 73. For this Study: Minuscules removed from use and put back into the not 
available category because they are a Commentary and the full verse is not 


quoted 


Minuscules: 36, 41, 84, 771, 832, 847, 1274, 1568, 2200, 
2418, 2755, 2773, 2887. 

Total = 13 (0.8% of the 1608 total Minuscule manuscripts 
considered for this study.) 


Table 73. For this Study: Minuscules removed from use and put back into the not available 
category because they are a Commentary and the full verse is not quoted 


Table 74. For this Study: Minuscules removed from use and put back into the not 
available category because they are rather blurry and need to be rescanned 


Minuscules: 804, 1568, 2623, 2647, 2861 
Total = 5 (0.3% of the 1608 total Minuscule manuscripts 
considered for this study.) 


Table 74. For this Study: Minuscules removed from use and put back into the not available 
category because they are rather blurry and need to be rescanned 


Table 75. Minuscules removed from use because they are a catalogue duplicate 
or otherwise removed from the INTF Catalogue 
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Minuscules: 810, 984, 1246, 1681, 1990, 2320, 2325, 2330, 2331, 2332, 
2337, 2338, 2339, 2340, 2341, 2450, 2771, 2884, 2886, 2910. 

Total = 20 (1.2% of the 1608 total Minuscule manuscripts considered for 
this study.) 


Table 75. Minuscules removed from use because they are a catalogue duplicate or otherwise 
removed from the INTF Catalogue 
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Appendix C: Majuscules and Minuscules used in this Study, 
Listed by Gregory-Aland Manuscript Numbers. 


Table 76. Majuscules used in this Study, Listed by Gregory-Aland Manuscript 
Number 


Majuscules: 01, 03, 04, 05, 07, 09, 011, 013, 017, 021, 022, 023, 028, 
030, 031, 032, 034, 036, 037, 038, 041, 042, 043, 045, 078, 0211 


Total = 26 (1.3% of the 1956 total manuscripts considered for this 
study.) 


Table 76. Majuscules used in this Study, Listed by Gregory-Aland Manuscript Number 


Table of 77. List of 1608 Minuscule Greek New Testament Manuscripts used in 
this Study, Listed by Gregory-Aland Manuscript Number 


1,2, 3,4,.5, 6,.7, 8, 9,10, 11,12, 13, 14, 15, 16,, 17,.18,.19,.20, 
2 225 :23; 2420420) 27),26; 29):30;,.3:7 :32;.33)-34, 39; 37; 38, 

39, 40, 43, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 59, 

60, 61, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 

78, 79, 80, 83, 86, 89, 90, 98, 105, 106, 107, 108, 109, 111, 112, 
113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 
127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 140, 
141, 142, 143, 144, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 
155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 167, 168, 
169, 170, 171, 173, 174, 175, 176, 178, 179, 180, 182, 183, 184, 
185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 198, 
199, 200, 201, 202, 204, 205, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 
214, 215, 218, 219, 220, 222, 224, 225, 226, 227, 228, 229, 230, 
231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 240, 243, 244, 245, 246, 
247, 248, 251, 259, 260, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 
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270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 282, 
283, 284, 285, 286, 287, 288 + [2532], 289, 290, 291, 292, 293, 
294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 301, 304, 305, 306, 324, 329, 
330, 331, 333, 334, 335, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 
350, 351, 352, 353, 354, 355, 358, 359, 360, 361, 363, 364, 365, 
366, 367, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 379, 380, 386, 
387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 399, 402, 403, 405, 
406, 408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 417, 418, 419, 420, 
422, 423, 428, 431, 435, 438, 439, 440, 443, 444, 446, 447, 448, 
449, 461, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 480, 481, 
482, 483, 484, 485, 489, 490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 497, 
498, 499, 500, 501, 502, 504, 505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 
512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 521, 522, 523, 524, 
525, 527, 528, 529, 530, 532, 533, 534, 536, 537, 538, 541, 543, 
544, 545, 546, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 
558, 559, 560, 561, 563, 564, 565, 566, 568, 569, 570, 571, 574, 
575, 577, 578, 579, 580, 581, 582, 583, 584, 585, 586, 587, 588, 
590, 591, 592, 594, 595, 596, 597, 599, 600, 645, 647, 648, 649, 
650, 651, 652, 653, 655, 657, 660, 662, 663, 664, 666, 668, 672, 
673, 676, 677, 678, 679, 680, 682, 683, 684, 685, 686, 688, 689, 
690, 691, 692, 693, 694, 695, 696, 697, 700, 702, 703, 706, 707, 
708, 711, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 719, 722, 723, 724, 725, 
726, 727, 728, 729, 730, 731, 733, 734, 735, 736, 737, 738, 740, 
741, 744, 745, 746, 747, 748, 750, 752, 754, 755, 756, 758, 759, 
760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 768, 769, 770, 772, 773, 774, 
775, 776, 777, 778, 779, 780, 781, 782, 783, 784, 785, 786, 787, 
788, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 
801, 803, 805, 806, 807, 808, 809, 811, 817, 818, 819, 820, 823, 
824, 825, 826, 827, 828, 829, 833, 834, 835, 836, 837, 839, 842, 
843, 844, 845, 851, 852, 854, 855, 856, 858, 860, 861, 863, 864, 
867, 871, 872, 873, 875, 877, 878, 880, 881, 885, 886, 889, 890, 
891, 892, 895, 896, 897, 899, 900, 901, 902, 903, 904, 905, 906, 
922, 923, 924, 925, 926, 927, 928, 929, 930, 931, 932, 933, 934, 
935, 936, 937, 938, 940, 941, 942, 943, 944, 945, 946, 947, 948, 
949, 951, 952, 953, 954, 955, 956, 957, 958, 959, 960, 961, 962, 
963, 964, 965, 966, 968, 969, 970, 971, 972, 973, 974, 975, 976, 
978, 979, 980, 981, 982, 983, 986, 987, 988, 989, 990, 991, 992, 
994, 995, 996, 997, 999, 1000, 1001, 1003, 1004, 1005, 1006, 

1007, 1008, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 1014, 1015, 1017, 

1019, 1020, 1021, 1023, 1024, 1025, 1028, 1029, 1030, 1032, 
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1033, 1034, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1041, 1042, 
1043, 1044, 1045, 1046, 1047, 1048, 1050, 1052, 1053, 1054, 
1055, 1056, 1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1064, 
1065, 1068, 1071, 1072, 1073, 1074, 1075, 1076, 1077, 1078, 
1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 1086, 1087, 1088, 
1089, 1090, 1092, 1093, 1094, 1095, 1096, 1097, 1110, 1111, 
1113, 1114, 1117, 1118, 1120, 1121, 1122, 1123, 1125, 1126, 
1127, 1128, 1130, 1131, 1132, 1133, 1135, 1136, 1137, 1138, 
1139, 1141, 1144, 1145, 1146, 1147, 1152, 1155, 1157, 1158, 
1159, 1160, 1163, 1164, 1165, 1166, 1167, 1168, 1169, 1170, 
1171, 1172, 1173, 1174, 1178, 1179, 1180, 1181, 1182, 1185, 
1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1195, 
1196, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 
1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1230, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 1237, 1239, 1240, 
1241, 1242, 1243, 1247, 1248, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1265, 1266, 1268, 1269, 1272, 1273, 
1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1285, 1288, 1289, 1290, 1291, 
1292, 1293, 1294, 1295, 1296, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1303, 1305, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 
1328, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1335, 1336, 1338, 1339, 
1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1352, 1353, 1354, 1355, 1356, 1357, 1358, 1359, 1362, 
1364, 1365, 1367, 1373, 1375, 1377, 1383, 1384, 1385, 1386, 
1387, 1388, 1389, 1390, 1391, 1392, 1393, 1394, 1395, 1396, 
1397, 1398, 1399, 1401, 1402, 1403, 1404, 1406, 1407, 1408, 
1409, 1410, 1413, 1414, 1415, 1416, 1417, 1418, 1422, 1423, 
1424, 1425, 1426, 1427, 1431, 1432, 1434, 1435, 1436, 1439, 
1440, 1441, 1442, 1443, 1444, 1445, 1446, 1447, 1448, 1449, 
1450, 1451, 1452, 1453, 1454, 1455, 1456, 1457, 1458, 1459, 
1460, 1461, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1467, 1468, 1469, 
1470, 1471, 1472, 1473, 1474, 1475, 1476, 1477, 1478, 1479, 
1480, 1481, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 
1490, 1491, 1492, 1493, 1494, 1495, 1496, 1497, 1498, 1499, 
1500, 1501, 1502, 1503, 1505, 1506, 1508, 1509, 1510, 1511, 
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1517, 1519, 1521, 1528, 1530, 
1531, 1532, 1533, 1534, 1535, 1536, 1538, 1539, 1540, 1541, 
1542, 1543, 1544, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1551, 1552, 
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1553, 1554, 1555, 1556, 1557, 1558, 1559, 1560, 1561, 1562, 
1563, 1564, 1566, 1567, 1570, 1571, 1572, 1573, 1574, 1575, 
1576, 1577, 1578, 1579, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 
1586, 1587, 1589, 1590, 1591, 1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 
1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 1602, 1603, 1604, 1605, 1606, 
1608, 1609, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1619, 1620, 1622, 
1623, 1624, 1625, 1626, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 
1634, 1635, 1636, 1637, 1639, 1640, 1641, 1642, 1643, 1645, 
1646, 1647, 1648, 1649, 1650, 1651, 1652, 1653, 1654, 1656, 
1657, 1658, 1659, 1660, 1661, 1662, 1663, 1664, 1665, 1666, 
1670, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1680, 1682, 1684, 
1685, 1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 1691, 1692, 1693, 1694, 
1695, 1697, 1698, 1699, 1700, 1701, 1702, 1703, 1704, 1712, 
1713, 1714, 1779, 1780, 1781, 1783, 1784, 1786, 1787, 1788, 
1789, 1790, 1791, 1792, 1794, 1797, 1800, 1802, 1803, 1804, 
1807, 1808, 1813, 1814, 1816, 1823, 1966, 2095, 2096, 2097, 
2099, 2101, 2107, 2108, 2109, 2112, 2117, 2118, 2119, 2120, 
2122, 2126, 2131, 2132, 2133, 2135, 2139, 2140, 2141, 2142, 
2144, 2145, 2146, 2147, 2148, 2159, 2172, 2173, 2174, 2175, 
2176, 2177, 2178, 2181, 2182, 2188, 2191, 2193, 2195, 2199, 
2201, 2202, 2204, 2206, 2213, 2214, 2215, 2217, 2220, 2221, 
2222, 2223, 2224, 2229, 2236, 2238, 2244, 2245, 2247, 2249, 
2251, 2252, 2253, 2255, 2260, 2261, 2265, 2266, 2267, 2273, 
2277, 2278, 2280, 2281, 2283, 2284, 2287, 2290, 2291, 2292, 
2295, 2296, 2297, 2301, 2304, 2307, 2310, 2314, 2315, 2317, 
2321, 2322, 2323, 2324, 2328, 2346, 2352, 2354, 2355, 2356, 
2358, 2362, 2364, 2367, 2368, 2369, 2370, 2372, 2373, 2374, 
2375, 2376, 2381, 2382, 2383, 2386, 2387, 2388, 2390, 2394, 
2397, 2398, 2400, 2404, 2405, 2406, 2407, 2409, 2411, 2414, 
2415, 2420, 2422, 2426, 2430, 2437, 2439, 2442, 2444, 2446, 
2452, 2454, 2455, 2458, 2459, 2460, 2463, 2465, 2466, 2467, 
2470, 2471, 2472, 2474, 2475, 2476, 2477, 2478, 2479, 2482, 
2483, 2487, 2488, 2490, 2491, 2492, 2494, 2495, 2496, 2497, 
2499, 2500, 2502, 2507, 2508, 2509, 2510, 2514, 2515, 2516, 
2518, 2520, 2521, 2523, 2524, 2525, 2528, 2530, 2533, 2535, 
2539, 2542, 2545, 2546, 2549, 2550, 2554, 2555, 2557, 2559, 
2561, 2562, 2563, 2567, 2571, 2577, 2579, 2581, 2585, 2586, 
2590, 2591, 2592, 2598, 2603, 2604, 2605, 2606, 2608, 2610, 
2612, 2613, 2614, 2615, 2616, 2620, 2621, 2622, 2624, 2633, 
2634, 2635, 2636, 2637, 2645, 2646, 2650, 2653, 2656, 2658, 
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2660, 2665, 2666, 2670, 2673, 2676, 2680, 2683, 2685, 2687, 
2688, 2689, 2691, 2692, 2693, 2694, 2695, 2701, 2702, 2703, 
2705, 2706, 2707, 2708, 2709, 2710, 2713, 2714, 2715, 2718, 
2721, 2722, 2724, 2726, 2727, 2728, 2729, 2730, 2735, 2737, 
2745, 2747, 2748, 2749, 2754, 2756, 2757, 2760, 2765, 2766, 
2767, 2774, 2775, 2779, 2780, 2781, 2782, 2783, 2786, 2787, 
2788, 2794, 2804, 2806, 2808, 2809, 2810, 2812, 2856, 2862, 
2863, 2894, 2897, 2900, 2901, 2902, 2905, 2907, 2908, 2909, 
2916 


Total = 1608 (82% of the 1956 total manuscripts considered for 
this study.) 


Table 77. List of 1608 Minuscule Greek New Testament Manuscripts used in this Study, Listed 
by Gregory-Aland Manuscript Number 
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Appendix D. Table 78. Unavailable Manuscripts Listed by 
Gregory-Aland Manuscript Number that might include 
Matthew 19:9, but that are not accessible for various 
reasons including: not scanned, scanned but not readable, 
damaged and/or unreadable 


36, 41, 241, 242, 253, 340, 341, 539, 654, 658, 659, 661, 667, 671, 701, 
804, 813, 814, 832, 907, 908, 939, 985, 1049, 1051, 1091, 1134, 1142, 
1143, 1156, 1257, 1258, 1259, 1274, 1287, 1304, 1307, 1308, 1361, 
1374, 1378, 1379, 1380, 1381, 1382, 1400, 1429, 1430, 1433, 1527, 
1529, 1537, 1550, 1568, 1588, 1612, 1696, 1708, 1711, 1715, 1716, 
1782, 1785, 1801, 1805, 1810, 1811, 1812, 2100, 2124, 2134, 2198, 
2200, 2203, 2211, 2216, 2226, 2227, 2228, 2230, 2232, 2234, 2235, 
2237, 2262, 2264, 2271, 2285, 2308, 2342, 2360, 2395, 2418, 2438, 
2451, 2469, 2498, 2512, 2513, 2630, 2641, 2642, 2644, 2678, 2719, 
2720, 2734, 2755, 2758, 2773, 2792, 2800, 2803, 2826, 2827, 2837, 
2838, 2842, 2851, 2854, 2857, 2858, 2868, 2869, 2870, 2871, 2872, 
2873, 2874, 2875, 2876, 2877, 2879, 2883, 2887, 2911, 2915, 2929, 
2930, 2937, 2939, 2940, 2941, 2945 


Total = 144 (8% of the 2117 total manuscripts considered for this study.) 


Table 78. Unavailable Manuscripts Listed by Gregory-Aland Manuscript Number that might 
include Matthew 19:9, but that are not accessible for various reasons including: not scanned, 
scanned but not readable, damaged and/or unreadable 
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Appendix E. Table 79. Matthew 19:9: Greek to English 


Translation by Dr. G. R. Berry (1897) 


AEyW.5€ ~~ UULV OTL 00.av amoAvon TNV.YUVALKA.QU 
TOD 
lego de hymin hoti hos an apolyo gyne autos 
And!|say toyou _— that whoever — shall put his wife 
aWav 
el Wn ETIL TIOPVELO 
ei me epi porneia 
if noe | as translated by Dr. G.R. for fornicatio 
Bees 5 
KQL yaunon aAAnVv MOLYATAL 
kal gameo allos moichao 
and — shall another commits adultery 
KOLO amoAEAVHEVNVY VQUNOAG = =LOLXaTAL 
kai ho apolyo gameo moichao 
and  hewho | her [that is] put marries commits 


adiuiltans 


Table 79. Matthew 19:9: Greek to English Translation by Dr. G.R. Berry (1897) 
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Appendix F. Table 80. Twenty Minuscule Greek New 
Testament Manuscripts that Contain the ei in the Infamous 
Exception Clause of Matthew 19:9 by Manuscript Date 


Gregory-Aland MS. Date Notes 
Greek 

Manuscript 

Number 

1 989 12th c. The €t is present as a 
symbol; not as the printed 
letters. 

2 904 1360 A.D. 

3 1082 14th c. The et is present as a 
symbol; not as the printed 
letters. 

4 149 15th c. The et is present as a 
symbol; not as the printed 
letters. 

5 525 15th c. The et is present as a 
symbol; not as the printed 
letters. 

6 69 15th c. The ei is present ina 


marginal addition ina 
second hand. McFall argues 
the addition was made ata 
much later date than the 
manuscript text. 


7 724 1520 A.D. 

8 2737 1559 A.D. 

9 296 16th c. 

10 861 16th c. 

11 372 16th c. 

12 1239 16th c. 

13 2488 16th c. 

14 289 1625 A.D. 

15 963 1636 A.D. 

16 1629 1653 A.D. newly discovered from a 


MSS scanned after the first 
edition of this book. 


17 = 1303 1660 A.D. 
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18 956 17th c. 
19 1325 1724 A.D. 
20 1640 18th c. 


Table 80. Twenty Minuscule Greek New Testament Manuscripts that Contain the et in the 
Infamous Exception Clause of Matthew 19:9 by Manuscript Date 


APPENDIX G. Corruptions. 247 


Appendix G. Table 81. Gregory-Aland Manuscript Numbers 
that include words from the Rejected Phrases (Phrase 2: 
MAOQEKTOG AOyou MOpvELaG and Phrase 3: MOlEl AUTHV 
Holyevenval), inserted into Matthew 19:9 


Manuscripts that have words from Matthew 5:32 inserted into Matthew 19:9 


Majuscules (i.e. Uncials): 03, 04, 05, 043 
Majuscules that mix exception clauses: 043 


Minuscules that include the word magextToc only (and no other 
word from Matthew 5:32): 1642 

Minuscules that include mapeKtoc Aoyou nopvetao only: 

13, 25, 33, 69, 124, 291, 333, 346, 429, 449, 543, 597, 599, 788, 
826, 828, 837, 983, 1037, 1093, 1164, 1423, 1689, 2120, 2603, 
2728, 2786 

Minuscules that include mapeKtToc¢ AOyOU NOPVELAO, MOLEL AUTNV 
HOLYEVONVAL: 

1, 4, 61, 109, 164, 199, 273, 566, 790, 929, 1118, 1187, 1260, 
1502, 1573, 1582, 2465, 2680 

Minuscules that include olél AUTNV LOLYEVENVAL Only: 

16, 152, 279, 555, 803, 829, 1201, 1216, 1279, 1402, 1528, 
1549, 1579, 1623, 2295, 2766 


Print Editions that include mapeKtoc Aoyou mopve.ao: Lachmann 
(1831) 

Print Editions that include mapeKToc AOyYOU NOPVELAO, MOLEL AUTNV 
HOLYEVONVaAL: 

De Muralt (1846), Buttmann (1856), Spithover (1859), Cobert & 
Kuenen (1860), Ornsby (1860), Loch (1862). 


Total = 72 (3.7% of the 1956 total accessible manuscripts 
considered for this study.) 
Table 81. Gregory-Aland Manuscript Numbers that include words from the Rejected Phrases 
(Phrase 2: tapeKktoc Aoyov Topveiao and 3: Tolel avTnv poiyevenvai), inserted into Matthew 
19:9 
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Appendix H. Table 82. Manuscripts (Listed by Gregory-Aland 
Greek Manuscript Number) that are missing the last phrase: 
Kal O ANOAEAVLEVNY yaunoao LoLlyaTal 


Manuscripts that have the last phrase missing No. Percent 
Of MS. 
Categor 
y 
(%) 
Majuscules (i.e. Uncials): 01, 05, 028 3 11 


Minuscules: 2, 7, 46, 51, 52, 69, 77, 79, 89, 122, 175, 115 7.2 
186, 192, 195, 225, 243, 259, 260, 290, 293, 295, 354, 
390, 392, 414, 485, 492, 532, 546, 560, 563, 590, 599, 
651, 686, 723, 740, 755, 761, 780, 795, 799, 828, 832, 
842, 854, 875, 923, 931, 990, 995, 996, 1029, 1044, 
1078, 1085, 1135, 1171, 1185, 1208, 1223, 1241, 1254, 
1312, 1331, 1357, 1392, 1395, 1399, 1425, 1441, 1455, 
1459, 1534, 1556, 1586, 1587, 1592, 1624, 1629, 1635, 
1643, 1661, 1695, 1787, 1966, 2097, 2142, 2144, 2146, 
2182, 2188, 2290, 2388, 2446, 2458, 2479, 2492, 2516, 
2533, 2585, 2590, 2645, 2660, 2683, 2702, 2705, 2707, 
2709, 2721, 2735, 2749, 2810, 2902, 2909. 
Print Editions: Harwood (1776), Gardiner (1871), De 32 10 
Levante (1876), Weiss (1876), Westcott & Hort (1881), 
Dickinson (1890), Sloman (1890), Von Huck (1892), 
Weymouth (1892), Perowne (1894), Wright (1896), 
Baljon (1898), Nestle (1898), Campbell (1899), Nestle, 
E. (1904), Carr (1906), McNeile (1915), Burton & 
Goodspeed (1920), Legrange (1923), Goodspeed 
(1954), Kilpatrick (1958), lversen-Norman Associates 
(1975), Marshall (1975), Friberg et al. (1981), Aland et 
al. (1983), Watch Tower Bible and Tract Soc. of Penn. 
(1985), Fortna (2005), Mounce & Mounce (2008), 
Nestle-Aland (2012), United Bible Soc. (2014), OpenGNT 
(2022), opentext.org (2023). 
Total number = 150 (about 7.7% of 1956 total 
accessible manuscripts) 
Table 82. Manuscripts (Listed by Gregory-Aland Greek Manuscript Number) that are missing 
the last phrase: Kai 0 amloAEADEVNHV payinoao ploiyaTal 
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Appendix |. Phrase 4. Table 83. Minuscule Manuscripts that 
Contain the Last Phrase, Kat 0 aMoAEAUHEVNV HOLXYATAL 
Added as a Correction 


line | Gregory- MSS Last phrase of 


no. Aland Date Matthew 19:9 
Greek 
Manuscrip (centur Note 
t Number y) 
1 1317 11th added in margin 
in lst hand 
2 2386 11th added in margin 
in lst hand 
3 1472 13th added in margin 
in lst hand 
4 1484 13th added in margin 
in lst hand 
5 209 14th added in margin 
in lst hand 
6 731 14th added in margin 
in lst hand 
7 1397 14th added in margin 
in lst hand 
8 2406 14th added in margin 
in lst hand 
9 379 15th added in margin 
in lst hand 
10 1290 15th added in-line at the 
end of the page 
in a 2nd hand 


Total Additions as a 
Percentage of MSS 
that include the 
last phrase = 
10/1488 = 0.7% 
Table 83. Minuscule Manuscripts that Contain the Last Phrase, Kai o amoAeAvpevnp poliyatat 
Added as a Correction Listed by Gregory-Aland Greek Manuscript Number and by Century 
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Appendix J. Table 84. Unique Print-Editions of the Greek New 
Testament that Contain Matthew 19:9 


D&M _ Author/ Publ. Ed. The so- ms_ Notes Last 
ref. Editor Year called: s phras 
(no.) ae excepti e 
on prese 
clause nt 
[Yes 
[N]o 
1 4592 de Cisneros 1514 1 = prhemi The Complutensian Polyglot- Y 
TIOPVELa N.T. is volume 5. Release 


delayed 4 years for editing 
and extensive expert review. 


2 4591 Erasmus 1516 1 él pn 5 - first printed version of the | Y 
emi GNT. 
TIOPVEIa 
3 4593 Aldine Bible 1518 1 él pn -based on Erasmus, Isted. | Y 
emi copy at the British Library 
TIOPVELa 
4 4597 Gerbelius 1521 1 él pn (based on GNT of Erasmus) | Y 
emi 
TIOpVvEta 
5 4600 _ Lonicer [or 1524 1 él pn 'Wolf. Cephalaeum edition'- Y 
Lonitzer] (ed.) emi based on Erasmus. 
Cephalaeum TIOPVEIa 
(publ.) 
6 4601 Okolampadius, 1524 1 él pn - based on Erasmus Bebelius Y 
Johannes (ed.) emi edition [publisher] [Quite a 
Ceporinus, Jacob, TIOPVEIa few editions featuring some 
(ed.) Bebel combinations of 
(publ.), Okolampadius, Bebelius, 
Platerus, Gast, et al.] 
7 4607 Colinaei 1534 1 él pn -based on Erasmus' (3rd Y 
emi ed.). 
TIOPVETA 
8 Froben, H. & 1535 él pn Y 
Nicolaum, Episc. emi 
TIOPVELa 
9 4610 Valderus 1536 1 él ph Y 


ert 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


4606 


4613 


4614 


4615 


4619 


4624 


4626 


APPENDIX J. 


de Nicolinis de 
Sabio, Io. Ant. 


Kohlhans 


Brylinger 


Toussaint, 


Jacques 


Curio edition 


Heruagium, Ioan. 


Stephanus, 
Robert Estienne 


Froschovervm 
publisher 


Haultinum, 
Petrum 


Prévost, Benoit 


Dupuis [Depuys], 
Iacobum 


Oporinum, 
Ioannem 


Crispino, Jean 
publ. 


de Tournes, Ioan. 


UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


1538 


1540 


1541 


1543 


1545 


1545 


1546 


1547 


1549 


1549 


1549 


1552 


1553 


1559 


1? 


TIOpVELa 
él pn 
emi 
TIOpvEta 


eu pn 
emi 
TIOpVvELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOpVELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 


16 


based on Complutensian 
and Erasmus (published at 
the expense of Melchior 
Sessa.) 


based on Bebel (publ.) 3rd 
ed. [publ.: Guillard, Carola, 
Roigny, Joannem] 


publisher: Curio, 
Hieronymum 


- based on Erasmus (3rd 
ed.) 


Froschovervm publisher 
based on Erasmus 


based on Stephanus 


based on Erasmus 


based on Stephanus 


based on Erasmus 


251 


252 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


4627 


4637 


1421 


4636 


4644 
1423 


Bezae (ed.) N. 
Barbier & T. 
Courteau [publ.] 


Voegel, E. 
publisher 


Stephanus, 
Henry 


Montanus [ed.] 
Plantinus [publ.] 


Tremellius, I. 


Illyricus, 
Matthias Flacius 


Augusti, Kal. 


Bene-Natum 


Ostein & 
Brylinger 


Le Bouc, la 
boderie, Guy le 
Feévre 


Des Planches, 
Jeremie 


Mylii, Arnoldi 


Vautrolliers, 
Thomas 


Reg. Typog. 


APPENDIX J 


1559 1 


1564 


1565 


1570 


1571 


1584 


1586 


1586 


1590 


1592 


1592 2 


1592 


TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOpVELa 


él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOpvELa 
él pn 
emi 
TIOPVELA 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpVvELa 
py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 


él pn 
emi 
TIOPVELa 
pn emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOpvEta 


- is Stephanus, 1551 (4th 
ed.) with minor changes. 
Bezae's GNT 1598 was used 
as the basis of KJV. 


Voegel publisher. 


Plantinus Polyglot [Antwerp 
Polyglot] 


triglot: Heb. Gr. Lat. 


- based on Beza Pernam, 
Petrum & Dietrich, 
Theobaldum (publ.) 


Antwerp 


- based on Antwerp Polyglot 


38 


39 


40 


Al 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


4652 


4655 


APPENDIX J. 


Wolderi, David 


Wechel et al. 


Rihelius, 
Theodosius 


Vignon, Eustace 


Hutter 


Vatabli, Francisci 


Lantzenberger, 
Michael 


Vincentium, 
Berthol 


Raphelengius, 
Christopher 


Wechel, Andre; 
Marnium & 
Aubrij publishers 


de Villiers, Pierre 
Loyseleur and 
Merjon, Matthieu 


de La Rouiere, 
Petrus de [publ.] 


de Harsy, Ant. 


Crispin, Samuel 


Vignon, Jean 


UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


1596 1 


1597 


1598 


1598 


1599 2 


1599 2 


1599 


1599 


1601 


1601 


1604 


1609 


1610 


1611 


1611 


él pn 
emi 
TIOpVELa 
py emi 
TIOPVELa 
él pn 
em 
TIOpVvELa 
et pn 
emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOpVELa 


py emi 
TIOpVELa 


él pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpVvELa 
py emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 
él pn 
emi 
TIOpvEta 
él pn 
emi 
TIOpVELa 
él pn 
emi 


Hamberg Polyglot 


Tes Theias Graphés, 


Hutter Polyglot. Sometimes 
called the Nurmberg 
Polyglot. 


Commelinus-Heidelberg 
Polyglot 


based on Complutensen - 
diglot 


dropped the é1 in his 1622 
ed. 


253 


254 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


4672 


Raphelengius, 
Franciscus 


Lubini, Eilhardi 


Casaubon, Isaac 


Bernerj 


Hafenreffer, 
Matthias 


Scaliger 


Schmidt, 
Erasmus 


Gergani, 
Zachariae 


Elzevir 


Laurensz, 
Henricus 


Stoer, Jacob 


Buon 


Chappelet, 
Sabastianum 


Buck 


APPENDIX J 


1613 


1614 


1617 


1618 


1618 


1620 


1622 


1622 


1624 1 


1626 1 


1627 


1628 


1628 


1632 2 


TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
et ph 
emi 
TIOpVvEta 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
em 
TIOpVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
pr emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et ph 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpVvELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 


0 


[Leiden diglott edition] 


- copied, mostly, from 
Bezae. 


- based on Beza 


- based on Beza 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


77 


78 


79 


80 


4687 


4686 


4693 


APPENDIX J. 


Gordon, James 


Janssonii, Joannis 


Whittaker, R. 


Blaeu, W. J. 
(publ.) 


Selfisch, Samuel 


Maximos from 
Kallioupolis 


Mazarin, 
Cardinal 


Camerarius 


Boecler, Io. Henr. 


Miulbii 


Hoole 


Mevii, 


Balthasaris 


Walaeo, Balduino 


Leers 


UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


1632 


1632 


1633 


1633 


1635 


1638 


1642 


1642 


1645 


1645 


1653 


1653 


1653 


1654 


ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVELa 
et pn) 
emi 
TIOPVEIa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVETa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
et pn) 
emi 
TIOPVEIa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn) 
emi 
TIOPVEIa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
ei pn 
emi 


- based on H. Estienne, 1588 
and R. Estienne, 1549. 


"the Mazarin Edition" - 
based on Elzevir. 


- reprint of Bezae 4th major 
ed. 


Preface by Boeclerus. - 
based on 3rd ed. of Paris. 
1550 


Latin: nisi ob stuprum [not 
for rape] 


255 


256 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


93 


4698 


4700 


1449 
4707 


4711 


Kirchneri 


Walton's London 
Polyglot Bible 


Curcellaei, 
Stephanus 


Beyeram, Joan. 


Staedelii (publ.) 


Wustii 


Ravesteinius, 
Johannes 


Bodmeri 


Phieldou, 
Ioannou 


Hampelii, Josephi 
Dieterici 


Migeot, Gaspard 


Redmayne, 
Johannes 


Fell 


APPENDIX J 


1657 


1657 1 


1658 1 


1659 


1660 


1661 


1662 


1663 


1665 


1669 


1673 


1674 


1675 1 


TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 


ei pn 
em 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 


38 


10 


London Polyglot - copied 
from Stephans, 1550 3rd ed. 
- first complete critical 
apparatus. - 'Si' [if] inserted 
into the Latin [interlinear]. 
A 'correction'? 


- based on Elzevir (footnote 
for v.9 ei: "ei deest") [deest 
= "missing"] 


Based on Flacius (1570) 


(footnote for ei: "v.9 deest") 
[deest = "missing"] 


Migeot Polyglot 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


106 


4717 


4721 


APPENDIX J. UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


Glukei, Nicolai 
[or Dulcis] 


Kelony, Icannis 
Gu 


Leusden, 
Johannis 


Leusden, 
Rodolph 


Konigii 


Smith, Sam. & 


Walford, Benj. 


Universidad 
Complutense de 
Madrid 


unknown 


Churchil 


Ruddimannos 
(publ.) 


Francke, August 
Hermann 


Gregorii, 
Johannis 


Pritii 


1681 


1682 


1688 2 


1693 1 


1697 


1698 


17xx 


1701 


1701 


1701 


1702 


1703 


1703 1 


TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpVvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpVvEta 
ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
ei pn 
em 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 


0 


- based on Elzever - 185 
editions: 1688-2004 


'Si' [if] inserted into the 


Latin [interlinear] 


GNT without front-page 
found at the Universidad 
Complutense de Madrid 


- no title page. (original at 
University of Michigan) 


257 


258 


107 


108 


109 


110 4728 


112 


Quillau 


APPENDIX J 


1704 


Emery, Petrum et 1704 


al. 


Le Clerc, Jean 


Mill, John 


Kusterus 


von Maestricht, 
Gerard, 
published by 
Henry 
Wetsteinus (a 
relative) 


1705 


1707 


1710 1 


1711 1 


113 4731 Bowyer, (William/ 1715 1 


114 


Guil.) sr. 


Cyprianus, Ernst 


1715 


et pn 

emi 
TIOpVvELa 

et pn 

emi 
TIOpVELa 

et ph 

emi 
TIOPVELa 

ei pn 11 
emi 3 
TIOPVELa 


ei pn 12 
emi 5 
TIOPVELa 

ei ph 10 
emi 0 
TIOPVELa 


et pn 
em 
TIOpvELa 


et ph 


- based on Erasmus ¥ 


- in his footnote — pointing | Y 
out an error — he noted that 
Stephanus had omitted the 
él, obviously, referring to 
the first and/or second 
edition of Stephanus 
because Stephanus put the 
é1 back in his third and 
fourth editions. This is 
evidence that Mill believed 
that the €1 ought to be in 
this verse. 


from Mill Y 


- based on Curcellaei - listed Y 
68 MSS that omitted the é1, 
and 8 other Editors. In his 
footnotes, he says «i is in 
30% of the Mss, but he 
studied: Canons, 
Lectionaries, and Latin Mss 
as well. It is a fact that the 
el is in none of the 
Majuscules, and in 20 (1% ) 
of the Minuscules. His 
report of 30% suggests that 
some 30+ manuscripts 
contain the ci, so that 
suggests he found more 
than 10 in Lectionaries, etc. 


116 


118 


119 


120 


121 


122 


123 


124 


APPENDIX J. UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


Salomon 


Schmidt/ Wilisch 


Wells, Edward 


Knaplock, R. 


Mace, Daniel 


Neudecker, 


Christian (ed.); 
Renger (publ.) 


Stockii 


Botz, Berlegts 


George 


Reineccio 


Bengel, Io. 
Georgi. 


Rechenbergii, D. 
Adam 


1717 


1718 


1728 


1729 


1730 


1731 


1732 


1733 


1734 1 


1736 4 


emi 
TIOPVELa 
et ph 
emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOpVELa 


et pn 
emi 
TIOpVvEta 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
em 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELA 


et pn 
em 
TIOpvEta 


25 


20 


20 


publisher: Conradum 
Stoesselium location: 
Chemnitii 


in footnote, he notes 'st' is 
omitted from 3 sources 
(which includes: MSS, 
lectionaries, and other 
sources.) 


1734 edition had no 
footnote for v.9, but the 
1763 edition listed 38 MSS 
that omitted the é1 and 
noted that only a few MSS 
included it. Also, in his 1763 
edition of his Apparatus, he 
says "Erasmus and other 
editors and a small company 
of manuscripts" [include the 
eu. 


based on Leusden 


259 


260 


125 


126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


137 


138 


4744 


4747 


4765 


Georgi, Christian 
S. 


Frommann 


Debiel, Ludwig 


Stamperia Reale 


Sheldonian 


Bowyer, William 


(Guil.) jr. 


Schoettgenius 


(Schottgen) 


Bortoli 


Manfré, Giovanni 


Birr, Anton 


Unknown 


Urie 


Wettstein, 


Joannis Jacobi 


Goldhagen 


APPENDIX J 


1736 


1740 


1740 


1741 


1742 


1743 1 


1745 


1745 


1749 


1750 


1750 


1751 


1753 1 


et pn 
emi 
TIOpVvELa 
et ph 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 
et ph 
em 
TIOpVvELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpVELa 
et ph 
emi 
TIOpVvELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 


polyglot. Translated by 
Martin Luther. 


Venice publisher 


- based on complutensen. 


16 | - lists 69 MSS and 9 editors 


0 that omit the ei. 


18 |- based on Complutensian - 
Catholic edition (Soc. Jesu) 


139 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


146 


147 


148 


149 


150 


151 


152 


4758 


4763 


4768 


4769 


APPENDIX J. UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


Maittaire (ed.) 


Tonson (publ.) 


Weiisenhauses 


Foulis 


Nichols, John 


(Joannis) 


Baskerville 


Hardy, Samuel 


Orphanotrophei 


Harwood 


Fischer, 
Christophorus 


Griesbach 


Matthaei, C. F. 


Birch 


Exshaw 


Bell & Bradfute 


1756 


1759 


1762 


1763 


1768 


1775 


1776 


1777 


1777 


1788 


1788 


1794 


1795 


ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
em 
TIOpVvELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVELa 
py emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpVELa 


pn emi 
TIOpvEta 


ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 


ei pn 


- gospels based on codex 
Bezae-Cantabrigiensis 


- lists 20 MSS missing the 
éu., by 1793, he indicates 
>100 that do not have the 
él. 


- Catholic edition - noted ci 
was in 1 MSS. - noted ei was 
missing in 19 MSS 


- lists 10 MSS missing the 
él. 


261 


262 


153 


154 


155 


156 4775 


157 


158 4776 


159 


160 


161 4780 


162 


163 


164 


165 


166 4787 


di Padua, 
Dominicus 
Fracasso (de 
Padua) 


Knappius, G.C. 


White, Josephus 


Alexander 


Paulus, Heinrich 
Eberhard Gottlob 
(ed.) published 
by Bohn, Jo. Fr. 


Woodfall 


Baedeker (publ.) 


Clarendoniano 
(publ.) 


Schott, H. A. 


Watts, Johannis 


Aitton 
Goschen, G.]J. 
(publ) 


Wells (publ) 


British and 


1796 


1797 


1798 


1800 


1801 


1801 


1804 


1805 


1805 


1806 


1809 


1809 


1809 


1810 


APPENDIX J 


emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOPVELa 


1s ph én 


TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 


et ph 
emi 
TIOPVELa 


1 pn én 


TIOPVELa 


et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
et pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOpVELa 
py emi 
TIOPVELa 


et pn 


footnote for verse 9: "y1)) Ei 
pn" 


ei — certissime delendum. 
[web translate: "most 
certainly must be 
destroyed". ] 


"dieses eu ist fast in allen 
Cdd nicht." [Web translate: 
This €1 is not in almost all 
Cdd.] 


- based on Mill 


- based on Griesbach. 


- based on Leusden, J. 


- based on Leusden & 
Griesbach 
- based on Griesbach. 


- based on Griesbach. 


- a Biblical Greek - Modern 


167 


168 


169 


170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 


179 


180 


4784 


4793 


4794 


4798 


APPENDIX J. UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


Foreign Bible 


Society; Tilliggou 


Dakins 


Gaillard, F. 


Bagster (publ.) 


Thomas, Esaias 


Newcome, 
William 


Valpy 


Duncan, A&J.M. 


de Wette, Guil. 
Mart. Leber. 


Tilling, J. and 
Hougou 


Tittmann 


Gratz 
Rivingtons & 
Cochran 


Wilson, Peter 


Parkhurst & 


1810 


1813 


1813 


1814 


1817 


1818 


1819 


1821 


1821 


1822 


1823 


emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVETA 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVEIa 
et pn 
emi 
TIOpVvELa 
pn emi 
TIOPVEIa 
py emi 
TIOpvELa 


py emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvELa 
py emi 
TIOpvEta 
et ph 
emi 
TIOpvEta 


py emi 


Greek diglot 


based on Wetsteinii & 
Griesbachii 


Bagster Polyglot -based on 
Mill & Griesbach 


in a long commentary 
footnote, he translates the 
‘exception clause' as "except 
it be for fornication", even 
though there is no é¢i in his 
version. 


footnote for verse 9: "ei ph 
S. cum rec.sed mapektooc 
Adyov Tlopweiac L. — " 
based on the Complutensen 


based on Griesbach 


based on Robert Stephani 


diglot (Greek - English) 


263 


264 


181 


182 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


192 


1454 


4805 


4807 


Kneeland 


Boissonade 


Vater ed. 


De Carpenter, W. 


Thurneisen 


Duncan, Gulielmo 


Cummings, 
Hilliars & co. 
[publ.] 


Weigel, L.A.G. 
Fritzsche, Carol. 
F.A. 


van Ess 


Schulz, D.David. 


Watts, R. 'P. 
OvaTTC 


de Leutsch 


193 4816 Lloyd, Charles 


a 


1824 


1824 


1825 


1825 


1825 


1825 


1825 


1826 


1827 


1827 


1827 


1828 


1828 


APPENDIX J 


TIOpVELa 
py emi 
TIOPVELa 
[ei] pn 
emi 
TIOpvELa 


ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
em 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 


py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 


py emi 
TIOPVELa 


3 |phemi 


TIOPVELa 


ei pn 
emi 
TIOpVvELa 


2 pneni 


TIOPVELa 


ei pn 
emi 
TIOpvELa 


14 


based on Griesbach 


based on Griesbach & 
Knapp. In footnote: "ei deest 
in omnibus fere Codd. 
antqss. et bonae notae. [web 
trans.: ci missing in almost 
everything. Ancient Codicies 
and bonae notae (= best 
ones?)" 


W. Booth (publ.) 


based on Griesbach with 
some changes. 


- major revision of 
Griesbach 2nd ed. 194- lists 
22 MSS that omits the ei. 


based on Montani 
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194 4816 Pickering, 


195 


196 


197 


198 


199 


200 


201 


202 


203 


204 


205 


206 


207 


4822 


4828 


4824 


Gulielmus 
Hutchison 


(publisher) 


Greenfield, 
William (aka 
Gulielmi) 


Meyer, H.A.W. 


LeFranc 


Scholz, J.M.A. 


Brosset, Edente 


Naebe 


Lachmann 


Burton, Edward 


Goeschen, Adolf 


Robinson, 
Edward 


Kuinol, Christian 
Gottlieb 


Rotermundt, J.A. 


1828 


1829 


1829 


1829 


1830 


1830 


1831 


1831 


1831 


1831 


1832 


1834 


1835 


1835 


ei pn 
emi 
TIOpvEta 
pn emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 


py emi 
TIOpvEta 
ei pn 
em 
TIOPVELa 


py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
TIAPEKT 
OG 
AOyov 
TIOPVELa 
Cc 

ei pn 
emi 
TIOpVELa 
py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 


py emi 


Pickering Diamond GNT 


- based on Griesbach et al. 


based on Mills; published by 


Bagster: London 


"Not for Adultery." "Instead 
of py (Elzevir, also Scholz), 
ei ph, against decisive 
witnesses; exegetical 
addition." [footnote from 


1844 edn.] 


- lists 32 MSS that omits the 
ei. - collated 331 previously 
uncollated MSS. -notes that 
Griesbach omitted the ci. 


GNT 


based on Bishop Lloyd, 
1828, compared with 
Curcellaeus to detect errors. 


- based on Knapp et al. 


Harmony of the Gospels 


265 


266 APPENDIX J 


TIOpvELa 
208 Bloomfield 1836 2 eipny —eipn] The ciis not found Y 
emi in very many ancient MSS. 
TIOPVELa and several early Versions, 
and is cancelled by Griesb., 
Vater, Matth., and Fritz.; 
but retained by Scholz.; 
whose caution I have 
imitated, although the 
genuineness of the word 
may be strongly suspected. 
209 4830 Cardwell 1837 ei py Y 
emi 
TIOpVvELa 
210 Trollope 1837 1  eipny follows Mill. Y 
emi 
TIOPVELa 
211 Taylor & Walton 1837 py emi based on Griesbach Y 
(publ.) TOPVETa 
212 Parker J.W. 1838 pn én Y 
(publ.) TIOpVvELa 
213 Timothee, D.D. et 1840 pn én Y 
Darolles, J.B.C. TIOPVEIa 
214 Greswell 1840 ei ph Y 
emi 
TIOpVELa 
21S von Hahn 1840 ei ph Y 
emi 
TIOpvEta 
216 Tischendorf 1841 1 ph emt begins the first recension®? Y 
TIOPVELa 
217 Theoklitos 1842 ei py Y 
Farmakidou emi 
TIOpvEta 
218 4836 Jowett, Joseph; 1843 2 eipn Y 
Scholefield, J. emi 
TIOPVELa 
219 4835 Grinfield 1843 ei ph Y 
emi 


TIOPVELa 


APPENDIX J. 


220 4839 Theile 


221 


222 


223 


224 


225 


226 


227 


228 


229 


230 


231 


232 


de Muralto, 
Eduardi 


Theile & Stier 


Reithmayr 


Spencer 


Britannicae 
Societatis 


Alford 


Cantabrigae: 
Pittikou (publ.) 


Dabamus ex Aide 
Christi 


Walton and 
Maberly 
Liesching, S.G. 


Stroud 


Scrivener 


UNIQUE PRINT EDITIONS (CONTINUED) 


1844 1 


1846 1 


1846 2 


1847 


1847 


1848 


1849 1 


1851 


1851 


1853 


1853 


1853 


1853 1 


py emi 
TIOpVvELa 
TIAPEKT 
OG 
AOyov 
TIOPVELa 
Cc 

ei pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
ei pn 
em 
TIOpvEta 


[ei] ph 
emi 
TIOpvELa 


ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
pn én 
TIOPVEIa 
ei pn 
emi 
TIOpVvELa 
pn én 
TIOPVEIA 
ei pn 
emi 


- based on Knappe. 


27 


The Bielefeld-Stier-Theile 
Polyglot 


55 | he writes that “the MSS. 

3 vary considerably. ph émi 
Tlopveta. seems the true 
reading”. [Folowing 
convention, The square 
brackets around the ei 
indicate that it is not in the 
text. ] 


E Typographeo Academico 


Griesbach et al. 


20 note: In Scrivener's MSS 
Collation of 20 MSS (1853), 


267 


268 


233 


234 


235 


236 


237 


238 


239 


240 


241 


242 


243 


4874 


4848 


Tauchnitii, 
Bernhardi (publ.) 


Theophylatus 
(author) & G. G. 
Humphry (trans.) 


MacMichael, J. F. 


Webster & 
Wilkinson 


Adams, H.C. 


Societatis 
Bibliophilorum 
Britannicae & 
Externae (publ.) 


Buttmann, 
Philippus 


Tregelles 


Bagster 


Bohn, H.G. 
(publ.) 


Spithover 
(publisher) 


1854 


1854 


1854 


1855 


1856 


1856 


1856 


1857 


1859 


1859 


1859 


APPENDIX J 


TIOPVELa 


py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELa 


et ph 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 


TIAPEKT 
OG 
AOyov 
TIOpvEta 
Cc 

py emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 


3. phen 


TIOPVELa 


TIAPEKT 
0G 
AOyov 


66 


he lists 19 MSS that do not 
have €1, so only one 
included the «1. 


based on Tittmann Y 


G.G. Humphry's Latin Y 
Translation of 

Theophylactus, de Achrida 
(1055-1126) (Archbishop of 
Achrida)'s Greek 

commentary on Matthew. 

(in Gr. & Lat.) 


Y 

Y 

Y 
typis H. Hassel, Y 
[Colonae:BFBS] 

Y 


-notes siisnotin15 MSS, _ [Y] 
and it is in 2 MSS. 


- diglot based on Scholz Y 


footnote: "ci ins. in M." [= et Y 
inserted in Manuscript.] - 
based on Griesbach, Mill, 
Scholz. 


based on Maii Y 
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244 4889 Wordsworth, 


245 


246 


247 


248 


249 


250 


251 


252 


253 


254 


255 


256 


4873 


Christopher 
Ornsby, Robert 


Cobet & Kuenen 


Schulze, M. H. 


Loch, Valentinus 


Green, Thomas 
Sheldon 


Wilson, 
Benjamin 


Candy 


Bell, G. 


Soc. for 
Promoting Ch. 
Knowledge & 
Bagster 


Gardiner, 
Frederic 


von Gebhardt & 
Theile 


Weiss, Bernhard 


1859 


1860 


1860 


1861 


1862 


1864 


1864 


1866 


1868 


1870 


1871 


1875 


1876 


1 


11 


TIOPVELa 
C 

py emi 
TIOpVvEta 
TIAPEKT 
OG 
AOyov 
TIOpvEta 
C 


TIMPEKT 
OG 
AOyov 
TIOpvEta 
¢ 

py emi 
TIOPVEIa 
TIMPEKT 
OG 
AOyov 
TIOPVEIa 
C 

py emi 
TIOPVEIA 
py emi 
TIOPVEIa 


py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpVELa 


py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 


py emi 
TIOPVELa 


54 


- based on Mai. 


- based on codicis Vaticani 


- a diglot based on 
Griesbach with the Vatican 
manuscript #1209 


based on Mill 


"Die Rept. hat nach min. et 
vor pn." [The Receptus has 


269 


270 


257 


258 


259 


260 


261 


262 


263 


264 


265 


266 


267 


268 


269 


4915 
4912 


4916 


de Levante, 
Edward Riches 


Slatter, John 


BFBS (athens) 


Westcott and 
Hort 


Palmer, Edwin 


Oxford 


BFBS-Germany 


Wohlfahrt & 
Zelle (publ.) 


Dickinson, 
Richard 


Sloman, Arthur 
Weymouth 
von Huck, Lic. 


Albert 
Berry 


1876 


1878 


1880 


1881 


1881 


1887 


1888 


1889 


1890 


1890 


1892 


1892 


1894 


APPENDIX J 


py emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
em 
TIOpVvELa 


1 ph én 


TIOPVELa 


ei pn 
emi 
TIOPVELa 
ei pn 
emi 
TIOpvELa 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 


2 = pnemni 


TIOpvEta 


1s ph én 


TIOpvEta 
ei pn 
emi 
TIOpvEta 


83 


el before pn.] 


de Levante hexaglot 


footnote recognizes the 
variant: TMapektoc Adyou 
Tlopveiac but does not 
mention the ci variant. (The 
footnote is in the Cambridge 
editions, but not in the 
American editions.) 


Greek-German Diglot 1888 


triglot 


He noted: Griesbach, 
Lachmann, Tischendorf, 
Tregelles, Alford, and 
Wordsworth - all do not 
include the «i in their 
versions of the Greek New 


270 


271 


272 


273 


274 


275 


276 


277 


278 


279 


280 


281 


282 


283 


284 


285 


4948 


4935 


APPENDIX J. 


Perowne, J.J.S. 
(general ed.) 
Hetzenauer 


Bagster (publ.) 


Wright, Arthur 


Nicoll, William 
Robertson 


Baljon 

Nestle, Eberhard 
(anonymously) 
Tafel 


Campbell, Colin 


Palmer, Edward 


Brandscheid 


von Soden 


British & 
Foreign Bible 
Society & Nestle, 
Erwin 


Greek Orthodox 


Carr, The Rev. A. 


Vigouroux, F. 
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1894 


1896 


1896 


1896 


1897 


1898 


1898 


1899 


1899 


1901 


1901 


1902 


1904 


1904 


1906 


1908 


py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpVELa 
et pn 
emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 
et ph 
emi 
TIOpVvELa 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 
pn emi 
TIOPVELa 
et pn 
emi 
TIOpVvELa 
py emi 
TIOpVvELa 
py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOpvEta 


py emi 
TIOPVELa 
pn emi 
TIOpVELa 
et pn 
emi 
TIOpvEta 


Testament. 


Cambridge GNT for Schools 


- vulgate edition 


(The Englishman's Gr. 
Testament) 


"un for et pn in most 
uncials" 


Wurttemburg Bible Society 


- based on Griesbach 


BFBS GNT. - based on 
Eberhard Nestle's 4th ed. 


- based on Tischendorf, 
Tregelles & Lachmann 


271 


272 


286 


287 


288 


289 


290 


291 


292 


293 


294 


295 


296 


297 


298 


299 


300 


301 


302 


Souter 


Larfeld, Wilhelm 


McNeile, Alan 
Hugh 


Burton, Ernest & 
Goodspeed, E. J. 


Vogels, H. J. 


Legrange, Marie- 
Joseph 


Knoch, Adolf 


Watch Tower 
Bible and Tract 
Soc. 


Goodspeed, 
Edgar J. 


American Bible 
Society 


Kilpatrick, 


Bover 


Inversen- 
Norman 
Associates 


Marshall, Alfred 


Friberg, Barbara 
and Friberg, et 
al. 


Aland, Kurt et al. 


Hodges & 
Farstad 


APPENDIX J 
1910 1 eipny 
emi 
TIOPVELa 
1911 pn én 
TIOpvEta 
1915 pn én 
TIOpVvELa 
1920 1 = pheni 
TIOPVELa 
1920 2 premni 
TIOPVELa 
1923 pn én 
TIOpvEta 
1926 pn én 
TIOpvEta 
1942 pn én 
TIOpvEta 
1954 pt én 
TIOPVELa 
1956 20 pn éni 
TIOpvEta 
1958 pn emi 
TIOPVELa 
1968 5 prem 
TIOPVELa 
1975 pn én 
TIOpVELa 
1975 pn én 
TIOPVELa 
1981 pn én 
TIOpVvELa 
1983 py emi 
TIOPVELa 
1985 2 premni 


TIOpVELa 


based on Griesbach 


Zondervan RSV Interlinear 
Greek-English N.T. 


Baker Book House (publ.) 


Deutsch Bibel. et al. (publ.) 


'The Majority Text' 
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303 4912 Watchtower Bible 1985 1 


304 


305 


306 


307 


308 


309 


310 


311 


312 


313 


314 


315 


316 


317 


318 


& Tract Society 
of Penn. 


Green, Jay P. 


Merk 


VanderPool 


Fortna; Robert 
Tomson 


Robinson/ 
Pierpont 


Mounce, W. D. 


Holms, Michael 
W. 


Thompson, Kevin 
P. 


Nestle-Aland 


Pickering, Wilbur 


United Bible 
Society 


Scripture4all 


The Berean Bible 
Trans. 
Committee 


Jongkind, Kirk & 
Williams, Peter 


open GNT 


1986 


1992 


2003 


2005 


2005 


2008 


2010 


2011 


2012 


2014 


2014 


2015 


2016 


2020 


2022 


2 


11 


28 


5 


py emi 
TIOpvELa 


et pn 
emi 
TIOPVELa 
pn én 
TIOPVEIa 
py emi 
TIOpvEta 
pn én 
TIOPVEIa 
py emi 
TIOpvEta 
pn én 
TIOPVEIA 
pn emi 
TIOpVELa 


et pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOPVELa 
py emi 
TIOPVELa 


et pn 
emi 
TIOpvEta 
py emi 
TIOpVELa 


py emi 
TIOPVELa 


py emi 


Greek based on Westcott & 
Hort, 1881. Major changes 
from the 1942 edition. 


Hendrickson (publ.) 


Apostolic Bible Polyglot 
(Greek-English) 


Zondervan (publ.) 


(SBLGNT) Society of 
Biblical Literature Greek 
New Testament 


based on Erasmus 


Novum Testamentum 
Graece (NA28) 


Byzantine Majority Test 
(Family 35) GNT 


Greek New Testament 
(USB5) - uses the text of 
NA28. 


Scripture4all.org Greek- 
English N.T. 


Tyndale House GNT Greek 
New Testament (THGNT) - 
based on Tregelles 


Greek New Testament 


273 


274 APPENDIX J 


TIOPVELa 

319 Abarim Publ. 2022 pr én GNT Y 
TIOpVELa 

320 Classic Christian 2023 pn én GNT Y 
Library TIOPVEIa 

321 Laparola.net 2023 py emi GNT Y 
TIOPVELa 

322 Opentext.org 2023 py emi opentext.org N 
TIOpvEta 
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Appendix K. Table 85. Supplementary Study. A Study of the 
Evolution in the Percentage of Editors who Made Footnotes 
and Comments about the Exception Clause of Matthew 19:9 


Editor Editio Footnotes and Commentary 
n 
Date 

Curcellaei, 1658 (footnote for v.9 et: "et deest") [deest 

Stephanus = "missing"] 

Hampelii, 1669 (footnote for v.9 Et: "et deest") [deest 

Josephi = "missing"] 

Dieterici 

Mill, John 1707 -in his footnote — pointing out an 
error — he noted that Stephanus had 
omitted the €t, obviously, referring to 
the first and/or second edition of 
Stephanus because Stephanus- 
although he left out the «i in his first 
two editions - put the €t back in his 
third and fourth editions. This is 
evidence that Mill believed that the €t 
ought to be in this verse. 

von Maestricht, 1711 - listed 68 MSS that omitted the €t, 

Gerard, and 8 other Editors. In his footnotes, 

published by he says ei is in 30% of the MSS., but 

Henry he studied: Canons, Lectionaries, and 

Wetsteinus Latin MSS. as well. It is a fact that the 
ei is in none of the Majuscules, and in 
20 (1%) of the Minuscules. His report 
of 30% suggests that some 30+ 
manuscripts include the ei, so that 
suggests he found more than 10 in 
Lectionaries, etc. 

Neudecker, 1730 __ in footnote, he notes 'ei’is omitted 

Christian from 3 sources (which includes: MSS, 
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Stockii, 
Christian 


Bengel, lo. 
Georgi 


Wettstein, 
Joannis Jacobi 


Griesbach, J.J. 


Rosenmulleri, 
D. lo. Georgii 


1731 


1734 


1751 


1777 


1777 


lectionaries, and other sources.) 


ét un, Nisi) excepive capiendum, non vero 
negative, prout capiunt Pontificii. Unde 
Matthew 5:32 est mapeKtoc, quod 
exceptive significat. Et si Mark 10:11, et 
Luke 16:18 hae voculae non leguntur, 
uterque locus ex Matthaeo explicari 
debet, suppleta exceptiva ét un.7? [Web 
translated: ét wn, Nisi) to be taken 
exceptively, but not negatively, as 
the Papists take. Whence Matthew 5:32 
is MTAPEKTOG, what is the exceptive 
meaning. Though Mark 10:11, and Luke 
16:18 these words are not read, each 
passage ought to be explained from 
Matthew, with the exception: €t un. ] 
1734 edition had no footnote for v.9, 
but the 1763 edition listed 38 MSS 
that omitted the €t and noted that only 
a few MSS included it. Also, in his 1763 
edition of his Apparatus, he says 
"Erasmus and other editors and a 
small company of manuscripts” 


[include the é1]. 


- lists 69 MSS and 9 editors that omit 
the ei. Explicitly recognizes €t un emt T. 
MAPEKTOG Aoyou n. but only recognizes 
Un Ett mt. implicitly via his list above. 

- lists 20 MSS missing the €t., by 1793, 
he indicates >100 that do not have 
the €t. 


[This work is a Commentary. It is not 
used in this Study, but is included here 
only for the footnote text. ] 
Commentary: “Deest ei in Codd. 
quamplurimis, et omittitur etiam a 
Damasc. et Theophyl. Sensus est: 
quum non sit adultera. Quod fauet 
Origeni, dicenti: mMopvetac mentionem 
non fieri in uim strictae exceptionis, 
sed exempli gratia, nimirum ut 
grauiores mores a leuioribus 


Matthaei, C.F. 


Birch 
White, Josephus 


Paulus, Heinrich 
Eberhard 
Gottlob 

Valpy 


Vater 


Schulz, D. 
David 


Scholz, J.M.A. 


Burton, Edward 


1788 


1788 
1798 


1801 


1816 


1824 


1827 


1830 


1831 
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discernantur.” [web translate: He [the 
él] is missing in Codices untold and 
omitted even [in] Damasc. [John of 
Damascus] et Theophyl. [Theophilus of 
Antioch]. The meaning is: when she is 
not an adulteress. Which favors Origen 
when he says: that no mention is 
made of the force of a strict exception, 
but for example, namely, that the 
more serious morals may be 
distinguished from the lighter ones. ] 


- noted ci was in 1 MSS. - noted ei was 
missing in 19 MSS In his 1803 (2nd) 
edition he writes in his footnote to 
Matt. 19:9: “éu Erasmus invexit .” 
[invexit = introduced] 

- lists 10 MSS missing the €t. 


ei — certissime delendum. [web 
translate: "ei —most certainly must be 
destroyed".]7! 

"dieses et ist fast in allen Cdd nicht." 
[Web translated: This €t is not in 
almost all Cdd.] 

In a long commentary footnote, he 
translates the 'exception clause’ as 
"except it be for fornication", even 
though there is no «i in his Edition of 
the GNT. 

In footnote: “ei deest in omnibus fere 
Codd. antqss. et bonae notae.” [web 
trans.: el missing in almost everything. 
Ancient Codicies and bonae notae [= 
best ones?] 


- lists 22 MSS that omits the ei. 


- lists 32 MSS that omits the «i. - 
collated 331 previously uncollated 
MSS. -notes that Griesbach omitted 
the ei. 

“footnote 9: Ibid. et un. The reading is 
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Bloomfield, S.T. 


Meyer, August 
Wilhelm (Guil.) 


Alford 


Tregelles 


Bohn, H.G. 
(publ.) 


Scrivener 


1836 


1844 


1849 


1857 


1859 


1853 


probably un emt mopveta” 

In his 1832, 1st edition, there was no 
footnote for Matt. 19:9. 1836 2nd ed.: 
— ei un] The ei is not found in very 
many ancient MS. and several early 
Versions, and is cancelled by Griesb., 
Vater, Matth., and Fritz.; but retained 
by Scholz.; whose caution | have 
imitated, although the genuineness of 
the word may be strongly suspected. 
[This work is a Commentary. It is not 
used in this Study, but is included here 
only for the footnote text.] footnote for 
verse 9: “Lachm. liest 6tt vor 6c, und 
dann statt un emt mopvela: MAapEKTOC 
Aoyou tlopvetac, zwar nach 
bedeutenden Zeugen (unter den Codd. 
Hauptsachlich B. D.); aber offenbar 
aus 5:32. glossematisch 
eingekommen. Statt uf hat Elz., auch 
Scholz, ci uf, gegen entscheidende 
Zeugen; exegetischer Zusatz. ”’* [web 
translate:] Lachmann reads 6tt before 
6c, and then instead of un Em Mopveta: 
TAPEKTOC AoYOoU Mopvelac, according 
to important witnesses (among the 
Codicies, mainly B. D.); but apparently 
from [Matthew] 5:32. entered as a 
gloss. Instead of un (Elzevir, also 
Scholz), €i wh, against decisive 
witnesses; exegetical addition. 

he writes that “the MS. vary 
considerably. un emi mopvel(a. seems 
the true reading”. Recognizes all three 
variants of the exception clause. 

- notes ei is not in 15 MSS, and it is in 
2 MSS. 


footnote: "ei ins. in M." [= et inserted 
in Manuscript. ] 


note: In Scrivener's MSS Collation of 
20 MSS (1853), he lists 19 MSS that do 
not have €t, so only one included the 
El. 


Schaff, Philip 


Gardiner, 
Frederic 


Weiss, 
Bernhard 


Westcott & Hort 


Robinson, 
Edward 


Berry 


Nicoll, William 
Robertson 


Balijon, J.M.S. 


Nestle, 
Eberhard 
(anonymously) 


Palmer, Edward 


von Soden 


1865 


1871 


1876 


1881 


1885 


1894 


1897 


1898 


1898 


1901 


1903 
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Footnote on verse 9: Lachmann, with B., 
D., reads: MaPEKTOG AOYOU TOPVELAG. 
Meyer regards it as a gloss from chapter 
5:32. [The Textus Receptus reads: €t un 
emt Mopveta; Tischendorf and Alford: un 
emt TopVvEeta, which reading is sustained 
also by Codex Sinaiticus. Ei may easily be 
an explanatory addition. The sense is not 
affected in the least by this difference of 
reading. - P.S.]”2 [editor’s note: P.S. = 
Philip Schaff, the translator. ] 

Recognizes all three variants of the 
exception clause. 


"Die Rcpt. hat nach min. €t vor wn." 
[web trans.:The Receptus has - after 
the Minuscules - €t before un.] 

Does not recognize €t, but does 
recognize the other two: i.e. Un Em 
Tl.... ANd MAPEKTOC... . 

Does not recognize €t, but does 
recognize the other two: i.e. Un emt 
Tl.... ANd MAPEKTOC .... 

He noted: Griesbach, Lachmann, 
Tischendorf, Tregelles, Alford, and 
Wordsworth - all do not include the et 
in their versions of the Greek New 
Testament. 


"wn for Et wn in most uncials" 


“Nonnullii minusculi legunt et ante 

Un ... legunt MaPEKTOG AOYOU TOPVELAG 
e Mt. 5:32... [web trans.: Some of the 
Minuscules read €t before un ... [some] 
read MapeKTtOC Aoyou TopvEtac from 
Mt. 5:32...] 

- doesn’t even acknowledge the 
presence of et. Acknowledges un emt Tt. 
and notes MapEKTOG AOYOU TOPVELAG 
only as a “marginal reading”. 


- recognizes only two variants: €t Un ... 
and MTAPEKTOC ... TOLEL ... 


Recognizes only two variants: un emt 
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British and 
Foreign Bible 
Society 


Tischendorf 
Critical edition 
16th ed. 
Scrivener, F. H 


Souter, 
Alexander 


Larfeld, Wihelm 


McNeile, Alan 
Hugh 


Burton, Ernest 
et al 


Vogels, H.J. 
Lagrange, 
Marie-Joseph 


American Bible 
Soc. 20th ed. 


1904 


1904 


1906 


1910 


1911 


1915 


1920 


1922 


1923 


1956 


Tl.... and mapeKtoc ... [the latter he 
says is from Matt. 5:32] 


- recognizes all three variants of the 
exception clause. 


- recognizes only two variants: €t un 
Em... aNd un Em... 


He places the et in his main text. He 
recognizes all three variants of the 
exception clause. In footnote 16, he 
says that only Tregelles (1857), 
Tischendorf, and Westcott & Hort 
(1881) acknowledge the €t, but 
Westcott & Hort do not, as far as | 
have been able to determine, but the 
other two do recognize it. 


- recognizes all three variants of the 
exception clause. He places it in his 
main text, but in the footnote, he 
encloses it in square brackets, which 
indicates it is not in the text of the 
manuscripts. So why didn’t he use the 
square brackets in the main text? 


- recognizes all three variants of the 
exception clause. 


recognizes only two variants - not the 
EL. 


recognizes only two variants - not the 
EL. 


recognizes only two variants - not the 
EL. 


recognizes only two variants - not the 
EL. 


recognizes only two variants - not the 
EL. 
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Bover, J. M. 1968 recognizes only two variants - not the 
EL. 

Berry, G.R. 1981 recognizes all three variants of the 
exception clause, placing the et in the 
main text. 

Hodges and 1985 recognizes all three variants of the 

Zane exception clause, but does not place 
the et in the main text. 

Merc, 1992 recognizes only two variants - not the 

Augustinus EL. 

Nestle-Aland 1993 recognizes only two variants - not the 

27th ed. EL. 

Robinson & 2005 _ recognizes only one un ert T.... (it is 

Pierpont the Majority Text) 

Holmes, M.W. 2010 ~recognizes only one un Ent T.... 

(SBL) 

Jongkind and 2020 ~recognizes all three variants of the 

Williams exception clause, does not place the et 

(Tyndale in the main text. 

House) 


Table 85. Supplementary Study, not Directly Related to the Main Study. A Study of the 
Evolution in the Percentage of Editors who Made Footnotes and Comments about the Exception 
Clause of Matthew 19:9 
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Table 86. Number of Editors of Print Editions that Commented on the Exception 
Clause of Matthew 19:9 as a percentage of the Number of Unique Print Editions 
by Century 


Time Number of Editors Number of Total Number of 
(Centuries) that Commented Editors of Print Unique Print 

as a Percentage of Editions that Editions of GNT 

Total Number of Commented on _ that include Matt. 

Unique Print the Exception 19:9 by Century 

Editions Clause of Matt. 
(%) 19:9 

17th 3.8 2 53 
18th 18.2 10 55 
19th 17.4 21 121 
20th 63.0 17 Pas | 
21st 17.6 3 17 
Totals 54 274 


Table 86. Number of Editors of Print Critical Editions or Commentaries that Commented on the 
Exception Clause of Matthew 19:9 as a percentage of the Number of Unique Print Editions by 
Century 
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Table 87. Number of Editors of Print Editions that Commented on the Exception 
Clause of Matthew 19:9 as a percentage of the Number of Unique Print Editions 
by Century with Confidence Intervals 


Time Number of Lower Upper Bound Commenters 
(Centurie Editors that Bound Confidence / Total 
S) Commented as_ Confidence _ Interval (%) Number of 
a Percentage of Interval (%) [at 95% Print Editions 
Total Number [at 95% Confidence 
of Unique Print Confidence Level] 
Editions Level] 
(%) 
17th 3.8 0.46 13.0 2/53 
18th 18.2 9.1 30.9 10/55 
19th 17.4 11.1 25.3 21/121 
20th 63.0 42.4 80.6 17/27 
21st 17.6 3.8 43.4 3/17 


Table 87. Number of Editors of Print Critical Editions or Commentaries that Commented on the 
Exception Clause of Matthew 19:9 as a percentage of the Number of Unique Print Editions by 
Century with Confidence Intervals 
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Figure 21 Number of Print Editors and Editors of Print Commentaries that 
Commented on the Exception Clause of Matt. 19:9 as a Percentage of the Total 
Number of Unique Print Editions versus Time in Centuries. 


Figure 21: Number of Editors of Print GNTs that Commented on the Exception 
Clause of Matt. 19:9 as a Percentage of the Total Number of Unique Print 
Editions versus Time in Centuries 


100 


Number of Editors that Commented as a 
Percentage of Total Number of Print Editions (%) 
oa 
oO 


17 18 19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 21 Number of Print Editors of Print Commentaries that Commented on the Exception 
Clause 


APPENDIX K 285 


Figure 22 Percentage Inclusion Rate of Et in GNT by Century (Solid Line) 
Contrasted with Percentage of Print Edition GNT Editors who Commented on E1 
by Century (dotted Line). 


Percentage Inclusion Rate of et relative to the —s— 
Number of Editions that contain Matthew 19:9 by Century 


Number of Editors that Commented as a 
Percentage of Total Number of Print Editions 


top) 
oO 
“oe 


— 
oO 


Percent (%) 
uo 
oO 


30 | 


i) —s 
4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 #15 16 17 #18 #19 20 21 
Time (Centuries) 


Figure 22 Percentage Inclusion Rate of €1 in GNT by Century (Solid Line) Contrasted with 
Percentage of Print Edition GNT Editors who Commented on ei by Century (Dotted Line) 


Discussion of Commentators on the exception clause of 
Matthew 19:9. 


This section is a supplementary study. In the Main Study, | was attempting to 
plumb the collective mind of the Sum of Biblical Scholarship in an attempt to 
reveal if, and to what extent, they changed their minds about what should be 
the True Text of Matthew 19:9 - to the extent that such a thing was possible. | 
determined to implement a one-editor: one vote policy by choosing Unique 
Editions and choosing the earliest edition of each Editor’s work. This section is 
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an attempt to answer the question: Was the raise in the Inclusion Rate of Et 
during the 16th century accompanied by a raise in the Number of Editors who 
were Researching the Validity of the Presence of et in Matthew 19:9? 


| decided to measure the Number of Editors who were Researching the Validity 
of the Presence of et, by counting the Number of Editors who explicitly 
commented on ét. Table 85 is my raw data. In this, Supplementary Study, | am 
abandoning my ‘earliest edition’ policy because, during my research, | found 
that some editors would not make footnotes regarding Matthew 19:9 until their 
second or third edition of their work. It was, as if, their first few editions were 
more general in nature, and they didn’t get into the details such as the validity 
of the et in Matthew 19:9 until later editions. So, Table 86 does not restrict itself 
to earliest editions, but contains the earliest of any edition that contained a 
footnote on the exception phrase of Matthew 19:9. | also included Commentaries 
and even those who did not quote the whole of verse 9. | was only looking for 
footnotes or commentary on Matthew 19:9. My goal was to count the number of 
editors who commented on verse nine, and chart the number of editors by 
century and then compare the chart to the Percentage Inclusion Rate of et by 
Century. 


Table 86 calculates the Percentage of Editors that Commented as a Percentage 
of Total Number of Unique Print Editions by Century. Table 87 shows the same 
data as Table 86 except with the addition of Confidence Intervals, using the 95% 
Confidence Level. Figure 21 shows the graph. The Graph shows a peak in the 
20th century. Notice that the increase in the Percentage of Editors from the 19th 
to the 20th century was Statistically Significant because their Confidence 
Intervals did not overlap. But, the subsequent drop from the 20th century to the 
21st century was not Statistically Significant because their Confidence Intervals 
overlapped. Figure 22 shows the same graph as shown in figure 21, but shown 
as a dotted line with circles as data-points, but this graph also has the graph 
(solid line with square data-points) in the background showing the Inclusion Rate 
of et by Century. Both graphs are drawn to the same scale. Comparing the two 
lines: the Inclusion Rate of €t peaks in the 18th century, while the Percentage of 
Editors who commented on the exception clause of Matthew 19:9 did not peak 
until the 20th century - when the Inclusion Rate of €t was already in free-fall. 
This suggests that the Commentators on Matthew 19:9 are historians rather 
than prophets - recording what had happened rather than predicting what 
should happen in the future. 


- End of Supplementary Study - 
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[Intentially left blank.] 
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Appendix L. Table 88. Gregory-Aland GNT Manuscript 
Numbers that Correspond to the Date and Manuscript 
Category Coordinates Enumerated in Table 61 


Time 
(Centurie 
S) 


4th 


5th 


6th 


7th 


8th 


9th 


10th 


11th 


12th 


MSS. Numbers 
of GNT 
Manuscripts of 
all categories 
that contain the 
phrase 
TIAPEKTOG 
AOYOV TIAPVELAG 
BUT NOT the 
phrase Move 
autnv 
WOLXEVONVAL 


(Codex Bezae 
05) 


(Codex 
Beratinus 043) 


33 


25, 124, 788 
1164, 1423 


346, 543, 826 


MSS. Numbers 
of GNT 
Manuscripts of 
all categories 
that contain 
Exclusively, the 
phrase 
TANEKTOG AOYOU 
Tapvetag AND 
the phrase motet 
QuTNnV 
WOLXEVENVAL 
together. 


(Codex 
Vaticanus 03) 


1187 


1, 164, 199, 


MSS. Numbers of 
GNT Manuscripts 
of all categories 
that contain the 
phrase TMOLlel AUTHV 
woLxevOnvat BUT 
NOT mlapeKTtOG 
AOYOV TIAPVELAG 


(Codex Ephraemi 
04) 


(Codex 
Petropolitanus 022 
& Codex 
Sinopensis 023) 


1216, 1279, 1579, 
2295 


279, 829 1402, 
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828, 983, 1689, 1118, 573 1528 
2120, 2603 
13th 13, 291, 333 4, 273, 929 152, 1201, 1549, 
597,449,1642 1502, 2465, 2766 
2680 
14th 837, 1037 109, 790 16, 803, 1623 
1093, 2786 
15th 69, 599, 2728 1260 555 
16th 423 61 
17th 
18th 
19th Lachmann Be Muralt 
(1831) (1846) 
Buttmann 
(1856) 
Spithover 
(1859) Cobet & 
Kuenen (1860) 
Ornsby (1860) 
Loch (1862) 
20th 
21th 


Table 88. Gregory-Aland GNT Manuscript Numbers that Correspond to the Date and 
Manuscript Category Coordinates Enumerated in Table 42 
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Appendix M. Table 89. Number of Corrupted Manuscripts 
from Tables: 62, 63, 64 and 65 


Year 
(Century 
) 


Totals 
Overall 
Percenta 
ge 


Number of 
MS. that 
contain: 
Double 
Phrases etc. 
asa 
Percentage 
of Number of 
MSS. that 
include Matt. 
19:9. 

(%) 


Number of MSS. 
that contain: 
Double Phrases 
(Kat YaENON 
QAANV TIOLEL 
QUTNV 
UMOLXEvONVAL), 
(MAOEKTOG 
AOYOU TIOMVELAT 
LUN ET TIOOVELA), 
mixed parts, or 
no exception 
clause at all. (A 
combination of 
Tables: 62, 63, 
64 and 65. 


OOOO OFRWUAANODOOFF Oo 


UJ 
N 


Number of 
MSS. 
(including 
Print 
Editions) that 
include Matt. 
19:9. 


1956 
32/1956 = 
1.6% 
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Table 89. Number of Corrupted Manuscripts from Tables: 62, 63, 64 and 65 
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Table 90. Percentage Inclusion Rate of the Number of Corrupted Manuscripts 
relative to the Number of Manuscripts that contain the word mlapeKtoc using Six- 
Century Time Frame from Tables: 42, 43, 44 and 56 


Time in 
Six- 
Century 
Incremen 
ts. 


Ath-9th 


10th- 
15th 


16th- 
21st 
Asa 


percenta 
ge 


Percentage 
Inclusion 
Rate of the 
Number of 
Corrupted 
Manuscript 
s relative 
to the 
Number of 
Manuscript 
s that 
contain the 
word 
TIAPEKTOG 
(%) 


Ded 
1.9 


0.26 


Lower Upper 
Confidenc Confidence 
e Interval Interval (at 

(at the the 95% 

95% Confidence 
Confidenc Level) (%) 

e Level) 
(%) 
0.7 19.2 
1.3 27 
0.01 1.4 


Ratio of the 
Number of 
Editions that 
include the 
Sum of 
Corrupted 
Manuscripts 
to the Number 
of Editions 
that contain 
the phrase 
TAPEKTOG 
AOYOvu 
TIAPVELAC. 


2/35 
29/1529 


1/392 


32/1956 = 
1.6% 


Table 90. Percentage Inclusion Rate of the Number of Corrupted Manuscripts relative to the 
Number of Manuscripts that contain the word napextoc using Six-Century Time Frame from 
Tables: 42, 43, 44 and 56 
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Discussion of the Sum of all Corrupted Manuscripts. 


Table 89 shows the number of corrupted manuscripts by Century. The majority 
are bunched between the 11th century and the 16th century. There does seem 
to be a series of peaks and valleys with the peaks in the 11th, 13th, and 15th 
centuries. The Number of all Corrupted Manuscripts (Double Phrases, Mixed 
phrases, no exception Phrases at all, etc. are only 1.6% of the Number of 
Manuscripts that contain Matthew 19:9. Even though the Percentage Inclusion 
Rate drops between all three data-points at the Six Century Time Frame, the 
Changes are not Statistically Significant because their Confidence Intervals all 
overlap. This is because of the very low numbers of manuscripts. | didn’t bother 
to graph the data. 
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Appendix N. Table 91. The Number of Occurrences of ei un 
that occur in Jones (2005)” 


Table | Volum | Book | Page Line 
Row eno. no. no. no. 
no. 

1 1 1 66 2 
Z 1 1 66 22 
3 1 1 82 5,6 
4 1 1 100 fs) 
5 1 1 9 
6 1 1 a2. 
Ps 1 1 3 
8 1 1 yy) 
9 1 1 z 
10 1 Z 20 
11 1 2 6) 
12 1 Zz 235 
13 1 Z 21 
14 1 2 24 
15 1 2 12 
16 1 2, 205 
17 1 Z 9 
18 1 Z, 26 
19 1 2 oe 
20 1 3 11 
21 1 3 8 
22 1 3 1 
23 1 3 3 
24 1 3 20 
295 1 iS) 17 
26 1 3 16 
27 1 3 6 
28 1 3 2 
29 1 4 348 19 
30 1 4 394 21 
31 1 4 400 9 
32 2 5 4 10 
33 2 5 14 16 
34 2, 5 22 1 
35 2 fs) 66 17 
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36 2 .) 68 15 
37 2 .) .) 

38 2 6 20 
39 2 6 25 
40 2 6 11 
41 2 6 14 
42 2 6 25 
43 2 6 1 

44 2 6 11 
45 2 6 20 
46 2 Z AT: 
47 2 7 at 
48 2 7 18 
49 vy) 7 26 
50 2 7 Paty 
ol 2 7 20 
o2 2 Z 4 

93 2 8 22 
04 2 8 3 

99 2 8 8 

56 2 8 1 

o7 2 8 13 
98 2 8 13 
99 2 8 14 
60 2 8 22 
61 2 8 398 24 
62 2 8 400 23 
63 2 & 402 1 


Table 91. The Number of Occurrences of ei p17) in Jones (2005) 


Facts Regarding the Number of Times ei pn is translated as 
‘except’, in the Wild: 
1. Protestants insist that ei ph is an idiom and it ‘must’ be translated as the 
word ‘except’. 
2. Blue Letter Bible reports that the two-word combination €i pr occurs in 
the Bible ninety one times, and is only translated as ‘except’, six times, for 


a percentage of 7.3%. (see endnote number 7) 


3. Regarding the book: Philostratus. Philostratus The Life of Apollonius of 
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Tyana. Jones, Christopher (ed. & trans.) Loeb Classical Library. Vol. 
1(Books I-IV) and Vol. 2 (Books V-VIII), Cambridge, Mass., London: Harvard 
University Press, 2005. ISBN 0-674-99613-5 and ISBN 0-674-99614-3 
(Greek text and English translation). Note, the Original Book, titled: Life of 
Apollonius of Tyana, was published about the third century A.D.” 


This two-volume book has Greek text on the left page and an English translation 
on the right (facing) page. | went through the book looking for the two word, &i 
LA Combination, and then looked across the page to find how Jones had 
translated it. | found 63 instances of €i ph, and only the last one (Number 63, in 
bold font) was translated as ‘except’. We can conclude then, that ‘in the wild’, 
the two word combination, €i pn, is translated as ‘except’ only 1.6% of the time. 
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Overview 


These facts do not prove that ei pn, should not be translated as ‘except’ in 
Matthew 19:9, but it adds more inconvenient facts to the pile that cast doubt on 
blindly accepting such an assertion. Basing an argument on a Greek Word pair 
that is translated as ‘except’ at such a low percentage rate makes for an 
extremely weak argument. The Protestant argument, that Jesus said ‘except for 
fornication’ in Matthew 19:9, and upon which they have based their doctrine of 
Divorce, has been a very weak argument for the last five hundred years - from 
the beginnings of Protestantism itself - and now we find out that there never was 
a two-word idiom, because the first word of the ‘idiom’, is a mistake. Protestants 
look so bad over this. The good news is that they have discovered the mistake 
and are in the process of fixing it in editions of the Greek New Testament. 


Unfortunately, the second piece of bad news is that this error is yet to be 
corrected in the English Bibles. Christians ought to cross out the word ‘except’ in 
their English Bibles because that word is merely someone’s interpretation and 
not what Matthew wrote. They could add the word ‘not’ above, as a correction. 
Word-for-word, from the Greek, it says ‘not for fornication’. 


The majority of Pastors and Theologians acknowledge that the GNT in Matthew 
19:9 reads "un ET MopvEeta", yet they still argue that it reads 'except for 
fornication’, yet | have not seen one example where they give any evidence that 
un can be translated as 'except'. If they want to make that argument, | 
challenge them, that when they write out 'except for fornication’, they should 
put square brackets around ‘except’, to show that it is not explicitly written in 
the Greek Manuscripts, but is merely an interpretation. The common Greek word 
for 'except' is not in Matthew 19:9. It is extremely damaging to Christian faith 
when teachers present what is ‘interpretation’ as the words of Christ. 


Touching on possible, legitimate, interpretations of the ‘so called exception 
clause’ of Matthew 19:9; it is not impossible that ‘except for fornication’ is 
legitimate - the jury is still out on that interpretation. Another legitimate 
interpretation, as suggested by Dr. Leslie McFall, is ‘not [even] for fornication’. 
So, the fight is between the two opposite interpretations: 1. ‘[except] for 
fornication’, and 2. ‘not [even] for fornication’. 


In future books, | will be further developing the case for McFall’s suggested 
interpretation (the Inclusive View), as well as for the proposition that the Bible 
teaches that all modern divorce is null and void in the eyes of God. 


| recommend that all Protestants join me in repenting of our false and sinful 
doctrines on the two doctrines of: 1. Divorce, and 2. Remarriage after a Divorce. 
On this one, the Catholics are mostly right, yet, even they don’t go far enough. 
They are far, far too liberal. Even they need to do some repenting. 
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Now we just have to await the Professional Theologians to weigh-in on the minor 
variants and their implication for these Doctrines. 


R.N. Crawford, Idependent, amateur researcher and word counter. 
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and still more in the fourth, he returns to the readings of the Received Text 
of Elzevir and Griesbach; but in the fifth he again follows the principles of 
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of his third and fourth.” Accessed: 24 May, 2024 


https://www.catholicity.com/encyclopedia/b/bible,editions of.html 


Horn (1877) ibid. p.684 Section IV ‘Principle Editions of the Greek 
Testament’, under item number 73, speaking about Tischendorf’s 1842 
Paris (Didot) edition of his Novum Testamentum Graece et Latine, 
dedicated to V.S. Vererable Jager and published by Didot, relates how this 
edition is a ‘Catholic Edition’. It was based on “those various readings 
selected from Greek manuscripts which are in accordance with the 
Clementine edition of the Latin vulgate version, the only version allowed to 
be authentic by the Romish church.” Essentially, this third edition, was a 
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edition destined for the French Protestants (Didot), and in the same year 
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“4 Thomas Hartwell Horne, 1877, An Introduction to the Critical Study and 
Knowledge of the Holy Scriptures. 14th. Edited by The Rev. John Ayre. Vol. 
IV. IV vols. London: Longman, Green, and Co. Sec. IV, No. 75, p. 707. 
(Accessed Jan. 2023) https://books.google.ca/books?id=vS4XAAAAYAA]. 
The citation of the referred to edition described in Horne item number 75 
is: 


C. Tischendorf, Novum Testamentum Graece. Ad antiquos testes recensuitt: 
Lectionesque variantes Elzeviriorum, Stephani, Griesbachili, Notavit. 
Constantinus Tischendorf. Pariis, Editore Ambrosio Firmin Didot, Instituti 
Regii Franciae Typographo, via Jacob. 1842. Accessed: May, 2024. 


https://archive.org/details/novumtestamentu03tiscgoog/ 


This (above) is a Protestant edition. The ’exception clause‘ on page 43 is: 
Hn Emi topveia. 


Compare this to the ‘Catholic edition’ citation (described in item number 
73 in Horne) as follows: 


C. Tischendorf. Novum Testamentum Graece et Latine. In antiquis testibus 
Textum Versionis Vulgatae Latinae indagavit, Lectionesque variantes 
Stephani et Griesbachii, notavit, V.S. Venerabili Jager in consilium adhibito, 
Constantinus Tischenforf. Pariis (Didot), 1842. Accessed: June, 2024. 


https://books.google.ca/books?id=UGIeAAAACAA]_ 


This (above) is a Catholic edition. The ‘exception clause’ on page 33 is: &i 
Hh etl Topveia. 


Now here is a great mystery. 


We know that Christian Stockii (1731) wrote, in his footnote to Matthew 
19:9, that 


“el pn, Nisi is “to be taken exceptively, but not negatively, as 
the Papists take.” [translated from the Latin]. 


We also know that, by itself, ei means ‘if’. We know that pn, by itself, 
means ‘not’. In English, when you insert the word ‘if’ into a sentence, it 
makes that sentence into a ‘conditional’. We know that the Protestants 
take ei pn to be a two-word idiom, and they insist that it must be 
translated as the English word ‘except’. We also know that the word éi is a 
mistake which is a major finding of this book, and when éi eliminated, then 
we are only left with nH, which means ‘not’ - a negation - and that is 
precisely what the Catholics have been saying all along. 


Professor Stock is saying that the Catholics take the ‘exception clause’ to 
be a negation, and not an exception, and we know that the Catholic 
doctrines deny the legitimacy of divorce. Professor Stock is implying that 
the Protestants - he didn’t identify them specifically - must translate ei ph 
as ‘except’. 


Now why did Tischendorf produce two versions of his Greek New 
Testament: one for the Protestants and another for the Catholics? That 
makes Christian Theologians look so bad. He is implying that God is a liar: 
telling one thing to the Protestants and something just the opposite to the 
Catholics. 


And now the great mystery: why did Tischendorf put ei ph in the exception 
clause in the Catholic version and wh in the exception clause in the 
Protestant version of their Greek New Testament? Shouldn’t they be the 
other way around - ei ph for the Protestant version and wr for the Catholic 
version? This act of Tischendorf does not appear to make logical sense, 
especially in light of the explanation of Professor Stock. You don’t suppose 
it was an act of revenge? 


And the Catholics do not have clean hands here either. They kept printing 
their ‘Catholic Edition’ of Tischendorf’s Greek New Testament for decades 
with the éi in it. Yet, the very first Print Edition of the Greek New 
Testament - the Complutensian Polyglott, (New Testament volume) - in 
1514, was published even before Erasmus, and it was sponsored by the 
Catholic Church, and they spent more than four years to check every verse 
many times, and the éi, was - quite rightly - eliminated from that edition. 
Didn’t the Catholics do any editing on Tischendorf’s Catholic edition? 


Something very strange is going on this this sad episode of the history of 
the GNT. 


“5 David Johann Michaelis, /ntroduction to the New Testament. volume 1, 
Parts 1-2. Cambridge, printed by J. Archdeacon Printer to the University, 
1793, p. 330 writes: “... the rule of Wetstein, who argued that 
contradictions between verses should be resolved in favor of the 
Orthodox ...” 


26 lam using a single word as a Proxy for the whole phrase. | choose a word 
in the phrase that has the highest number of occurrences and that does 
not have spelling variants as a Proxy. It should not matter that other words 
in the phrase have a lower, individual Inclusion Rate, because | am 
exploring how the Percentage Inclusion Rates change over time. | am 
making an untested assumption, then, that the evolution of the Proxy will 
approximate the evolution of the phrase as a whole. 


47 The others are listed in the following table: 


Table 92: Tables in this work that detail which Majuscule Manuscripts Include 
the word or phrase of interest: 


1 Table 24: Majuscule Manuscripts that Include the standard exception 
phrase un ent in Matthew 19:9, by Century and Gregory-Aland Greek 
Manuscript Number and by Century. 

2 Table 39. Majuscule Manuscripts that Include the second phrase: 
MAPEKTOG Mopvetac in Matthew 19:9, by Century and Gregory-Aland 
Greek Manuscript Number and by Century. 

3 Table 49. Majuscules that Include the motet found in the phrase: ToLet 
QauUTNV moLtxyevOnvat, in Matthew 19:9 by Gregory-Aland Greek 
Manuscript Number and by Century. 

4 Table 53. Majuscule Manuscripts that Include the last phrase: Kat o 
AMOAEALHEVNV HOLyaTtat in Matthew 19:9 by Gregory-Aland Manuscript 
Number and by Century. 

5 Table 58. Majuscule Manuscripts that Include yapuwv in the last 
phrase: Kat 0 aMOAEAVUEVNYV YHOLyaTtat in Matthew 19:9 by Gregory- 
Aland Manuscript Number and by Century. 


48 I’m talking about the actual words here, not the meaning of the words as 
the meaning of the words is beyond the scope of this study, besides, there 
is even a huge debate about the meaning of the words. 


49 P25 =Gregory-Aland number P25 = Papyrus number 25. It is officially 
identified as including Matthew 19:9 It is severely damaged with only the last 
phrase identifiable. | do not include it in the data in this second edition because 
it does not include the whole verse. | only include it in this table as an aside, for 
reference because it is an important Manuscript. Image available_ 
https://berlpap.smb.museum/04116/ (accessed: Dec., 2022) 

5° Note: This manuscript is Codex Dublinensis, a triple palimpsest. The last 
phrase can be read, but the first half of the verse has a lot of letters that can't 


be read. | used T.K. Abbott published account of the text. This Majuscule 
Manuscript is not ‘officially’ part of this study because the entire text cannot be 
quoted, but | included it here as an ‘aside’ because it an important Majuscule 
and the last phrase has been officially deciphered. 


sa B.F. Westcott and F.J. Hort (1881) The New Testament in the original 
Greek. London: Macmillan. https://en.wikipedia.org/wiki/Westcott_and_Hort 


(accessed, May, 2024). https://books.google.co.uk/books? 
id=KCCyOB50AAYC (accessed, May, 2024). 


52 Daniel R. Jennings. Are Bible Translations Progressively Softening God's 
Word on Divorce? (Accessed: Jan., 2023) 
www.danielrjennings.org/writings.html, p. 18-19. 

53 

P25 does include yayuwvy, but it was not ‘officially’ included in this study 
because it does not quote the full text of the verse. 
https://greekcntr.org/collation/index.htm (accessed: 30 May, 2024). | only note 
it here as an aside. 

54 P25 is Not included in this number: P25 does include this variant, but it was 

not ‘officially’ included in this study because it does not contain the full text of 

the verse because this manuscript is severely damaged. 

55 Of the three 4th century Manuscripts: Vaticanus (03) has yaunoao, Sinaiticus 

(01) has yaunon, and P25 has yauwv but P25 is not counted in this study 

because it does not have the full text of Matthew 19:9 because it is severely 

damaged. Note that all three are different! If this isn’t a good example of 
confusion, | don’t know what would be. 


56 The light grey background means that these two manuscripts are not 
‘officially’ included in this study. There are only included in this table as an 
‘aside’. A cell with a capital ‘M’ indicates the last phrase is missing. 


57 S.W. Whitney. The Revisors’ Greek Text. 1892. P.127. speculates that the 
phrase TapeKtoc Aoyou TapvEltac was brought into Matthew 19:9 from Matthew 
5:32. Philip Schaff. The International Revision Commentary ... 1882, in the 
note to Matthew 19:9 speculates that the last phrase was brought over from 
Matt. 5:32. Others have speculated likewise. 

8 [...for having the phrase mapeKtoc Aoyou mapvetac alone ...] which is partially 
correct, but its actual phrase is a bastardized form: MapeKtoc Aoyou ETIL 
Topviac (see Table 43). Yes, it does indeed, have all the words of the first 
phrase, but it also has emu, which, arguably, could be brought in from the 
phrase UN EM MOPVELA, Or Maybe it is just an error. 

59 Yes, one of the phrases is crossed out, but in this study, | am counting every 
word, whether it is crossed out or not, as if no words are crossed out. | am 
leaving it to the reader to decide which phrase is correct. So, even if one of the 
phrases is crossed out, in this study, | deem that to still be a double phrase. 


60 Constantine Tischendorf, Codex Ephraemi Syri Rescriptus, sive fragmenta 
Novi Testamenti E codice graeco Parisisnsi celeberrimo quinti ut videtur 
post cristum saeculi eruit atque edidit Constantinus Tischendorf. Lipsiae. 
1843. p.33 (Accessed: Jan., 2023) https://books.google.ca/books? 


id=wWFAAAAACAA] 


Number of MSS that have kat yaunon GAAnv, HOLXaTaL and TOLEL AUTNV 
MOLYEVONVAL 

(i.e. that have double clauses) as a Percentage of those that include mole 
= 17/45 = 38%. 

The number as a Percentage of those that include mapeKtoc = 17/55 = 
31%. 


6 2024 Conexiom. Data Entry: What Data Entry Error Rate is Acceptable? HQ: 


Vancouver, B.C. June 03, 2020. https://conexiom.com/blog/understanding- 
impact-100-percent-order-accuracy/ (accessed: 30 May, 2024) 
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Thomas Frognall Dibdin, An Introduction to the Knowledge of Rare and 

Valuable Editions of the Greek and Latin classics Together with an Account 
of Polyglot Bibles, Polyglot Psalters, Hebrew Bibles, Greek Bibles and Greek 
Testaments; the Greek Fathers, and the Latin Fathers. by the Rev. Thomas 
Frognall Dibdin, D. D. F. R.S. member of the Royal Academy of Rouen, and 
of the Academy of Utrecht. fourth edition; greatly enlarged and corrected . 
volume. i. London: printed for Harding and Lepard, 1827. p. 78. /bid writes: 


“When the [late] King asked Dr. Kennicott, on the completion of 
his great work, what was the result of all his labours, the Doctor 
told his Majesty, that ‘of the immerse number of various readings 
which had been collected from MSS. there was not one that 
affected the truth of any scripture fact, or the certainty of my 
doctrine of faith or moral duty.’” 


Arthur Car, The Gospel According to St. Matthew, with Maps, Notes and 
Introduction. Cambridge: University Press, 1906. p.122 in notes to Matthew 
5:32, writes: “mapeKktoc. A rare word in N.T. and condemned by the 
Atticists. See Sturz, Dial. Mac. 210.” (see a/so endnote 65 for the identity 


of ‘Sturz Dial. Mac’) https://archive.org/details/gospelaccordingOOcarruoft/_ 


(Accessed: 5 June, 2024) 


Fridrich Wilhelm, (Guil.) Sturz, De dialecto Macedonica et Alexandrina 
Liber. Lipsiae: apud lo. Aug. Glo. Weigel. (1808). 


https://archive.org/details/bub_gb VU6gycu_RSYC (Accessed 5 June, 2024) 


"Si quis vero Eichstadii sententiam sequi maluerit, multo magis 
ille reprobare debebit napeKtoc, quod vix vsquam reperitur, nisi 
in Aquilae versione Deut. 1, 36. Matth. 5, 32. Act. 26, 29. 2 
Corinth. 11, 28. aoud Pamphilum in Geoponn. 13, 15, 7 in Palladii 
historia Lausiaca c. 84. T. Vill. opp. Meursii p. 542. et in 
similibus." 


[web translated: 


66 


67 


“But If one prefers to follow the opinion of Eichstadius, he must 
much more reject mapeKtoc, which is hardly ever found, except 
in Aquila's version of Deut. 1, 36. Matt. 5, 32. Act. 26, 29. 2 
Corinth. 11, 28. at Pamphilus on Geoponn. 13, 15, 7 in Palladius's 
history of Lausiaca c. 84. T. VIII. opp. Meursius p. 542. and in the 
like. ].” 


Inclusive View, mentioned in Wenham and Heth (1984), p. 179. Writes: “... 
which translates Matthew 19:9, ‘not even for unchastity’...”. Dr. Leslie 
McFall argues in his 7a/kShoe interview that there is no word in Greek for 
‘even’, therefore adding [even], for clarification is a legitimate 
interpretation. See McFall (2023) in the Bibliography for a link to the 
TalkShoe interview. 


The Greek word et means /f. Inserting the word ‘if’in a sentence makes it 
into a ‘conditional’, therefore, the logical conclusion would be, that 
removing ‘if’ from a sentence would cause that sentence to cease being a 
conditional. But language is not a computer program where one word has 
only one meaning. Humans twist the meaing of words all the time. For 
example, ‘Irony’ is defined - by the online Merriam-Webster Dictionary - as 
“the use of words to express something other than, and especially the 
opposite of, the literal meaning”. 


Another complicating fact is that Attic Greek - as an example of one of the 
many dialects of Greek of that age - is a primative language with a small 
voculary. tZeD in a comment on https://www.textkit.com/greek-latin- 
forum/viewtopic.php?t=4652 stated “Latin has a relatively small 


vocabulary, with less that four thousand words in general, current use. 
Greek has three times that number...” [emphasis added] So Ancient Greek 
has a vocabulary of about 12,000 words, but English has more than a 
hundred thousand. This presents problems and opportunities for 
monkeying, when translating from Greek to English. 


The consequence of these two factors means that it is not impossible for 
someone to support their argument that pn EM TOpVELa can be 
interpreted to mean ‘except for fornication’. They could say, ‘Well, it all 
depends on how you Say it.’ And how can you argue with that. 


To be fair, then - in give and take of ideas - the legitimacy of the late 
Doctor Leslie McFall’s argument should also be acknowledged as 
legitimate. He argued that there is no such word as ‘even’ in Greek, 
therefore this phrase can be interpreted to mean ‘not [even] for 
fornication’. 


To summarize then, the data in this study is only about the words in 
Matthew 19:9, not their meaning, which is is, largely, beyond the scope of 
this study. The data shows that €t is a mistake, leaving us with mn ETL 
TropvEta, which, on its surface, means, ‘not for fornicaiton’ and, on its 
surface; this is a negation. This study does destroy the argument that, ‘Et 
un is an idiom and therefore the phrase means except for fornication’. We 


can know that this argument is false because there is no €t, therefore 
there is no idiom. So whether or not the remainder means ‘except’ or not, 
is a matter of argument and interpretation and opinion. Theologians are 
going to have to prove it - one way or the other. At the very least, they 
ought to put square brackets around the word ‘except’ in the English 
Bibles. 


« The Greek words €t un taken separately are translated as ‘if not’. 


The Greek words €t un taken together - as a two-word-idiom - (Strong’s 
No. 1508) is translated as 'except' in the KJV, but it needs to be noted, that 
even taken as an idiom; it still has more than one definition. 
BlueletterBible.org tells us: 


“The KJV translates Strong’s G1508 in the following manner: but 
(53x), save (16x), except (6x), if not (5x), not translated (1x), 
miscellaneous (1x).” 


httos:/www. blueletterbible.org/lexicon/g1508/kjv/tr/0-1/ 
(Accessed: 7 July, 2024) 


Of note is that the two word idiom (Strong’s, 1508) are translated as ‘but’, 
more than three times more often than ‘except’. With this much variability 
in the translation of this idiom, it does not appear to be a good candidate 
upon which to base a major doctrine of the Protestant Churches. 


‘Recension’, roughly, means revision (of his views) implying the revisions 
were undertaken in light of further evidence. See a/so: 1. Appendix K: 
Table 85. Supplementary Study, not Directly Related to the Main Study. A 
Study of the Evolution in the Percentage of Editors who Made Footnotes 
and Comments about the Exception Clause of Matthew 19:9., 2. Table 86: 
Editors who wrote Comments on the et in the Exception Clause in their 
Critical (Print) Editions or Commentaries of Matthew 19:9 in their Greek 
New Testament., 3. Table 87. 


Christian Stockii, He kaine diatheke. Novum testamentum ad 
probatissimos codices revisum, summariis singula capita dividentibus, 
copiosis locis parallelis, et praecipulis variantibus lectionibus, instructum, 
observationibus philologicis, criticis et exegeticis i/lustratum, et in 
memoriam tubilaei Il. aug. confessionis in lucem editum cura et studio 
Christiani Stockii, in acad, ten. Prof. Publ. Ord., Volume 1. Jenae: apud 
Viduam Mayerianam, 1731. p. 191 https://books.google.ca/books? 
id=DBZIAAAACAA] (Accessed: Jan., 2023) 


Josephus White, Criseos Griesbachianae in Novum Testamentum Synopsis. 
Edidit Josephus White, S.T.P. ... Oxonii: Typis Academicis, impensis J. 
Parker et Roberti Bliss; Londini: F.C. et J. Rivington, et J. MacKinlay, 1811. 


p.15. https://books.google.ca/books?id=rloJUAAAAQAA] (Accessed : Jan., 
2023) 


August Wilhelm (Guil) Meyer, Das Neue Testament Griechisch, nach den 
besten Hulfsmitteln kritisch revidirt mit einer neuen Deutschen 
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Ubersctzung und einem kritischen und exegetischen Kommentar von 
Heinr. Aug. Wilh. Meyer, Konig/. Hannov. Consistorial-Rathe, 
Superintendenten der Inspection Neustadt-Hannover und Pastor primarius 
an der Neustadter Hof - und Stadtkirche in Hannover. Zweiter Theil den 
Kommentar enthaltend. Erster Abtheilung erste Halfte das Evangelium des 
Matthaus. Zweite verbesserte und vermehrte Auflage. Gottingen: bei 
Vandenhoeck und Ruprecht, 1844. https://books.google.ca/books? 
id=R9FNAQAAMAA] (Accessed: Jan., 2023) 


Philip Schaff, The Gospel according to Matthew, together with a General 
Theological, and Homiletical Introduction to the New Testament by John 
Peter Lange, D.D. Professor of Theology at the University of Bonn. 
Translated from the Third German Edition, with Additions Original and 
Selected, by Philip Schaff, D.D. New York: Harper & Bros., 1883. 


https://books.google.ca/books?id=Wn0O9AAAAYAA] (Accessed: Dec., 2022) 


Christopher Jones (2005) is the editor and translator of Phi/ostratus. 
Philostratus The Life of Apollonius of Tyana. Jones, Christopher (ed. & 
trans.) Loeb Classical Library. Vol. 1(Books I-IV) and Vol. 2 (Books V-VIII), 
Cambridge, Mass., London: Harvard University Press, 2005. The book 
comes in two volumes each containing four ‘Books’, with the Greek text on 
the left-hand pages and the English Translation of the right-hand pages. 
This two-volume set is a wonderful resource for those students who are 
trying to learn Greek. 


Wikipedia, Apollonius of Tyana. 
https://en.wikipedia.org/wiki/Apollonius_ of Tyana (accessed: June, 2024) 


THE END 


